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	Dobrodružství party kluků vyvržených na břeh pustého ostrova nepřestává poutat obrazotvornost čtenářů ani ve věku dálkových letů a internetu. Školní výlet se protáhl na dva roky a prázdniny to rozhodně nebyly. Děti ve věku od osmi do čtrnácti let musí tvrdě dřít, aby útrapy nastražené divokou přírodou přežily, a nakonec jsou nuceny podniknout osudový boj se skupinou zločinců. Vítězství znamená život, prohra smrt…

	Román Dva roky prázdnin mistrovsky ilustroval Zdeněk Burian a jeho obrázky vyzvedávají dramatickou podstatu příběhu. Ten je převyprávěný tak, aby děj získal rytmus a spád, na jaký je dnešní čtenář zvyklý. Nemusí se obávat zdlouhavosti, která je obvyklá v dílech napsaných v době, která nebyla zdaleka tak uspěchaná, jako je ta naše. Četba této knihy však zůstává procházkou v krajině romantiky, která má stejně vzrušující vůni jako v době, kdy román vznikl.
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	V noci 9. března 1860 vypukla neobvykle prudká bouře i v těchto končinách Tichého oceánu. Větrná smršť se zmocnila malé lodi, kterou nalezla na vzdutých vlnách, a pohrávala si s ní, jako by se chtěla trochu pobavit, než ji srazí do vln vysokých jako horské masivy. Loď se jmenovala Chrt. Byl to dvojstěžňový škuner o výtlaku jednoho sta tun. Vichr rozerval jeho lichoběžníkové vratiplachty a opíral se o poškozenou záď lodi. Bouře a její nerozlučný druh vítr neznají slitování. Kdyby však měly srdce, muselo by se jim sevřít úzkostí, neboť na palubě lodi podobné skořápce se ze všech sil snažili udržet u kormidelního kola čtyři chlapci. Jednomu bylo čtrnáct, dva byli třináctiletí a nejmladšímu pouhých dvanáct let. Dělali, co mohli, aby zabránili větru stočit loď napříč. Pokud by se tak stalo, stačilo by jediné zadutí vichru a Chrt by se převrátil a vzápětí zmizel v hlubině.

	Chlapci už byli k smrti vyčerpaní. Bojovali se silou bouře od večera, teď bylo jedenáct hodin. V temné noci netušili, kam je vichřice žene. Zápasili s kormidelním kolem, protože co chvíli hrozilo, že je síla moře přemůže a vrhne přes pažení do vln. Krátce před půlnocí se to nezkrotnému živlu téměř podařilo. Mohutná vlna narazila do kormidla, div ho neutrhla. Kormidelní kolo se roztočilo a vysílení chlapci upadli. Neztratili však duchapřítomnost. Okamžitě byli zase na nohou a ten, který stál nejblíž, se rychle chopil kormidla.

	„Kormidlo je v pořádku, Briante?“ křikl jeden z chlapců.

	„Zatím v pořádku, Gordone,“ odpověděl Briant. Vtom se ohlédl a zvolal:

	„Pozor, Doniphane! Valí se další vlna. Drž se!“

	Briant mluvil anglicky, podle přízvuku bylo ovšem patrné, že je to Francouz. Obrátil se k nejmladšímu z chlapců.

	„Jak to jde, Moko?“

	„Nedělej si o mě starost. Hlavně aby se lodi nic nestalo.“

	Vítr na okamžik polevil a Briant nemusel u kormidla vynakládat tolik síly. Právě v té chvíli se otevřely dveře vedoucí do podpalubí a v nich se objevili dva chlapci a pes.

	„Briante, Briante,“ volal dětský hlásek, „co se děje? Co s námi bude?“

	Do toho se rozštěkal pes.

	„Bouřka už ustupuje, Iversone,“ uklidňoval chlapce Briant. „Teď se vrať i s Dolem do kajuty a pořádně za sebou zavřete, nebo dovnitř nateče voda.“

	„Jenže my se hrozně bojíme,“ zakňoural Dole.

	„A co ostatní?“ zeptal se Doniphan.

	„Taky se bojí. Víc než my,“ řekl Dole.

	„Rychle se k nim vraťte,“ poroučel Briant. „Vlezte do postýlek a natáhněte si deky přes hlavu. Přestaňte se bát. Není čeho!“

	„Pozor, vlna!“ vykřikl Moko.

	Lodí otřásl prudký úder. Naštěstí se vlna nepřelila přes palubu, protože by otevřenými dveřmi vnikla do podpalubí.

	„Vidíš?“ hněval se Briant. „Co jsem říkal? Zapadněte a zavřete.“

	„Jenže jsi říkal, že není čeho se bát!“

	„Je čeho! Bojte se, že vám napohlavkuju! Koukejte sypat dolů,“ křikl na ně Gordon.

	„No tak, poslechněte a zavřete,“ domlouval jim Briant smířlivě.

	Dvě hlavy zmizely i se psem, ale vystřídala je třetí.

	„Nepotřebuješ něco, Briante?“

	„Potřebuju tě dole, Baxtere,“ odpověděl Briant. „Ty s Crossem, Servicem a Wilcoxem se postaráte o malé. Hlavně aby nebrečeli a tak. My to tu zvládneme ve čtyřech.“

	Baxter přikývl a zavřel zevnitř dveře.

	Bouře nemá ani srdce, ani rozum. Jinak by si musela položit otázku, copak je to za podivnou lodičku, která se tu najednou ocitla uprostřed vln, s kormidlem horko těžko ovládaným sotva odrostlými chlapci. Dětí bylo v lodi dohromady patnáct, čtyři na palubě, jedenáct v podpalubí, zalezlých pod pokrývkami, se slzami na krajíčku. Marná byla Briantova slova, že není čeho se bát. Venku skučel uragán a dřevěná loď, vystavená krajní námaze, skřípěla a vrzala a praskala, jako by ji vlny měly každou chvílí rozdrtit…

	Vítr hnal Chrta rozbouřenou vodní pustinou. Chlapcům u kormidla se zdálo, že nebe splynulo s vodou. Uvědomovali si, že jsou v tomto strašném postavení sami. I kdyby se ze tmy najednou vynořila loď, parník nebo obchodní plachetnice vypravená z některého z australských nebo oceánských přístavů, nemohla by jim pomoci. I ten nejsilnější parník by měl v téhle bouři co dělat a jeho posádka by byla příliš zaměstnaná zápasem se živlem, než aby si všimla nějaké skořápky zmítané vlnami.

	Osud lodi a její dětské posádky závisel výhradně na ochabujících silách čtyř hochů u kormidla.

	„Tohle nezvládneme,“ zoufal si v jedné slabé chvilce Doniphan.

	„Musíme to zvládnout,“ odpověděl mu Briant. „Nic jiného nám nezbývá.“

	Taková slova by se dala čekat spíš od zkušeného námořníka než od nedospělého chlapce. Jenže kde byli ti zkušení námořníci a proč museli tihle hoši řídit uprostřed bouře loď plnou malých dětí? Takovou otázku by si jistě položil každý kapitán lodi, která by Chrta v této části Tichého oceánu potkala. Na otázky a přemýšlení však nebyl čas.

	Bouře zesílila. Chlapci se ani neodvažovali odhadovat, jakou rychlostí je vítr žene. Věděli, že loď je značně poškozená. Hlavní stěžeň už dávno zmizel ve vlnách, zůstal z něho jen metrový pahýl trčící nad palubou. Směr se dal udržet pouze díky tomu, že dosud neztratili hlavní plachtu na předním stěžni, který dosud živlu odolával. Vítr bohužel rozerval kosatky. Jejich cáry pleskaly ve větru, až to znělo jako výstřely. Osud Chrta závisel na hlavní plachtě. Jestli i ta vezme za své, vítr snadno stočí loď na bok a pak to bude jen otázka vteřin, kdy ji převrátí.

	Už dva dny a dvě noci vichřice hnala skoro neovladatelnou loď do pustin Tichého oceánu. Marně chlapci vyhlíželi během dne pevninu. Vkládali naději do každého chumáče mlhy, který se zjevil nad hradbou vln. Mohl to být ostrov, slibující pevnou půdu a s ní i záchranu.

	V noci vyhlíželi světlo, signální lampu nějaké lodi. Jenže je obklopovala hluboká tma.

	Brzy po půlnoci je vylekalo třesknutí.

	„Zlomil se přední stěžeň!“ zvolal Doniphan.

	„Ne,“ řekl Moko. „To se utrhla plachta.“

	Moko měl ze všech chlapců největší zkušenosti s řízením lodi. Byl to plavčík a v námořní službě strávil větší část dětství. Jakés takés znalosti měl i Briant. Z Francie do Oceánie si námořní plavby užil dost a dost. Lodi, na kterých se plavil, poznaly vody Atlantského, Indického i Tichého oceánu, a protože byl zvídavý, leccos se cestou naučil. To byl důvod, proč v těchto strašných chvílích loď řídil především on s Mokem.

	„Musíme plachtu uvolnit,“ rozhodl Briant. „Gordone, postarej se s Doniphanem o kormidlo. Jdeme na to, Moko!“

	Vydali se tmou po kluzké palubě kymácející se lodi na příď. Pod nohama cítili, jak sebou loď trhá. Vítr cloumal cárem plachty a škubal zuřivě lodí, jako by ji chtěl roztrhat také. Když se oba hoši přiblížili na dohled stěžně, zjistili, že cár plachty vytvořil jakýsi pytel. Vítr se o něj opíral a naklonil palubu tak silně, že loď div nenabírala vodu. Situace byla kritická. Brianta napadlo, že by bylo nejlépe přední stěžeň odstranit. Ale jak by to mohli udělat, jenom ve dvou, bez nástrojů a uprostřed bouře?

	Naštěstí se jim podařilo najít řešení. Spustili ráhno na dva metry nad palubu a zbytky plachty odřízli nožem. Cáry přivázali na ráhnové kolíky na palubě. Byla to těžká a nebezpečná práce. Za dobu, kdy se na přídi lopotili, je vítr mohl bezmála desetkrát smést do vln. Potom se vrátili ke Gordonovi a Doniphanovi. Po několika minutách se dveře do podpalubí znovu otevřely a hlavu vystrčil Jakub, Briantův o tři roky mladší bratr.

	„Co se stalo, Jakube?“

	„Pojď rychle dolů, Briante. Nabrali jsme vodu.“

	„Jak je to možné?“ vykřikl Briant a vklouzl do dveřního otvoru.

	Na stropě visela prudce se kymácející lampa. V jejím mihotavém světle uviděl vyděšené děti, schoulené na postelích a síťových lůžkách. Těm nejmenším bylo osm a devět let. Tiskly se k sobě a třásly se hrůzou.

	„Nebojte se! Všechno dobře dopadne, rozumíte?“ uklidňoval je Briant.

	Horlivě přikyvovaly a zuby jim při tom drkotaly.

	Briant se rozhlížel po kabině. Jakub měl pravdu, na podlaze se převalovala voda. Odkud se tu jen vzala?! Prošel lodí přes jídelnu až do prostoru kajut posádky. Tam zjistil, že voda proniká pootevřeným poklopem na přídi. Upevnil ho tedy a pomalu se vracel k dětem.

	„Nic se neděje. Loď je dobrá, pevná. Vydrží všechno. Brzy přistaneme.“

	„Kde?“ ozval se ze tmy dětský hlásek.

	Briant jen sevřel rty, škubl hlavou a vyběhl po schodech zpátky na palubu.

	Na tak prostou otázku neznal odpověď. Netušil, kde jsou a kam je vichřice žene.

	Přivítalo ho skřehotání buřňáků. Tihle ptáci podnikají lety i na vzdálenost stovek kilometrů. Nechali se teď unášet větrem a stali se jeho hříčkou právě tak jako loď pod nimi. Loď, která se stále víc podobala vraku.

	Ve dvě hodiny v noci vichřice utrhla zbytek hlavní plachty. Briant stačil zahlédnout cáry, jak letí do tmy.

	„A jsme bez plachet,“ poznamenal Doniphan.

	„Co na tom? Myslíš, že poplujeme pomaleji?“

	„Ty máš vždycky po ruce nějakou odpověď,“ ušklíbl se Doniphan.

	„Pozor na vlny za zádí!“ zvolal Moko a to už se na ně zřítila záplava. Vrhla je na stěnu palubní nástavby. Měli velké štěstí, že se dokázali zachytit. Jenže když voda opadla, zjistili, že nejsou všichni.

	„Moko,“ vyjekl Briant. „Kde je Moko?“

	„Snad ho to nespláchlo do moře!“ zhrozil se Doniphan.

	„Nevidím ho… jen trosky, Briante, odneslo nám to oba čluny…“ volal Gordon.

	„Čert vem čluny. Kde je Moko?“ křičel Briant.

	„Nevidím ho, ani neslyším.“

	„Hodíme do vody záchranné kolo,“ navrhl Doniphan.

	„Jenže kam?“ zeptal se příhodně Gordon.

	„Počkejte… možná ho slyším!“

	Slyšeli jen jekot bouře. Když se na chvilku ztišila, opravdu zaslechli slabé volání o pomoc.

	„Zní to jako z přídě!“ dohadoval se Gordon.

	„Jdu tam,“ zakřičel Briant a vydal se po rozkymácené palubě kupředu. Ještě několikrát Moka uslyšel. Pak volání ustalo.

	„Moko! Ozvi se!“ křičel Briant do tmy.

	Žádná odpověď.

	Briant se dostal až ke kabině přední hlídky. Nikde Moka neviděl, ani si nedovedl představit, jak by se tu plavčík mohl udržet.

	Napadla ho hrozná myšlenka.

	Že snad nová, silnější vlna smetla Moka z paluby poté, kdy zaslechl jeho poslední výkřik.

	Pokud ano, je Moko ztracený a už nikdy ho neuvidí. Možná že stejný osud čeká je všechny.

	Bylo to poprvé, kdy si něco podobného připustil. Zmocnilo se ho zoufalství a nevěděl, co má dělat.

	V tom uslyšel Moka znovu. Jeho hlas zněl divně, jaksi slabě. Vrhl se kupředu. Tam už zbyl jenom rumpál, zakrytý chumlem zpřetrhaných lan. V něm nahmatal tělo. Byl to plavčík, zachycený lany. Kolem krku měl smyčku, která se každým výkyvem lodi stahovala. Smyčka Moka zachránila, ale teď se ho snažila zbavit života.

	Briant uvolnil svůj nůž z pouzdra a smyčku přeřezal.

	„Díky, Briante,“ zachrčel Moko.

	Odpotáceli se spolu na záď. Použili zbytků lan, aby se přivázali ke kormidlu, neboť si uvědomili nové nebezpečí. Dokud je hnala vichřice opřená o plachtu, v jistém smyslu prchali před vlnami. Jakmile o plachtu přišli, vše se změnilo. Teď byly rychlejší vlny a ty zaplavovaly loď zezadu. Nemohli proti tomu vůbec nic dělat. I kdyby měli nějaké záložní plachty, nezbývaly jim síly, aby je napnuli. Navíc, v tak silném větru by to nedokázala ani parta odpočatých zdatných námořníků, natož pak čtyři vysílení chlapci.

	V těchto zeměpisných šířkách březen odpovídá měsíci září na severní polokouli. Noc je stejně dlouhá jako den. Mělo už brzy svítat. To byla jejich poslední naděje, že snad úsvit bouři uklidní.

	Byla to však neopodstatněná naděje. Už zažili dvě svítání a v bouři prodělali dva dny. Nad hlavou měli jen temná mračna, ani jednou nespatřili slunce. Proč by to mělo být teď jiné?

	Noc začala ustupovat dnu po půl páté ráno. Tma v nadhlavníku řídla. Pohled vzhůru nebyl povzbuzující. Temná mračna se kupila jako nějaké pyšné hrady. Vypadalo to, jako by vichřice utrhla některé z vln a vynesla je až na oblohu. Škuner se potácel ve vlnobití, chvílemi stoupal vzhůru rychlostí, nad jakou tajili dech, aby se vzápětí propadl do vodní propasti.

	Briant v duchu odhadoval, že loď tak strašnou námahu stěží vydrží nanejvýš dalších čtyřiadvacet hodin. Pak se rozpadne a její trosky i s posádkou zmizí v hlubině. Přesto se snažil vzdorovat beznaději, pocitu marnosti, který ho už jednou přepadl, když marně vyhlížel zmizelého Moka. Beznaděj je to poslední, co mohl v téhle chvíli potřebovat. Takový pocit člověka zbavuje odhodlání a bez odhodlání nelze přimět ani tělesné síly k poslušnosti.

	Ty síly, jichž mu zbývalo pomálu.

	Vtom uslyšel Mokův výkřik: „Země!“

	„Kde?“

	Ohlédl se a spatřil Moka, jak ukazuje kamsi do mlhy.

	„Co jsi viděl?“

	„Zemi, Briante!“

	„Určitě?“ ujišťoval se Doniphan.

	„Kdovíco viděl,“ bručel Gordon.

	„Zemi, určitě.“

	„Byla to jen mlha,“ vrčel Doniphan. „Příště nás neplaš.“

	„Dívejte se sami. Mlha se trhá. Teď… teď… ano, je to země!“

	Vítr v tu chvíli rozerval mlhu, jako když se zvedne opona, a ovzduší se vyjasnilo až k obzoru.

	„Moko má pravdu. Země! Je to země!“

	„Žádné hory…“ poznamenal Gordon.

	„Jak je daleko?“

	„Řekl bych tak deset kilometrů, Doniphane,“ odpověděl Briant. „Těžko se to odhaduje.“

	„Je to ostrov, nebo pevnina?“

	„To se odhaduje ještě hůř,“ nezdržel se Briant úsměvu. „Ale pravděpodobně to bude ostrov. Nejbližší skutečná pevnina je Austrálie a tak daleko jsme z Nového Zélandu nemohli doplout.“

	„To bychom tam mohli za hodinu být,“ radoval se Moko.

	Jako na potvrzení jeho slov se vítr zase zvedl a nasměroval vrak lodi k pobřeží, které teď jasně viděli jako světlou čáru na temném pozadí. Neodvažovali se promluvit. Dívali se, jak se břeh noří z mlhy. Už spatřili skaliska a také rozeznali temnou skvrnu, která vypadala jako pás lesů. Rozhlíželi se, jestli někde spatří nějakou loď. Pokud je to obydlené místo, jistě tu žijí rybáři.

	Ovšem v takovém počasí mají rybáři svoje lodi v bezpečí přístavišť a nevydávají se na moře.

	„Potřebovali bychom trošku štěstí,“ povzdechl si Briant.

	„To vypadá jak?“ chtěl vědět Doniphan.

	Briant pokrčil rameny.

	„Písečná pláž… Ústí řeky. Abychom přistáli jako do máminy náruče.“

	„Spíš si uděláme berany berany duc s tamtou skálou,“ zahučel Doniphan a kývl bradou směrem, kde vlny dorážely na skalní útesy.

	„Zatím jsme měli smůlu,“ pokýval hlavou Gordon. „Trošku štěstí bychom si zasloužili.“

	„Aspoň by to byla změna,“ podotkl Doniphan s úšklebkem. Ano, vskutku neměli štěstí, spíš naopak, jen řízením opravdu neblahé náhody se ocitli v postavení, kdy jim všem šlo o život. A přitom to všechno tak pěkně začalo!

	Raději na to nemyslet.

	Doniphan, Gordon a Moko se starali o kormidlo a Briant odešel na příď. Země se rychle blížila. Možná až moc rychle… Vyhlídka na trošku štěstí se stejnou rychlostí vytrácela. Doufal, že ten bělavý pás, který z dálky pozorovali, je písečná pláž. Možná bude, za milion let, až vlny rozbijí skály napadrť. Za okamžik ho naděje opustila. Před sebou měli skaliska nebezpečná všemu, co se jim přiblíží.

	Třeba zrovna jejich Chrtu.

	Briant myslel na děti schoulené pod pokrývkami v podpalubí. Ujistil je, že je všechno v pořádku a že není čeho se bát. Lhal jsem jim, uvažoval pochmurně.

	Pravda, v tu chvíli ještě mohl doufat, že potkají nějakou loď, která jim pomůže. Že se dostanou k nějakému vlídnému pobřeží, kde bezpečně přistanou. Že se vítr utiší, mraky odejdou a vysvitne sluníčko…

	Mohlo se stát tolik příznivých věcí! Místo toho jim osud nachystal ztroskotání na útesech.

	Viděl jejich černá temena, čnějící nad bílou pěnou. Když se zaposlouchal do skučení větru, občas zaslechl rachot příboje.

	Napadlo ho, co se asi stane, až Chrt narazí. Uvědomil si, že by děti měly být na palubě. Pokud zůstanou uvnitř drceného trupu, zahynou. Na palubě jim nějaká šance zbude.

	Aspoň některému z nich.

	Přeběhl tedy k poklopu, otevřel ho a křikl dovnitř:

	„Ven! Pojďte ven, všichni!“

	První vyrazil ven pes a za ním houf dětí. Když běžely po schodech, radostně křičely, jenže když vyběhly na palubu a uviděly, kam je vítr žene, ty nejmenší se rozplakaly.

	„Nekřičte! Nebrečte! A pořádně se držte!“ poroučel jim Briant. „Chyťte Fana, ať nespadne do vody!“ ukázal na psa.

	Byla to otázka minut, kdy narazí.

	Vlny si s plavidlem pohrávaly jako s pápěrkou. První soutěskou propluli bez škrábnutí, v druhé se bokem otřeli o skalisko.

	Zatím máme štěstí, ohlédl se Briant po kamarádech u kormidla. Moko na něj povzbudivě pokyvoval.

	Nedělal si ale žádné naděje. Loď ztroskotá, jde jen o to kdy a kde.

	Teď!

	Lodí otřásl ohromný náraz. Vlny ji otočily zádí kupředu, další náraz. Nezdálo se však, že se rozbila. Briant pocítil vděk k dělníkům v loděnici, kteří ji tak pevně postavili.

	Potom obrovská vlna přenesla Chrta přes pásmo skal a posadila ho na skalnaté podloží. Další vlna postrčila loď o několik metrů dál. Následující vlny už loď tolik neohrožovaly. Vítr slábl a obloha se začala vyjasňovat.

	Ke břehu to bylo ještě daleko, ale nebyli na moři a jejich loď se nerozbila.

	Je tohle štěstí? Briant se zadíval na vyjevené tváře dětí a sám si pro sebe přikývl.

	Ano, i tohle se může nazvat štěstí.

	Zůstali naživu.
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	Bouře ustupovala. Vichřice sice pořád ještě proháněla roztrhaná mračna po obloze, avšak vzduch se vyčistil a vlny dorážely na trup Chrta, zaklesnutý do skaliska, s menší dravostí než na moři. Děti se choulily na palubě a pomalu si zvykaly na ustavičné nebezpečí. Ty malé už přestaly plakat a dívaly se na starší chlapce s rostoucí důvěrou. Briant s Gordonem sestoupili do podpalubí, aby se přesvědčili, že loď nenabírá vodu. Podle všeho bouře nenarušila kostru lodi a obložení bylo v pořádku. Nehrozilo nebezpečí, že se v blízké době plavidlo rozpadne. Ale jen stěží se dalo odhadnout, jak dlouho vydrží, pokud zůstane zaklesnuté ve skaliscích. Po každém nárazu vln trup zasténal jako raněné zvíře.

	Vyšli na palubu, aby uklidnili děti.

	„Nebojte se! Loď je pevná. Počkáme nějakou dobu a pak se pokusíme dostat se na břeh.“

	Kolem Brianta a Gordona se kupil chumel malých dětí. Hlouček starších stál opodál. Po chvilce z něho vystoupil Doniphan.

	„Proč máme čekat?“ zeptal se vyzývavě.

	Přidal se k němu dvanáctiletý Wilcox. „Doniphan má pravdu. Na co máme pořád čekat?“

	„Bouře ustupuje,“ vysvětloval Briant trpělivě. „Podívej se na ty vlny, Wilcoxi. Jsou už menší než před chvílí, jenže pořád ještě nebezpečné. Copak se ti chce pustit se mezi skaliska v takovém vlnobití?“

	„Co když nám ty vlny rozbijí jachtu pod nohama a my tu budeme čekat jako bulíci?“ vykřikl Webb, stejně starý jako Wilcox.

	„Dobře jsme loď prohlédli,“ řekl Briant a obrátil se ke Gordonovi, který přikývl. „Je v pořádku. Počkejme, až se bouře utiší. Může se stát, že moře při přílivu loď uvolní ze skal a dostaneme se v bezpečí ke břehu.“

	„Tomu se říká kdoví jestli,“ ušklíbl se Doniphan.

	„Taky si myslím, že máme počkat,“ přidal se k Briantovi Moko. „Podle mě začal odliv…“

	„Jak to můžeš vědět? Copak jsi tu už někdy byl?“ šklebil se Webb.

	„Podívej se na břeh,“ ukázal Moko prstem. „Tam jasně vidíš, kam voda dosahuje. Až moře ustoupí, možná odhalí písečné dno. Vůbec bych se nedivil, kdybychom za pár hodin mohli přejít na pobřeží a nemuseli bychom plavat.“

	Ta myšlenka se dětem líbila. Doniphan a jeho kamarádi pochopili, že stojí proti většině, a stáhli se na příď. Přidal se k nim další chlapec jménem Cross. Něco si šeptali a pokukovali po Briantovi.

	Tomu bylo jasné, jak na tom s nimi je.

	Dokud se loď zmítala v bouři, neodvažovali se proti němu vystoupit. Ze všech kluků, s výjimkou plavčíka Moka, měl nejvíc zkušeností s plavbou po širém moři. Jenže teď se situace změnila. Loď uvázla, možná napořád, a námořní zkušenosti mu byly k ničemu, tak aspoň si to Doniphan a ostatní mohli myslet.

	A proč ho neměli rádi, si mohl jenom domýšlet. Byl Francouz, kdežto oni Angličané, i to hrálo roli. Ale Baxter byl také Angličan a přece se k Briantovi choval jako kamarád.

	Vítr se zase zvedl, vlny zesílily a Chrt sebou hrozivě škubal. Děti se opět přimkly k Briantovi. Pochopily, že měl pravdu. Kdyby se v tuhle chvíli někdo odvážil spustit do vody mezi skály, vlny by ho doslova rozdrtily o ostré výčnělky.

	„Nebojte se. Když zůstaneme pohromadě, nic se nám nestane.“

	„Nedělej tu chytrého,“ poznamenal Doniphan, když to zaslechl. „Nikdo o to nestojí.“

	„Ty si myslíš, že bude líp, když se rozdělíme?“ zeptal se posměšně Gordon.

	„A jéje, další chytrák,“ řekl uštěpačně Doniphan.

	Menší děti nechápavě sledovaly tu nesmyslnou hádku. Několik starších chlapců se mlčky přidalo k Briantovi. Doniphan zmlkl.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Gordon Brianta. „Kde můžeme být?“

	„Netuším,“ odpověděl Briant zamyšleně. „Bouře nás hnala dva dny a dvě noci. Nedokážu odhadnout její rychlost. Možná nás zahnala až na pobřeží Jižní Ameriky.“

	„To by bylo dobré,“ kývl Gordon. „Hlavně aby to bylo obydlené pobřeží.“

	„Moře se uklidnilo natolik, že bychom už viděli nějaké rybáře,“ přidal se k hovoru Moko.

	„Nikde nevidím žádnou vesnici,“ namítl Gordon.

	„Rybáři podnikají i dlouhé výpravy. Vidíš, tam vlevo ústí nějaká řeka. Tam
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	by mohli kotvit.“

	„Podstatné je, že tu žádní rybáři nejsou. Nikdo tu není. Když se dostaneme na břeh, co budeme jíst?“

	„Musíme na břeh dopravit lodní zásoby. Ty nám vydrží nadlouho. Věřím, že vyžijeme, dokud nás nenajdou.“

	„Kdo?“

	„Zmizeli jsme z přístavu! Jistě nás budou hledat!“ usoudil Briant.

	„Můj táta určitě,“ přisvědčil Gordon.

	„Můj taky! A můj taky!!“ ozývaly se děti, které rozhovor starších chlapců mlčky poslouchaly.

	Uslyšel to i Doniphan a pohrdavě zvolal:

	„Po tobě nikdo pátrat nebude, Jenkinsi! Vaši jsou určitě rádi, že tě neuvidí!“

	„To není pravda. Řekni mu, že to není pravda!“ obrátil se Jenkins na Brianta.

	„Moc by mě zajímalo, jak se to vlastně stalo, že jsme se ztratili,“ pokračoval Doniphan v popichování. Upřeně se díval Briantovi do očí.

	„Jak to myslíš?“

	„Co jsem řek, to jsem řek,“ řekl Doniphan a s úšklebkem se otočil.

	„On si myslí…“ nakousl Gordon.

	„Co já vím, co si myslí?“ odsekl Briant podrážděně. Byl strašně unavený a Doniphanovo rýpání mu na náladě nepřidalo. „Třeba si myslí, že jsem Chrta odvázal já.“

	„Ty jsi odvázal Chrta?“ vykřikl vyděšeně maličký Costar. „Proč jsi ho odvázal?“

	„Nikdo neodvázal Chrta,“ okřikl ho Gordon. „Neříkej pitomosti.“

	„Jenže Briant řekl, že odvázal Chrta,“ trval na svém Costar.

	„Nic takového neřekl.“

	„Já to slyšel.“

	„Já taky,“ ozval se zezadu další hlásek.

	Tuhle bláznivou debatu přerušily až výkřiky z přídě. Baxter tam objevil záchranný člun škuneru! Bouřka ho sice servala z držáků, ale zarazila ho do úzkého prostoru mezi podstavcem předního stěžně a palubou. Do člunu se vešlo pět až šest osob. Mohl dobře posloužit k přepravě mezi Chrtem a pobřežím. Chlapci člun prohlédli a zjistili, že je v pořádku. Doniphan, Wilcox, Cross a Webb ho začali spouštět na moře.

	„Co to děláte?“ křikl na ně Briant.

	„Nemáš oči?“ šklebil se Webb.

	„Vy chcete odplout?“

	„Ne. Chceme odletět,“ odsekl mu posměšně Doniphan. „Máš něco proti tomu?“

	„Vy chcete zmizet a nechat nás tady?“

	„Budeme si dělat, co chceme, a ty nám nebudeš poroučet.“

	„To se uvidí, jestli si budete dělat, co chcete. Tohle ti neprojde. Člun patří všem. Není tu proto, abys v něm utek sám.“

	„Plácáš nesmysly! Doplujeme na břeh a jeden se vrátí pro ostatní.“

	Briant se doslova třásl vzteky.

	„Vidíš ty vlny? Co když se člun rozbije? Co když ho převrátíte?“

	„Nebav se s ním. Nasedáme,“ řekl Webb a odstrčil Brianta.

	„Žádné nasedání.“

	Briant popadl člun na jednom konci a jeho přátelé se ho chopili na druhé straně.

	„Do člunu nasednou nejmenší, až opadne voda. Nedovedou plavat. Do té doby člun zůstane na palubě.“

	„Ty tu nebudeš dělat žádného kapitána, Briante, to ti povídám,“ vyjel na něj rozzuřený Doniphan. „My jsme si ten člun našli, je náš a budeme si s ním dělat, co chceme.“

	„Člun je všech, jako je Chrt nás všech, a já ti nedovolím, abys ho ukrad.“

	Nemohlo to skončit jinak než rvačkou. Baxter, Service a Garnett se postavili za Brianta, Doniphana podporoval Wilcox, Webb a Cross. Mezi ně se postavil Gordon. Byl ze všech hochů nejstarší a dovedl se nejlépe ovládat.

	„Nechte toho, kluci. Tohle nemá cenu. Podívej se na ty vlny, Doniphane. Přece nechceš člun rozmlátit o skály.“

	„Tak ať si tu Briant nehraje na kapitána. Naparuje se, jako by mu Chrt patřil.“

	„Jasně,“ řekl Cross.

	„Žádného kapitána nedělám. Ale taky si nedám nikým poroučet. O mě nejde. Jde mi o malé kluky.“

	„Taky mi o ně jde,“ skočil mu do řeči Doniphan. „Teď ale, když jsme na zemi…“

	„Ještě tam nejsme,“ přerušil ho Gordon. „Nechte toho oba. Hádkami si nepomůžeme. Počkáme, až se moře uklidní, a pak uvidíme.“

	Oba soupeři sklonili hlavy a stáhli se na opačné konce paluby. Briant pak zašel do kajuty a vrátil se s dalekohledem. Pozorně zkoumal pobřeží. Skaliska tvořila průliv, jím budou muset proplout, ať už uvolněným Chrtem, anebo záchranným člunem. Moře však bylo ještě natolik neklidné, že na plavbu nebylo pomyšlení. Vzdálené pobřeží bylo pusté. Nikde ani živáčka, jen strmé skály.

	Briant se vrátil k přátelům.

	„Uvázli jsme asi v šest ráno, že?“ zeptal se Gordon.

	„Tak asi.“

	„Za jak dlouho odliv vyvrcholí?“

	„Řekl bych, že za pět hodin. Co myslíš, Moko?“

	„To je možné,“ připustil plavčík.

	„To znamená, že počkáme do jedenácti. Mohli bychom se zatím najíst.“

	To byl jistě dobrý nápad. Briant s Gordonem uchystali menším chlapcům snídani z konzerv a sucharů. Jenkins, Iverson, Dole a Costar se pustili do jídla a zakrátko měli dobrou náladu. Po jídle se Briant opět věnoval zkoumání pobřeží. Moko se k němu přidal. Spustil olovnici a zjistil, že hloubka tu dosahuje čtrnácti metrů. Připojil se k nim Gordon.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se.

	„Nic moc,“ odpověděl Briant. „Odliv sice pokračuje, ale hloubka je pořád moc velká.“

	„Takže člun.“

	„Vidíš ty vlny? Roztlučeme se o skály.“

	„Zůstaneme tu?“

	„Ani to není řešení,“ přemýšlel nahlas Briant. „S přílivem se vrátí vlnobití. Rozmlátí nás tak jako tak. Na palubě zůstat nemůžeme. Jedinou naději máme na břehu.“

	„Jenže jak se tam dostat? Třeba na voru. Ten je odolnější než člun.“

	„Taky jsem už o tom přemýšlel. Ale z čeho ho postavit?“

	„Vytrháme prkna z paluby.“

	„Čím? Nemáme žádné nástroje. Napadlo mě… Ale ne, to je možná hloupost.“

	„Co tě napadlo?“ naléhal Gordon.

	„Lano. Natáhneme lano a přeručkujeme na břeh.“

	„Je to nebezpečné.“

	„Možná,“ řekl Briant. „Na nic lepšího jsem nepřišel. Pomůžeš mi?“

	Na palubě zůstalo několik třicetimetrových kotoučů lan. Briant vybral lano střední síly. Přivázal si ho kolem pasu. Jeho pokus vyvolal pozornost, a dokonce i Doniphanova parta přestala špičkovat a pomáhala Gordonovi a Mokovi lano rozvinout. Briant se chystal spustit do vody, když k němu přiběhl bratr a objal ho.

	„Neboj se, Jakube. To nic není,“ uklidňoval vyděšeného hocha Briant.

	Sklouzl do vody a plaval ke břehu. Musel bojovat o každý metr s proudy a protiproudy. Několikrát ho vlny málem vrhly na skalisko a jen s nasazením veškerých sil se jim ubránil. Byl už skoro vyčerpaný, a přesto urazil jen nějakých patnáct metrů od lodi. Spatřil před sebou veliký vír. Zaváhal. Za ním ale viděl klidnější moře. Pokud by se mu podařilo vír překonat, bude mít vyhráno.

	Několika rázy se pustil do středu víru.

	Jen lano přivázané kolem hrudi ho zachránilo. Netušil, jak silný takový vír dokáže být. V necelé vteřině se ocitl pod vodou, a přestože máchal usilovně rukama a kopal kolem sebe, vír ho táhl do hlubiny. Pochopil, že je ztracený…

	Naštěstí si toho všiml Gordon.

	„Táhněte!“ zvolal.

	Všichni, nevyjímaje Doniphana, napnuli síly. Brianta neviděli, a tak usuzovali jen z napětí lana, že prudké vlny smyčku neuvolnily.

	Netrvalo ani minutu a bezvládného Brianta vytáhli na palubu. Pokus se nepovedl. Briant se naštěstí brzy vzpamatoval a mladší bratr to přivítal jásotem.

	Nebylo tu ovšem mnoho důvodů k radosti. Záchrana, na pohled tak blízká, byla ve skutečnosti nedosažitelná.

	Minulo poledne a začal příliv. Zvedal se příboj.

	„Příliv bude silnější než včera,“ poznamenal Moko.

	„Proč myslíš?“

	„Protože měsíc dorůstá.“

	Briant na to nic neřekl. Gordon si toho dobře všiml. Uvědomil si, že Brianta opustila dobrá nálada. Když už i jeho přemohla beznaděj, je to s námi velmi špatné, řekl si smutně.

	Jen jedno bylo dobré, jak Gordon zaznamenal. Ani Briant, ani Doniphan neměli chuť na hádky. Společně, v jediném hloučku, obklopeni malými dětmi pozorovali stoupající vodu. Vrcholky skal zapadaly do vln. Zvedal se vítr. Stočil se k pobřeží a valil proti němu z volného moře obrovité vlny. Chlapcům se zdálo, že padla mlha, byla to ale vodní tříšť hnaná vichřicí.

	Před druhou hodinou se jachta narovnala. Vězela zádí ve skalní štěrbině. Kýl se už uvolnil a jak se loď pohupovala, bušil do skály pod sebou. Kolik asi zbývá času, snad dokonce jen minut, než loď praskne a rozpadne se. Všichni zmizí v zuřivé vodě…

	Děti se křečovitě vzájemně držely, aby nespadly. Najednou někdo vykřikl. Otočily se a ve vzdálenosti nějakých tří set metrů spatřily, jak se na ně obrovskou rychlostí valí vodní stěna vysoká možná sedm deset metrů. Briant k sobě přitiskl Jakuba a zavřel oči.

	Vlna se přihnala s ohlušujícím rachotem. Popadla Chrta a vynesla ho do výše. V hukotu vody zanikal zoufalý dětský křik. Pak následoval prudký náraz.

	Briant se rozhlédl a pochopil, co se stalo.

	Vlna přenesla Chrta přes pásmo skal a uložila ho do písku nějakých dvě stě metrů od břehu. Obnažila písečnou pláž a zanechala tam nehybného Chrta jeho osudu.
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	V nejbližší době se děti nemusely bát další bouře. Ze strany moře jim teď nic nehrozilo, a dokonce ani lodi se nic nestalo, třebaže nebyla schopná další plavby.

	Kdo byly ty vystrašené děti a jak se tu ocitly, daleko od domova, bez dohledu dospělých?

	Všichni bez výjimky byli žáci Chairmanovy internátní školy se sídlem v Aucklandu, hlavním městě Nového Zélandu. Byla to škola slavná a také velmi drahá. Sem posílali své děti bohatí Angličané, stejně jako Francouzi, Američané a Němci. Byli tu synci obchodníků, statkářů a vysokých úředníků. Chairmanova škola měla podobnou pověst a postavení jako slavný Eton v Anglii.

	Dne 15. února 1860 začaly ve škole prázdniny. Měla sto žáků a nebyl mezi nimi ani jediný, který by se netěšil na dva měsíce bez povinností a starostí. Patnáct z nich, různého věku a z různých tříd školy, bylo vybráno, aby za odměnu podnikli vyhlídkovou cestu podél novozélandských břehů. Otec jednoho z žáků byl William H. Garnett, někdejší kapitán obchodního loďstva, nyní loďař. Ten poskytl svoji jachtu Chrt, aby na její palubě strávili chlapci příjemné dobrodružství. Nejmladším bylo osm, nejstarším čtrnáct let. K posádce patřil i pes Fan.

	Některé jsme už poznali. Dva byli Francouzi, Briant a Jakub, Gordon byl Američan. Všichni ostatní byli anglického původu.

	Doniphan a Cross byli bratranci, nicméně rozdíl mezi nimi byl veliký. Zatímco Cross byl ve všem všudy průměrný, Doniphan udělal dobře, na co sáhl. Výborně se učil, vítězil ve všech možných sportech, a právě na to Angličané vždycky hodně dají. Rád se dobře oblékal a měl vybrané chování, takže se mu říkalo obdivně i posměšně „lord Doniphan“. Kam přišel, tam sklízel obdiv a v každé klukovské partě vždycky hrál prim. To byl důvod, proč neměl nikdy rád Brianta. Soupeřili spolu a Doniphan těžce nesl, že Briant se odmítá jeho vůdcovství podřídit. Do stejné, tedy do páté třídy jako Doniphan a Cross chodil ještě Baxter. Jeho otec byl malý obchodník, který se musel hodně uskrovnit, aby synka na tak drahé škole udržel. I proto se třináctiletý Baxter snažil, aby otce nezklamal.

	Do čtvrté třídy chodili Webb a Wilcox. Pocházeli z úřednických rodin a chovali se možná kvůli tomu povýšeně, jako by byli něco víc než ostatní. Rádi týrali své mladší spolužáky. Jen o půl roku mladší než oni byli Garnett a Service, přesto chodili o třídu níž, tedy do třetí. Garnettův tatínek poskytl jachtu, Serviceův otec byl statkář. Oba měli rádi zábavu, Garnett s oblibou hrál na harmoniku a Service pořád ležel v knihách. Nejvíce miloval tu o Robinsonu Crusoeovi.

	Do třetí třídy chodil i Jenkins, synek ředitele Novozélandské královské společnosti. Byl stejně starý jako Iverson, syn pastora z metropolitního chrámu svatého Pavla. Ten ale chodil do druhé. Oba dva, Jenkins a Iverson, patřili k nejlepším žákům Chairmanovy školy.

	Nejmladší byli osmiletí Dole a Costar, synci důstojníků novozélandské armády. Dole byl paličák a Costar mlsoun, to je asi tak jediné, co se o nich dalo říct.

	A jak se do té společnosti dostali Američan a dva Francouzi?

	Otec Brianta a Jakuba byl inženýr a vedl rozsáhlé vysušovací práce v bažinách Severního ostrova Nového Zélandu, neboli Te Ika-a-Māui. Briantovi bylo třináct a chodil do stejné třídy jako Doniphan a jeho kamarádi. Nechtěl nikoho komandovat, ale taky se nechtěl podřizovat. S Doniphanem se mnohokrát utkal ve sportu i ve rvačce a skoro vždycky vyhrál. Zastával se slabších a to mu dělalo přátele i nepřátele. Často se musel porvat kvůli Jakubovi. Mladší bratr chodil do třetí a kromě Service to byl největší rošťák z celé školy. Pokud jde o Gordona, byl to sirotek a staral se o něho poručník, na Novém Zélandu usazený úředník amerického konzulátu. Byl nejstarší, vážný až váhavý, ovšem také tvrdý, když toho bylo třeba. Dovedl se prosadit, avšak nikdy své autority nezneužíval.

	Taková tedy byla skupina, která se měla plavit na palubě Chrta. Moko byl plavčík, patřil tudíž k posádce. Kapitánem měl samozřejmě být pan Garnett, zkušený námořník. Kromě dvanáctiletého plavčíka a kapitána tvořili posádku ještě palubní mistr, kuchař a šest námořníků. Loď kotvila v přístavu v zátoce Hauraki, přímo proti Avenue Victoria, kde Chairmanova škola měla své sídlo. 15. února měla vyplout. Malí cestující přišli na palubu vpředvečer plavby. Uvítal je palubní mistr a Moko. Kapitán Garnett se měl dostavit až těsně před vyplutím. Chlapci se uložili ke spánku, a také Moko šel spát. Palubní mistr si pak odskočil na břeh. Co se stalo potom, zůstává záhadou.

	Jisté je, že Moko se uprostřed noci probudil. Bylo mu divné, že se loď pohupuje. Měla přece být pevně přivázaná k přístavnímu molu! Vyběhl tedy na palubu a ke svému úžasu zjistil, že jsou na širém moři. Utíkal do kapitánské kajuty. Napadlo ho totiž, že se plány změnily a že se posádka dostavila na palubu, zatímco spal, a vyplula. Kajuta byla prázdná, stejně jako ubikace námořníků. Uvědomil si, že z celé posádky je na palubě sám, a vyvolal ihned poplach. Na palubu vyběhli starší chlapci, Briant, Gordon a Doniphan a spolu s nimi i několik dalších. V tu dobu byl škuner asi šest kilometrů od pobřeží a silný vítr ho hnal pryč. Pokusili se tedy vytáhnout hlavní plachtu, aby nasadili směr proti větru a vrátili se do přístavu. Nepovedlo se jim to a vítr je hnal dál. Moko vyvěsil na stěžeň lampu, aby upozornil loď, kterou by mohli v noci potkat. Zanedlouho skutečně potkali neznámý parník. Ve vzdálenosti pěti šesti kilometrů spatřili bílé světlo a hned také poziční zelené a červené světlo. Parník se viditelně blížil přímo k nim. Brzy uslyšeli hluk jeho strojů. Marně volali, v rachotu parního stroje je nemohla žádná hlídka uslyšet. K dovršení smůly jim při jednom výkyvu spadla svítilna ze stěžně do moře. Hrozilo nebezpečí, že do nich parník narazí. Naštěstí k tomu nedošlo, byť jen o vlas. Parník je těsně minul a svým bokem jim strhnul část štítu se jménem lodi. Posádka si nárazu nevšimla a parník pokračoval v cestě.

	Když se rozednilo, kolem Chrta ženoucího se pod tlakem vichřice západním směrem bylo pusto. Propluli kolem mysu Colville a jižního cípu ostrova Great Barrier a od té chvíle se chlapci mohli právem pokládat za ztracené. Jak ale víme, nepodlehli malomyslnosti a bojovali s živlem bez ohledu na útrapy a námahu, dokud se po třech týdnech nedostali k pevné zemi.

	Co se dělo doma, v Aucklandu, odkud Chrt nedobrovolně vyplul?

	Hned jakmile se přišlo na to, že jachta zmizela, zahájila správa přístavu pátrání a záchranné operace. O zmizení lodi informovala kapitána Garnetta a samozřejmě i rodiny zmizelých dětí. Na moře se vydaly rychlé čluny. Záhy se ale zvedla vichřice a přinesla s sebou bouři, která donutila posádky k návratu. To samozřejmě přispělo k všeobecné beznaději. Všichni pokládali za vyloučené, aby loď bez posádky, jenom s hrstkou dětí na palubě, obstála v tak strašné zkoušce.

	Jedna z pátracích lodí se vrátila do Aucklandu přece jen s nějakým úlovkem. Posádka vytáhla z vody trosku lodního štítu. Nápis CHRT na něm byl dobře čitelný. Všichni se proto domnívali, že neobyčejně silná bouře rozbila Chrta napadrť a loď se potopila i s dětmi na palubě na širém moři, pětadvacet kilometrů od novozélandských břehů.
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	Břeh, u něhož Chrt ztroskotal, byl skutečně zcela pustý. První se na pevnou zem vydal Briant s Gordonem. Ať se rozhlíželi, jak se rozhlíželi, nespatřili žádnou stopu po člověku.

	„Půjdeme k okraji lesa,“ navrhl Gordon. „Možná tam najdeme nějakou stezku, která nás zavede k lidem.“

	Vyšplhali tedy po prudkém svahu. Ležely tam staré vyvrácené stromy a zetlelého listí bylo po kolena. Tu a tam spatřili zvířecí stopy. Podle všech známek tudy žádný člověk nikdy neprošel. Co horšího, o něco dál objevili skalní útes bez jediné strže nebo pukliny, která by jim dovolila dostat se nahoru. Postupovali po jeho úpatí a asi po půl hodině dorazili k říčce. Ani ta neslibovala nic dobrého. Její druhý břeh byl bažinatý a ta nevlídná pláň se táhla až k obzoru.

	Když se vraceli, potkali Doniphana, který zkoumal s několika kamarády pobřeží. Malí chlapci – tedy Jenkins, Iverson, Dole a Costar – si tu hráli se škebličkami. Fan pobíhal kolem nich a měl radost, že se mu už země nehoupe pod tlapami.

	„Co jste objevili?“ zeptal se Doniphan.

	„Tudy neprojdeme,“ mávl Briant rukou směrem k říčce. „Musíme to zkusit na druhou stranu.“

	„My jsme zatím prohlédli Chrta,“ hlásil Doniphan. Měl dobrou náladu a zřejmě se mu nechtělo do hádky. „Má proražený kýl a v boku díru.“

	„Voda se dostala dovnitř?“

	„Zdá se, že ne. Můžeme se tam ubytovat, aspoň na nějakou dobu,“ řekl Doniphan.

	To vypadalo jako rozumný návrh. Těžko si představit, že by se utábořili v neprostupném lese. A ve skalách nenašli žádnou jeskyni ani převis.

	„Měli jsme štěstí, že nás vlna odnesla na mělčinu,“ poznamenal Gordon. Pozoroval bílou pěnu na vrcholcích vzdálených vln, dorážejících na skaliska.

	„V tuhle chvíli by z Chrta nezbylo nic,“ přisvědčil Doniphan.

	„Myslíš, že Chrt vydrží?“ zeptal se ho Briant.

	„Možná týden, možná měsíc,“ pokrčil Doniphan rameny. „Jednou se rozpadne.“

	„Měsíc! Do té doby se dostaneme do nějaké vesnice!“

	„Pokud tady nějaká je,“ podotkl Doniphan.

	Všichni se pak vrátili k vraku. Na bok pověsili provazový žebřík. Po něm se naučili šplhat i ti nejmenší, kteří na něm skotačili, jako by to byla nějaká houpačka v dětském parku. Ukázalo se, že Moko dovede vařit, a tak připravil všem snídani. Většině chlapců se vrátila dobrá nálada, jen Jakub, Briantův bratr, zůstával zasmušilý. Bylo to divné, protože právě s ním vždycky bývala největší legrace.

	Po celý den odpočívali po tom vyčerpávajícím dobrodružství a brzy šli spát, ještě dřív než zapadlo slunce. Briant, Doniphan a Gordon se střídali na stráži. Možná to bylo zbytečné, jenže si nemohli být jisti, že se odněkud nevynoří nějaké nebezpečí. Nic se však nestalo a nastal den.

	„Musíme zjistit, jak na tom jsme,“ navrhl Briant. „Uděláme si seznam zásob, zbraní a nástrojů. Jen tak se dozvíme, jak dlouho se vším vystačíme.“

	„Jídlo si nalovíme,“ poznamenal Doniphan, pyšný na svou střeleckou dovednost.

	Prokázalo se, že mají docela velkou zásobu sucharů a konzerv se šunkou. Našli i krabice s masovými suchary, ty naštěstí neprovlhly. Měli také nasolené i dušené maso. S těmito zásobami mohli, rozumně odhadnuto, vydržet dva měsíce.

	„Jen aby konzervy nebyly zkažené,“ staral se Baxter.

	„Nevypadají jako nafouknuté,“ odpověděl Gordon. „V každém případě maso raději převaříme.“

	„Co kdybychom nasbírali vejce? Létá tu hodně ptáků!“

	„Já půjdu! Já taky!“ volali Costar a Dole.

	„Mohli bychom taky lovit ryby. Na palubě jsou udice.“

	„Já půjdu!“ hlásili se malí, kteří zapomněli, že před chvilkou se nabídli sbírat vejce.

	„A co kdybychom sbírali škeble?“ navrhl Jenkins.

	Následoval třetí výbuch nadšení.

	„Tak počkat,“ řekl Gordon. „Vejce, ryby, nebo škeble? Moko, vezmi dva tři kluky a jdi s nimi pro vejce. Ostatní mohou chytat ryby nebo sbírat škeble.“

	„Ryby! Škeble!“ strhla se hádka. Gordonovi se podařilo ji rychle utišit. Doniphan, Wilcox, Cross a Webb zatím sepisovali zbraně, náboje, palubní přístroje a nástroje. Našli osm loveckých pušek, jednu brokovnici na lov kachen a dvanáct revolverů. Nábojů pro pušky byly tři stovky, museli tedy šetřit a Doniphan se už těšil, že ke střelbě nikoho dalšího nepustí. Na palubě byla dvě malá děla. Pro ně tu bylo přichystáno třicet nábojů. Objevili i dva dvacetikilové soudky střelného prachu a zásobu kulí a broků. Prohlédli také prádlo. Briant, Garnett, Baxter a Service udělali seznam nápojů. Celkový soupis z dílčích seznamů pořídil Gordon.

	Chlapce překvapilo, že na palubě je souprava všech potřebných plachet, lan a provazů. Kdyby bouře nezbavila Chrta stěžňů a nezahnala ho za skaliska, mohli by ho znovu vystrojit plachtami a vydat se na další cestu. Na to se ovšem nedalo ani pomyslit. Plachet ale mohou využít i jinak, hlavně ke stavbě stanů, až se budou muset přestěhovat z lodi na pevnou zem. V kajutách pro posádku našli oblečení. Byly tu náhradní kalhoty, flanelové košile, tlusté svetry i voskované kabáty a čepice. Měli tedy dost výstroje na dlouhou dobu a do každého počasí.

	Gordon mohl zaznamenat do zápisníku i přístroje: dva tlakoměry, dvoje hodiny, tři dalekohledy, buzolu s kompasnicí a dva kompasy. V kufru lodního mistra našli tesařské nářadí a materiál, jako jsou hřebíky a šrouby. Byly tam také jehly a nitě, i ty se mohou hodit. Zápalek a křesadel měli tolik, že se o oheň nemuseli strachovat.

	Soupis je uklidnil. V nejbližší budoucnosti se nemusí bát nouze. Možná je to jen otázka dnů, kdy se objeví nějaká rybářská loď anebo na břeh přijdou lovci. Chrt byl poškozený, že by ho asi nedokázali opravit, a už vůbec si nedovedli představit, jak by ho dostali zpátky na širé moře přes hradbu skal. Pomoc tedy musela přijít zvenčí. Kdy? Zítra, za týden? Odpověď přinese až budoucnost…

	Před polednem se vrátila Mokova skupina s vejci a další se škeblemi. Chlapci vyprávěli, že viděli útes, na kterém sídlili holubi. Každým výstřelem půjde zasáhnout pět, šest ptáků, vykřikovali.

	„O to se postará Doniphan,“ přikyvoval Gordon.

	„To je jasné,“ řekl mladý Angličan. „Web, Cross a Wilcox půjdou se mnou.“

	„Kdy vyrazíme?“ křičel nadšený Wilcox.

	„Opatrně se střelivem,“ nabádal je Briant rozvážně, když viděl chlapcovo nadšení.

	„Jen klid,“ řekl Doniphan. „Poslední, co potřebujeme, jsou tvoje rady.“

	Nesnášel žádné připomínky a už vůbec ne od Brianta, přestože musel vědět, že jsou to připomínky správné.

	Moko uvařil z úlovků oběd a odpoledne chlapci uklízeli a třídili sepsané věci. Šli brzy spát, všichni, kromě Baxtera a Wilcoxe, kteří se střídali na hlídce, a Doniphana, Gordona a Brianta. Těm se v hlavě pletlo příliš mnoho myšlenek, než aby šli do postele. A všechny měly jeden společný bod. Kde se ocitli? Uvázl Chrt na pobřeží ostrova, nebo pevniny?

	„Jak jsme daleko od Nového Zélandu?“ kladl si základní otázku Briant.

	„Můžou to být stovky, možná tisíce kilometrů.“

	„Tisíce? Tak rychle jsme nepluli, Doniphane.“

	„Ty musíš mít vždycky nějaké námitky!“

	„Nehádejte se,“ tišil je Gordon. „Jedno je jisté. Musíme být hodně daleko od domova. Vždyť jste viděli ty stromy, které tu rostou. Duby, buky, břízy, borovice. Jsme hodně daleko na jihu od tropického pásma.“

	„To by znamenalo, že přijde krutá zima,“ poznamenal Briant.

	„V zimě už budeme doma,“ mínil Doniphan.

	„Kéž bys měl pravdu!“

	„Do domova musíme dojít.“

	„Pěšky?“

	„Nemůžeme tady zůstat,“ utrhl se na ně Doniphan. „Kdybychom se tu zdrželi, chytne nás tu zima. Musíme se vydat na cestu, i kdyby to mělo být pár set kilometrů.“

	„Kudy? Kterým směrem? Po jaké cestě?“

	„Nevím,“ odsekl podrážděně Doniphan. „Jedno je jasné. Přezimovat tu nemůžeme.“

	„Je lepší tu zůstat, než se vydat jako blázen do neznáma.“

	„Jsem snad blázen?“ vykřikl Doniphan bojovně.

	„Nezačínejte zase! Každý máte kus pravdy. Doniphan má pravdu, že se musíme snažit dostat do obydlených končin. Jenže nevíme, kde jsou a kudy tam jít, v tom má zas pravdu Briant.“

	„Vždyť je to jedno, Gordone! Ať půjdeme kterýmkoli směrem, nakonec k nějakému obydlí dorazíme.“

	„Máš pravdu, pokud jsme na pevnině,“ přisvědčil Američan. „Jenže co když jsme ztroskotali na ostrově?“

	„Přesně tak. Proto mi nepřijde rozumné opustit Chrta a pustit se nazdařbůh do vnitrozemí.“

	„Ale takhle nás Chrt opustí sám,“ řekl Doniphan. Paličatě lpěl na svém nápadu. „Jakmile přijdou zimní bouře, je s ním konec.“

	„To je pravda,“ přikývl Gordon. „Musíme nejdřív udělat průzkum. Pak se poradíme, co dál a kudy se vydat.“

	„S tím souhlasím. Beze všeho se na ten průzkum vydám,“ prohlásil Briant.

	„Já také,“ připojil se Doniphan.

	„To bychom chtěli všichni,“ řekl Gordon. „Někdo ale musí zůstat s prcky. Na průzkum by měli jít dva tři, to bude bohatě stačit.“

	„Myslím, že bychom se měli vydat na severní okraj zálivu,“ řekl Briant, „a tam vylézt na ten vysoký mys.“

	„To se mi zdá rozumné,“ přisvědčil Gordon. „Mys může být sedmdesát, možná sto metrů vysoký. Určitě je vyšší než pobřežní skály.“

	„Co odtamtud chceš vidět?“ posmíval se Doniphan.

	„Jestli pobřeží pokračuje, nebo se stáčí. A jestli je ve vnitrozemí nějaká hora,“ odpověděl mu Briant trpělivě.

	Doniphan dal najevo, že ho Briant nepřesvědčil, a šel spát.

	„Nemůže ti odpustit, že to nebyl jeho nápad,“ poznamenal Gordon.

	„On už nebude jiný,“ povzdechl si Briant.

	Byl odhodlaný se na mys vypravit hned příští den. Druhý den ráno ale pršelo a moře zahalovaly chumáče mlhy. Za takového počasí by výprava neměla smysl a ani v následujících dnech se nelepšilo. Briant se tedy věnoval práci na lodi. Moko mu pomáhal a rukou společnou a nerozdílnou dokázali dokonce přešít námořnické obleky, aby padly i malým klukům z nižších tříd. Vypadali sice trochu legračně, když se procházeli a naparovali v opravdovském námořnickém mundůru, ale co na tom záleželo? Hlavně že jim bylo teplo. Garnett a Baxter chodili na rybářské výpravy a společně s malými sbírali škeble. Zásobovali Mokovu kuchyni tak vydatně, že skoro nebylo nutné sáhnout na zásoby. Všichni měli dobrou náladu a snažili se nemyslet na to, že jsou daleko od domova, u neznámého pobřeží.

	Nejhůř jejich postavení snášel Jakub, Briantův bratr. Stranil se ostatních, nechodil na výpravy, pořád byl někde zalezlý a míval oči zarudlé pláčem. Když se ho Briant ptal, co s ním je, odpovídal:

	„Nic mi není… vůbec nic.“

	Víc z něho starší bratr nedostal.

	

		Kapitola 5.
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	V následujících dnech chodil Doniphan čím dál častěji s Wilcoxem, Crossem a Webbem na lovecké výpravy. S dalšími chlapci se skoro nestýkali, vytvořili zvláštní skupinku a dávali najevo, že ostatními pohrdají.

	Gordon se je snažil přitáhnout ke společné práci, jenže Doniphan s ním jednal tak povýšeně a odměřeně, že toho raději nechal.

	Počasí se zlepšilo až 15. března večer. Podle toho, co ukazoval tlakoměr, mohlo vydržet i několik dní. Briant tedy řekl Gordonovi, že se podívá nahoru na mys.

	„Půjdu s tebou,“ odpověděl Gordon.

	„Měl bys tu zůstat. Doniphan se pořád někde potuluje. Někdo musí dohlížet na ty malé kluky.“

	„Máš pravdu,“ uznal Gordon. „Kdy vyrazíš?“

	„Dřív než se ostatní probudí.“

	„Než se probudí Doniphan,“ usmál se smutně Gordon.

	„To taky,“ přiznal Briant s nehnutou tváří. Oba Doniphanovo chování trápilo.

	Briant svůj úmysl splnil. Ozbrojil se holí a revolverem. Doniphan sice tvrdil, že nenarazil na stopy žádných dravých zvířat, jenže Briant nechtěl riskovat, že potká s holýma rukama nějakou nebezpečnou šelmu. Vzal si také dalekohled a do brašny si dal suchary, solené maso a láhev s vodou. Vydal se písčitým pruhem pokrytým chaluhami. Mokrý písek mu pružil pod nohama, takže se mu šlo dobře. Věděl, že ho od mysu dělí možná i dvacet kilometrů. Musel si tedy pospíšit, aby urazil co největší kus cesty ještě před přílivem.

	Trvalo mu hodinu, než došel na Doniphanovo oblíbené loviště. Holubi s křikem opouštěli hnízda a kroužili ve výšce. Už věděli, že od tvora se dvěma nohama nemohou čekat nic dobrého. Briant jim vesele zamával, jako by jim chtěl naznačit, že jeho se bát nemusí.

	Cesta se však zhoršovala. Přibývalo kamenů a vlny se už převalovaly přes stále se zužující pruh písku. Často musel obcházet veliké balvany anebo propadliny plné vody. Zdaleka teď nepostupoval tak rychle jako v první části cesty. Přitom mu šlo o čas. Při přílivu se tudy nedalo jít. Musel by vylézt na skaliska a to by se pak doslova plazil metr po metru, pokud by vůbec nějak mohl postupovat.

	Už ho bolely nohy a cíl byl v nedohlednu. Musel se zout a pokračovat bos, nezbývalo mu totiž nic jiného, než se brodit.

	Všiml si však, že přibývá ptáků. I kdyby Doniphan a jeho parta vyhnali holuby z hnízdiště, tady bylo další loviště, a jak se zdá, nevyčerpatelné. Dokonce se skoro srazil se dvěma tuleni, kteří se tu povalovali na skále. Nesnažili se před ním utéct. Zřejmě nikdy žádného člověka neviděli a netušili, že je to nejnebezpečnější tvor planety. Při pohledu na ně Briantovi blesklo hlavou, že asi byla správná jeho domněnka, že se Chrt dostal hodně daleko na jih. Ve svém názoru se utvrdil, když uviděl hejno tučňáků. To jsou přece ptáci, kteří patří k antarktické fauně! Dalo se tedy čekat, že zima tu opravdu bude krutá. Záliv možná zamrzne a docela určitě přijdou bouře, které jejich současný domov rozbijí napadrť.

	V deset dopoledne už byl unavený a uondaný. Před ním se tyčil mys, čekala ho poslední etapa cesty. Usedl, aby si odpočinul. Příliv mu teď nedělal starosti. Než se dostane na vrchol, uplyne několik hodin a mezitím zase nastane odliv a uvolní mu zpáteční cestu.

	Odpočíval a myslel na kamarády, které zanechal daleko vzadu. Vzpomněl si i na Doniphana a na jeho naduté chování. Pak mu myšlenky přeskočily na Jakuba, na jeho smutek. Stýskalo se mu tak silně po domově, po otci a matce? Briant také pociťoval stesk, ale převládal v něm smysl pro povinnost. Jakub byl ovšem o tři roky mladší a to dělá hodně. Měl mnohem blíž k dětskému věku než Briant, a tedy větší nárok na smutek a slzy. Až na to, že tu byly ještě menší děti a ty neplakaly a nevzdychaly po tatínkovi a mamince!

	Asi hodinu Briant odpočíval, než se vydal na další cestu. Potom si přehodil popruh brašny přes rameno a začal šplhat po skále. Opravdu to nebylo snadné. Na mnoha místech zdolával skoro kolmou stěnu a jen s vypětím sil se zachycoval v úzkých štěrbinách. Síly měl naštěstí dost a závrať neznal. Už jako malý kluk rád lezl po výškách a otec se smál, že je rozený horolezec. S lezením měl hodně zkušeností a snad právě ty ho několikrát zachránily před pádem, který mohl špatně skončit.

	Unavený a udýchaný se vytáhl na vrchol mysu. Nedočkavě přiložil okuláry dalekohledu k očím a obrátil ho na východ.

	Všude byla plochá krajina. Pobřežní útesy spadaly skoro kolmo do moře, za vrcholem pak pozvolna přecházely do vnitrozemí. Pláň, kterou odhadoval na dvacet kilometrů, pokrývaly husté listnaté lesy. Snažil se prozkoumat obzor. Pokračovala pevnina dál, nebo tam bylo moře?

	Jak se zdálo, pobřeží se táhlo na sever skoro v přímé linii, podle odhadu nějakých patnáct kilometrů. Za ním uviděl další mys, velmi protáhlý, který se stáčel k písečné pláži. Když se otočil na druhou stranu, tedy na jih, spatřil jiný mys, a břeh se tam stáčel k jihozápadu. Viděl skalní hradbu a bažiny, kterých si všiml už při průzkumu říčky ústící do zálivu, v němž Chrt ztroskotal.

	Pohled ho zklamal. Podnikl tak namáhavou výpravu, aby prozkoumal, zdali se ocitli na pobřeží ostrova, nebo pevniny. Ano, mohli být na pevnině, ale právě tak se mohli ocitnout na velkém ostrově.

	Vzdychl a obrátil se k západu. Zaměřil dalekohled na moře.

	Najednou se mu rozbušilo srdce, odložil dalekohled a vykřikl: „Rybáři!“

	Skoro na obzoru spatřil v zářivých terčících odražených slunečních paprsků obrysy trojúhelníkových plachet.

	Zaplavily ho radost a pýcha. Objevil lodě, on zachrání celou skupinu, on se přičiní o to, aby se všichni v pořádku vrátili domů…

	Znovu přiložil okuláry k očím.

	Na obzoru opravdu pluly lodě. Viděl jenom jejich plachty, ne trupy. Posádky tedy asi také neviděly ostrov. Jistě ho znaly, možná vypluly z nějakého přístavu, ať už na jihu, nebo na severu. Co teď?

	Měl bych zapálit oheň, napadlo ho. Jenže se na takovou možnost nepřipravil a nevzal si ani zápalky, ani křesadlo. Co kdyby teď běžel zpátky k Chrtu, kamarádi by stačili nasbírat dost dříví a zapálit hranici tak vydatnou, že by její záři rybáři zahlédli. Hned vzápětí si však uvědomil pošetilost takového nápadu. Než doběhne k Chrtu, rybáři už budou pryč. Musel by oheň zapálit hned, a zde, na vrcholku mysu. Nikde však nespatřil nic, co by se dalo zapálit. Skála byla holá, ani žádný lišejník na ní nerostl.

	Nevadí, ujišťoval se. Jestliže rybáři navštívili tyto končiny jednou, udělají to podruhé. Putují za svými hejny ryb a jistě se dříve či později dostanou i do naší zátoky.

	Když přiložil dalekohled k očím, strnul: tři body zůstávaly na jednom a témž místě.

	Sedl si, opřel si lokty o kolena a upřeně domnělé lodě pozoroval. Ani po několika minutách se nepohnuly.

	Smutně se usmál.

	Nebyly to lodě. Nechal se zmýlit a pozoroval tři útesy ztracené v moři. Přání bylo otcem myšlenky. Výpravu podnikl zbytečně a nepřinese kamarádům žádnou potěšující zprávu.

	Slunce se už chýlilo k obzoru. Bylo třeba myslet na návrat. Briant tedy naposledy zamířil dalekohled východním směrem. Možná by mohl ještě něco zahlédnout, teď, když je slunce nízko a jeho paprsky dopadají na krajinu šikmo. Pozorně si prohlížel zelenou plochu. Měl pocit, že se na jejím okraji něco modrá. Roztřásly se mu ruce, div mu dalekohled neupadl. Doostřil jej a opět si sedl a položil lokty na kolena, aby ho ustálil.

	Spatřil nezřetelnou modrou stuhu.

	„Co by to mohlo být?“ řekl si.

	Soustředil se a zatajil dech. Už nepochyboval. Uviděl moře.

	Zachvěl se.

	Bylo to jasné. Chrt ztroskotal na pobřeží ostrova. V Tichém oceánu jsou jich tisíce. Mnohé jsou neobydlené a dost možná, že u některého ještě žádná loď nikdy nezakotvila, takže ostrov čeká na své objevení. Třeba je to právě tento ostrov, ke kterému je zavedl osud.

	Přepadla ho malomyslnost. Zoufale se obrátil čelem k oceánu, jako by mu chtěl něco vyčítat. Netečný živel dál posílal v pravidelném rytmu vlny proti pobřežním skalám a nic nedbal, že se někde nahoře na skalisku nepatrný lidský červ strachuje o svoji budoucnost.

	Po chvilce zoufalství se Briant vzpamatoval. Musíme bojovat!

	Opatrně slezl ze skaliska a spěchal k lodi, aby všem sdělil, co spatřil.
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	K ostatním se Briant vrátil až druhý den ráno, celý prokřehlý po krušné noci strávené v jednoduché skrýši, kterou si udělal v křovinách na břehu. Jeho zpráva vyvolala úplné pozdvižení.

	„Znamená to,“ řekl Gordon, „že plány na výpravu padají. Nemá smysl někam chodit. Musíme se usadit tady a čekat, dokud se neobjeví nějaká loď.“

	„Kdovíco Briant viděl,“ ozval se Doniphan, který až dosud mlčel.

	„Jak to myslíš?“ obrátil se k němu Briant.

	„Třeba to byly mraky. Nebo nějaké modré stromy,“ přidal se k Doniphanovi Cross.

	„Co to meleš? Jaké modré stromy?“

	„Viděl jsem vodní hladinu,“ trval na svém Briant. „Nebyly to ani mraky, ani modré stromy,“ dodal s úsměvem.

	„Jak daleko to tvoje moře bylo?“

	„Tak asi jedenáct dvanáct kilometrů.“

	„Za tím mořem byly nějaké hory?“

	„Ne. Pak už byla jenom obloha.“

	Doniphana však nebylo snadné přesvědčit. Jakmile si něco vzal do hlavy, trval na tom.

	„Na jedenáct kilometrů se nedá nic přesně vidět,“ namítl. „Mohlo to být cokoliv.“

	„Tak dobře,“ kývl Gordon. „Chtěli jste výpravu? Máte ji mít. Vydáme se na východ a půjdeme tak dlouho, dokud nedojdeme k Briantovu moři. Nebo Crossovým modrým stromům.“

	„To bude dlouhá výprava!“ ozval se Wilcox.

	„Jedenáct kilometrů není tak daleko.“

	„Briant říkal, že by to mohlo být i dvanáct.“

	„Jedenáct, nebo dvanáct, to už je jedno.“

	„Lesem nevede žádná cesta. Zabloudíme,“ kroutil se Wilcox.

	„Máme buzolu,“ řekl neoblomně Gordon. „Možná půjdeme několik dnů.“

	„Jenom abychom se přesvědčili, že mám pravdu?“ podivil se Briant. „Budeme se trmácet jenom proto, že se někdo rád hádá.“

	„To jenom ty každého přesvědčuješ o své pravdě,“ odsekl mu Doniphan.

	„Dobře. Já se tam rád podívám,“ řekl Briant. „Chceš snad jít se mnou? Půjdeme tam možná tři dny, a neprostupným lesem.“

	„Myslíš, že se bojím?“ zeptal se Doniphan.

	„To je jedno, co si myslím. Podstatné je, jestli půjdeš, nebo ne.“

	Nastalo ticho. Doniphanovi se očividně do nebezpečného podniku nechtělo.

	„Půjdu,“ řekl, když viděl, že se někteří začali usmívat.

	„Dobrá,“ souhlasil Gordon. „Chce jít někdo s nimi?“

	„Já! Já!“ ozvaly se hlasy, mezi nimi i hlásky těch nejmenších, kteří netušili, jak těžká a jistě i nebezpečná cesta to bude.

	„Tak počkat!“ zvolal Gordon. „Všichni jít nemůžou.“

	„Já půjdu!“ poskakoval maličký Costar.

	„Ne. Někdo z nás starších by ale měl s Briantem a Doniphanem jít. Bude to tak bezpečnější pro případ, že by se některému z nich něco stalo.“

	„Já bych chtěl jít,“ přihlásil se Wilcox.

	„Já taky,“ přidal se k němu Service.

	„Dobře. Čtyři to zvládnou. My zůstaneme tady. Kdyby se něco stalo, zapálíte oheň. Uvidíme nad lesem dým a půjdeme vám na pomoc. Výprava je důležitá. Musíme mít jistotu…“

	„Ty mi nevěříš?“ zeptal se Briant.

	„I ty budeš mít jistotu, teprve až k moři dojdeš,“ zdůraznil Gordon.

	„Pokud tam nějaké moře je,“ neodpustil si rýpnutí Doniphan a Briant se po něm vztekle ohlédl.

	„Může tam být moře,“ řekl smířlivě Gordon, „ale třeba je to jenom úzký průliv a za ním další ostrov. Nebo celé souostroví. Může tam být cokoli a jistotu budeme mít, teprve až pobřeží prozkoumáte.“

	Briant musel uznat, že to, co Gordon říká, je rozumné. Opravdu viděl jen modrou stuhu napůl utopenou v mlze. Sám byl zvědavý, co to ve skutečnosti je. Třeba je to mořská úžina, kterou ještě žádný Evropan nespatřil a jednou ponese na mapách jeho jméno.

	Briantova úžina, to by bylo skvělé!

	Ta myšlenka mu zlepšila náladu a začal se na výpravu těšit, přestože ji podnikne s Doniphanem a jeho kamarády.

	Čáru přes rozpočet jim udělalo až počasí. Gordon několikrát denně kontroloval tlakoměr a všiml si, že tlak vzduchu začal v posledních hodinách prudce klesat. Také večerní obloha byla neobvykle temná a komáři vztekle štípaly.

	„Dá se čekat bouřka,“ řekl starostlivě Briantovi. „Budete muset výpravu odložit.“

	„Já se bouřky nebojím,“ holedbal se Doniphan.

	„Bylo by to moc nebezpečné. V pralese voda ráda rychle stoupne. Vichřice může lámat stromy. Viděli jste, jak to vypadá na břehu. Obrovské stromy tam leží polámané jako sirky. Jen si představ, že by ses do takové mely dostal.“

	Po těch slovech dopadly na zem první velké kapky a ty zchladily i Doniphanovu horkou hlavu.

	„Není kam spěchat,“ vysvětloval Gordon, když se všichni vrátili na loď. S Briantem a Doniphanem a několika dalšími staršími chlapci seděl v kapitánově kajutě. „Jestli jsme se ocitli na ostrově, musíme tu vydržet, dokud nás neobjeví nějaká loď. To může trvat i několik měsíců.“

	„Měsíců… Máma se zblázní,“ zašeptal Doniphan.

	„Naši si musí myslet, že jsme zahynuli,“ poznamenal tiše Briant. Něco se pohnulo u dveří. Ohlédl se a spatřil svého bratra Jakuba.

	„Copak, bráško? Potřebuješ něco? Nebo chceš něco říct?“

	„Ne,“ hlesl Jakub a rychle zmizel.

	„Co je mu?“ zeptal se Doniphan.

	„Nic. Co by mu mělo být?“

	„Je takový divný. Pořád brečí.“

	„Je malý, bojí se a stýská se mu.“

	„Jsou tu i menší. Proč je takový strašpytel? Nemáte to v rodině?“

	„Mou rodinu nech na pokoji,“ sekl po něm Briant výhrůžně.

	„Nechte toho!“ vložil se do rozepře Gordon.

	„Ať toho nechá on.“

	„Nic zlého přece neříkám? Že tvůj bratr pořád brečí, to přece vidí každý.“

	„Však on přestane. Zvykne si. Budeme tu dlouho,“ řekl Gordon ve snaze vrátit hovor na původní kolej. „Nesejde na tom, jestli jsme na ostrově, nebo na pevnině. Z ostrova se nedostaneme, takže tu musíme zůstat. Kdybychom byli na pevnině, můžeme se vydat na pochod, ale ne na podzim. Ten pochod může být hodně dlouhý.“

	„Jak?“ zeptal se Garnett.

	„Týdny? Možná měsíce. Jak daleko se dostaneme za jeden den v terénu bez cest? Pět kilometrů? Nejvíc deset.“

	„To je tři sta kilometrů za měsíc,“ řekl Service tiše. „Pěkná vzdálenost!“

	„Tisíc kilometrů za tři měsíce,“ přikývl Gordon. „To nebude nic snadného.“

	„Kde asi jsme?“

	Už několikrát padla tahle otázka, ale zatím nebyl čas ji důkladně probrat.

	Venku zahřmělo a na střeše kabiny zabubnoval lijavec. Otevřenými dveřmi sem pronikalo ostré povětří, v němž cítili jódový pach mořských chaluh.

	Gordon vstal a vytáhl z police velký Stielerův atlas.

	„Je jisté, že nás bouře hnala na východ. Otázka je, jestli spíš severněji, nebo jižněji.“

	„Spíš jižněji,“ mínil Doniphan, „protože je tu drsnější podnebí než na Cookových ostrovech.“

	Pyšně zmínil území, které patřilo Anglii.

	„Nebo ve Francouzské Polynésii,“ připomněl Briant, že i Francie má v téhle oblasti Tichého oceánu svoje kolonie.

	„Podle mě bychom mohli být někde v souostroví Tuamotu,“ ukázal Gordon prstem.

	„Na francouzské půdě,“ přikývl spokojeně Briant.

	„Ta tvoje francouzská půda. Velká jak kapesník.“

	„Náhodou,“ usmál se na něj Briant. „Tuamotu je nejdelší pás atolů na světě a je dlouhý jako Evropa.“

	„Evropa,“ pohrdavě pokrčil Doniphan rameny. „Předsíň Velké Británie!“

	„Ty nedáš pokoj?“ vztekle se na něj obrátil Briant.

	„No tak! Hádkami to anglické území ani nezmenšíme, ani nezvětšíme.“

	„Zvětšíme ho bojem,“ řekl Doniphan umíněně.

	„Podívejte se,“ pokusil se odvést jejich pozornost jinam Gordon. „Tady je souostroví Juana Fernandeze. Ztroskotal tu Alejandro Selkirk a žil tu čtyři roky jako Robinson Crusoe.“

	„Třeba tu taky budeme žít čtyři roky,“ radoval se ode dveří Service.

	„Čtyři roky! Ty ses zbláznil!“ vyděsil se Garnett.

	„Tak aspoň dva,“ hájil se Service.

	„Takovou dobu…“

	„Proč ne? Nechtěl bys mít dva roky prázdnin?“

	„Ty myslíš, že bychom mohli být tady?“ přeptal se Briant a položil na Robinsonův ostrov prst. Gordon pokrčil rameny.

	„To není daleko od Chile,“ poznamenal Doniphan.

	„Když se podívám na měřítko, tak nějakých šest set kilometrů od chilského pobřeží.“

	„To doplavem!“ vyprskl Service.

	„Ty snad, já ne,“ odpověděl mu chladně Gordon. „Ne, netuším, jestli jsme tady. Těch možností ale moc není. Na jih už nic není, až Antarktida. Na východě je souostroví Madre de Dios jako součást patagonského archipelagu.“

	„To jsou mi vyhlídky,“ poznamenal Wilcox, který se ke skupince taky připojil. „Buď mizerné neobydlené ostrovy, nebo nějaká chilská pustina.“

	„Jestli je to ostrov,“ řekl Briant, „tak není neobydlený.“

	„Ale kdo tu asi tak bydlí?“ zvedl hlavu Gordon.

	„No přece my!“

	Všichni se rozesmáli a v tu chvíli byl Briantovi za tuhle poznámku vděčný i Doniphan.

	Nicméně k dobré náladě neměli mnoho důvodů. Znovu se zkazilo počasí. Zdálo se, že se schyluje opět k takové bouři, jaká je vyrvala z aucklandského přístavu a zahnala je až do téhle pustiny… Čtrnáct dní lilo a občas se strhla bouře. Chlapci zůstali na palubě a snažili se opatrovat loď, aby se jim nerozpadla pod nohama. Vítr občas uvolnil nějaké trámy a vlnobití se snažilo odervat plášť. I malí kluci museli přiložit ruku k dílu. Jako mravenečkové pobíhali po palubě a pěchovali koudel mezi prkna. Ta se už rozestupovala a dovnitř na mnoha místech zatékalo. Ti větší se oháněli pilou a kladivem, aby poškozený trup udrželi pohromadě.

	Večer pak sedávali v kapitánské kajutě a kuli plány do budoucna.

	„Loď nevydrží na věky,“ usuzoval Gordon. „Dříve či později se musíme přestěhovat na břeh.“

	„Nejdřív ale musí přestat ten zatracený liják.“

	„Taky mi jde na nervy, Doniphane,“ přikyvoval Gordon. „Snad nebude pršet věčně. Jakmile se počasí vylepší…“

	„…půjdeme prozkoumat to Briantovo moře,“ skočil mu uštěpačně do řeči Doniphan.

	„To taky. Kromě toho začneme loď rozebírat a materiál přestěhujeme na břeh. Postavíme si z něho dům.“

	„Dům!“ zazněl nadšený ohlas. Ta myšlenka všechny zaujala. Budou mít dům, vlastníma rukama postavený opravdový dům, jako dospělí!

	„Musíme si postavit pořádné obydlí, abychom přestáli zimu. Ta nás nemine, to je vám, doufám, jasné?“

	Nechtěli si tu myšlenku připustit, ale kdo dokázal aspoň trochu soudně uvažovat, musel s ní souhlasit.

	„Kde ho postavíme?“ zajímalo Brianta. „Tady na břehu je to strašně otevřené větru od západu.“

	„Za hřebenem by to možná bylo lepší,“ mínil Doniphan.

	„Taky si myslím. Rozhodně musíme co nejdřív prozkoumat okolí. Ano, uděláme tu výpravu k Briantovu moři a poohlédneme se zároveň, kde se usadíme,“ řekl Gordon rychle, aby zamezil nějakému sporu, který mohl kdykoli propuknout, když u stolu seděl Briant s Doniphanem.

	Po několika dnech ustavičného deště přišel Baxter s dobrým nápadem, že potáhnou palubu dehtovým plátnem. To opatření se osvědčilo. Dehet sice ošklivě páchl, ale dovnitř už mnohem méně zatékalo a to všem připadalo jako dobrý obchod. Gordon naštěstí věděl, jak zaměstnat malé kluky, které plachta osvobodila od utěsňovacích povinností, a hrozilo nebezpečí, že budou lumpačit a něco provedou. Bylo třeba všechny věci na lodi připravit ke stěhování na břeh. Musely se rozdělit na hromádky a ty pak svázat do balíků. Pečlivý Gordon dbal, aby každý balík měl své číslo a osobně zaznamenával čísla a obsah balíků do notýsku. Až nastane doba stěhování, balíky snadno a v pořádku přenesou na břeh.

	Déšť někdy polevil a v těch hodinách Doniphanova lovecká skupina odcházela střílet holuby. Rybaření se ujal Garnett, Service a Baxter. Briant nařídil Jakubovi, aby se ke skupině připojil. Chtěl bratra zaměstnat, aby pořád jen neseděl někde v koutě a netruchlil. Rybolov nebyl v téhle zátoce nijak obtížný. Mělká voda byla plná chaluh a mezi nimi bylo snadné chytit velké tresky do ruky. Však také bylo často slyšet: „Mám ji! Ta je pěkná!“, jak se Jenkins radoval nad úlovkem.

	„To nic není. Mám větší než ty,“ křičel Iverson a s Doleovou pomocí se snažil zvládnout mrskající se tresku.

	„Uteče vám!“ volal Costar a běžel jim na pomoc. Podle úsloví, že příliš mnoho kuchařů snadno spálí pečeni, se ovšem stávalo, že se rybě podařilo vyklouznout a rybáři se vraceli s prázdnou. Ryb ovšem bylo v zálivu tolik, že se chyby daly snadno napravit a Moko měl vždycky z čeho vařit. Zde nutno dodat, že jeho kuchařské umění se zlepšovalo a chlapci ho chválili nejen proto, že jim na čerstvém vzduchu a při pilné práci rychle trávilo a měli pořád vlčí hlad, který je, jak známo, ten nejlepší kuchař nebo přinejmenším nejlepší kuchařův spojenec.

	Gordon, který vedl o všech významných událostech záznamy, si poznamenal, že 27. března měli mimořádně velký úlovek.

	Toho dne přestalo odpoledne pršet a skupina těch nejmenších se chopila rybářských prutů a vypravila se k ústí řeky. Nebyli tam dlouho, když začali křičet. Briant křik zaslechl a v prvních vteřinách nevěděl, co si má myslet. Bylo to volání o pomoc, do něhož se mísil smích a to nešlo dohromady. S Gordonem, Servicem a Mokem tedy seskočili z paluby a běželi se podívat, co se stalo. Za chvilku uviděli Jenkinse. Poskakoval a mával na ně.

	„Rychle! Rychle!“

	Také Iverson povykovali „Podívejte se! Costar si našel mořského koně!“

	„Pomoc! Bojím se! Sundejte mě!“ slyšeli Costarův tenký hlásek.

	Vyběhli na písčitou vlnu a tam se zastavili a neubránili se smíchu.

	Costar seděl na krunýři obrovské želvy a držel se za jeho okraje. Za ním si dřepl Dole, mával nadšeně rukama, volal „hyjé!“ a kopal kolem sebe. Takové želvy někdy pozorují námořníci, jak spí na hladině. Tohoto chlapíka zastihly děti na břehu. Costara napadlo si ho osedlat, podařilo se mu přehodit mu smyčku přes hlavu, jenže zvíře nemělo pro jeho jezdecké pokusy velké pochopení a rozběhlo se zpátky k moři, kde celkem rozumně vidělo bezpečí. Costar se držel křečovitě provazu a křičel, jako by ho na nože bral. Malí rybáři se pokusili želvu zadržet. Popadly provaz, který prchající živočich za sebou vlekl, jenže velmi podcenily jeho sílu. Želva je strhla a vlekla celý dětský hrozen za sebou. Costar křičel stále hlasitěji a zoufaleji, jak se želva přibližovala k moři.

	„Drž se! Drž se dobře, Costare!“ povzbuzoval ho Gordon.

	„Pevně ji drž, nebo se ti splaší!“ křičel Service.

	Briant se neubránil smíchu. Dětem žádné nebezpečí nehrozilo. Jakmile se pustí, Costar spadne do písku a bude po křiku. Ovšem na druhou stranu bylo by škoda nechat takový úlovek utéct do moře. Želva mohla malým trosečníkům poskytnout obživu na několik dnů. Gordon se svými společníky se rozběhli a želvu dostihli ještě na souši. Popadli provaz, ale hned si uvědomili, že i jejich společné síly na želvu nestačí. Briant sáhl po revolveru, který měl v pouzdře u opasku.

	„Ten nebude nic platný,“ zavrtěl hlavou Gordon. „Krunýř neprorazíš. Musíme ji převrátit na záda.“

	„Ale jak? Určitě váží nejmíň tři sta kilo!“

	„Popadněte větve!“ vykřikl Briant, neboť si uvědomil, že Gordonův nápad je v této chvíli nejrozumnější. Ranní bouře polámala několik stromů na pobřeží a urvané větve se povalovaly po pláži. Chlapci je popadli, a dřív než se želva doplazila k vodě, podebrali ji a na jeden ráz ji převrátili na záda. Zvíře sebou nemohoucně zmítalo.

	„Co s ní?“ uvažoval Briant. „Na loď ji nedopravíme.“

	„Musíme ji tady zabít a rozporcovat,“ radil Moko. „Udělám z ní takovou pochoutku, že se budete týden olizovat.“

	„Už jsi to někdy vařil?“ zeptal se ho Briant pochybovačně.

	„A ty jsi už někdy ulovil želvu?“ odpověděl Moko otázkou.

	Měl pravdu. Želví maso všem skvěle chutnalo. Pochopitelně nebylo snadné želvu nejdřív zbavit života, pak i krunýře, rozporcovat ji a uvařit. Dokud byli v pohodlí Chairmanovy školy doma v Aucklandu, nikdo by je k tak těžké a odpuzující práci nedonutil ani nejpřísnějšími hrozbami. Jenže teď už prožívali třetí týden robinzonského života a práci, kterou by pokládali za nemožnou, zvládali bez reptání.

	Blížil se konec března. Zdálo se, že se počasí chce umoudřit. 1. dubna dokonce vysvitlo slunce a Gordon hlásil, že tlakoměr hlásá příznivou předpověď počasí.

	„Tak co,“ zeptal se Briant Doniphana, „chceš mi věřit, že jsme na ostrově, nebo trváš na tom, že se přesvědčíš sám?“

	„Ty sis vážně myslel, že změním názor?“ ušklíbl se Doniphan.

	„Ne,“ řekl Briant a zasmál se. „Taková hloupost by mě opravdu nenapadla.“

	Doniphan se zamračil, protože nevěděl, jak to Briant myslí. Gordon, který jejich hovor slyšel, zasáhl dřív, než se klidná voda mohla rozbouřit.

	„Takže vyrazíte… zítra?“

	„Ano, zítra,“ odpověděli oba skoro jednohlasně.
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	Briant, Doniphan, Wilcox a Service a samozřejmě i Fan se vydali na cestu krátce po sedmé hodině. Nebe bylo jasně modré a slunce příjemně hřálo. Počasí v této zeměpisné šířce odpovídalo říjnovému počasí v Evropě, když se říjen vydaří. Nebylo pravděpodobné, že se dnes nebo v nejbližších dnech strhne bouřka. Přesto nečekali nějakou příjemnou procházku. Pobřeží už stačili prozkoumat, avšak odvážili se jen na okraj lesa. Dovedli si představit, jaké obtíže je v něm čekají. Budou rádi, když opravdu urazí za den těch pět šest kilometrů, které je dělily od protějšího pobřeží.

	Pokud se Briant nemýlil a pobřeží tam skutečně je.

	Nejdřív postupovali po pobřeží, aby obešli útes. Pak vstoupili do lesa a došli až na úpatí horského hřebenu, který pozorovali z paluby Chrta těsně před tím, než ztroskotali. Nepřipadalo jim, že by se dalo na skálu vylézt. Rozhodli se tedy, že půjdou podél ní a nahoru se pokusí vystoupit, jen když najdou nějaké příhodné místo. Pouze Doniphan podnikl několik horolezeckých pokusů, bohužel marných.

	Šli asi hodinu. Skupinka se roztáhla, úplně vpředu si vykračoval Service s Fanem, Briant uzavíral malý průvod. Přemýšlel o svém bratrovi a o jeho podivném chování. Překvapovalo ho, že si Jakub na ostrově nezvykl ani po bezmála třech týdnech. Všichni ostatní, včetně těch nejmenších, se už chovali, jako by na ostrově byli doma a žili tu od narození.

	Z úvah ho vytrhl Serviceův hlas. Polekal se a rozběhl se. Za chviličku dostihl Doniphana a Wilcoxe, kteří se už se Servicem něčemu podivovali.

	Skála se tu utrhla a vytvořila strž sahající až na horní zlom skály. Vzniklo tak přirozené schodiště s velice nepravidelnými stupni, avšak dobře schůdné.

	Doniphan vyrazil vzhůru.

	„Počkej,“ varoval ho Briant. „Dávej pozor. Strhneš na nás lavinu.“

	Doniphan neuznal za nutné odpovědět.

	Briant měl samozřejmě pravdu. Doniphan se sápal nahoru tak dychtivě, že strhával malé a bohužel i velké kameny a občas se uvolnil celý blok balvanů. Trojice musela počkat, až se Doniphan dostane nahoru, a teprve pak ho mohla následovat.

	Doniphan se už nahoře procházel a bylo na něm vidět, že je velice spokojený.

	Na krku mu visel dalekohled.

	„Tak co?“ zeptal se ho Wilcox, když se vyšplhali na skálu.

	„Nic,“ odpověděl Doniphan. „Vůbec nic.“

	Kývl bradou k východu. Pak sundal z krku dalekohled a podal ho Wilcoxovi.

	„Podívej se sám. Pořádně, rozumíš?“

	„Nevidím nic,“ řekl Wilcox po chvilce a předal dalekohled Serviceovi. Ten si ho přiložil k očím a pak taky řekl:

	„Nic. Žádné moře.“

	„Co ty na to, objeviteli?“ ušklíbl se Doniphan na Brianta.

	Briant viděl totéž, co pozoroval z útesu, tedy vrcholky stromů. „Jsme moc nízko. Byl jsem o třicet, možná padesát metrů výš.“

	„Hloupější výmluvu jsem neslyšel,“ řekl Doniphan. „Vytáhl jsi nás úplně zbytečně na cestu, která nikam nevede.“

	„Nemusel jsi chodit,“ odsekl Briant. „Říkám ti, že jsme moc nízko.“

	„Tak vyskoč,“ podotkl Wilcox.

	„Neplácej hlouposti.“

	„Já že plácám?“ odpověděl Wilcox bojovně. Chtěl se Doniphanovi zavděčit. Bojovnost ho ale přešla, když si všiml, že Doniphan o rvačku nestojí, a sám se nechtěl s Briantem utkat.

	Briant jen pokrčil rameny a s rukama v kapsách řekl:

	„Jak chcete. Vraťte se do lodi. Půjdu sám. Nestojím o to, aby se na mě někdo lepil a otravoval mě hloupými řečmi.“

	„Jaké hloupé řeči? Prostě ses spletl. Kdovíco jsi viděl.“

	„No a co?“ obrátil se Briant k Doniphanovi. „Co jsem viděl, to jsem viděl. Stojím si za tím. Dojdu k pobřeží s vámi jako bez vás. Půjdete se mnou? Prosím. Vrátíte se? Vaše věc. Pak se ukáže, kdo tady byl pitomec a kdo plácal hlouposti.“

	Na nic nečekal a vydal se po skalní ploše k lesu. Ulevilo se mu, když se k němu přidal Fan. Nerad by šel neznámou krajinou úplně sám!

	„Počkej,“ ozval se Service. „Půjdu s tebou.“

	„Já taky,“ připojil se Doniphan. „Už proto, abych viděl, jak se budeš tvářit, až dojdeš…“

	„Kam?“ přerušil ho se zlostí v hlase Briant. „Nedělej chytráka a…“

	„Najíme se,“ skočil mu do řeči Wilcox. „Kručí mi v žaludku. Pojďte, sedněte si. Nemá cenu pochodovat s prázdným žaludkem.“

	Už měl taky těch věčných hádek po krk.

	Najedli se a vyrazili. Skalní plošina se táhla asi dva kilometry k východu a pak skončila stejně strmým srázem, jaký vedl k jejich pobřeží. Museli hledat cestu, kterou by mohli sestoupit, a pak nastalo to pravé plahočení pralesem. Každou chvíli obcházeli povalené kmeny staletých stromů. Když se dostali na volný prostor, zřejmě vymýcený vichřicemi, sahala jim často až po prsa ostrá tráva. Doniphan už nestál o to, jít první. Začali se vpředu střídat, protože vedení skupiny znamenalo probíjet se se sekyrou v ruce. Oháněli se sekyrou jako průkopníci, kteří první vstoupili do severoamerických pralesů.

	Asi po třech hodinách se dostali na příhodnější místo. Tekl tudy potok a vedlo k němu několik zvířecích stezek. Nebyl hluboký, šlo ho snadno přebrodit.

	„Podívejte, tady jsou kameny,“ zvolal Service. „Přejdeme suchou nohou.“

	Měl pravdu. Na jednom místě byly na břehu ploché kameny a v korytu potoka bylo několik větších balvanů, po kterých se dalo přejít.

	„Měli jsme štěstí,“ poznamenal Doniphan.

	„Skoro to vypadá, jako by ty kameny někdo do potoka naskládal,“ poznamenal Wilcox.

	„Mohla to udělat voda,“ usoudil Briant. „Nevypadá to jako most.“

	„Řekl bych, že ty kameny původně byly tamhle,“ ukázal Doniphan na nedalekou vyvýšeninu. „Vidíte? Tam jsou podobné kameny.“

	„Třeba tu bývají záplavy,“ mínil Briant. „Není tu žádná cesta nebo aspoň stezka. Kdo by se lopotil s kameny jen tak a nevysekal průchod lesem?“

	To znělo rozumně, a tak se všichni shodli na tom, že přechod je dílo přírody. Když se dostali na druhou stranu, rozhodli se, že půjdou podél koryta. To je přece osvědčená zálesácká zásada, sledovat potok až k říčce a říčku až k řece… Ocitli se na opačné straně horského hřbetu a všechny potoky zde musí směřovat k moři, které viděl Briant. Nebo k řece, pokud tam moře není a Chrt ztroskotal na pevnině, tedy u jihoamerického pobřeží.

	Přestože se shodli v názoru, že přechod vytvořila sama voda, záhadný brod jim vrtal v hlavě. Chovali se opatrněji, přestali na sebe pokřikovat, a když se někdy Fan rozštěkal, protože ho rozčílil bažant vylétající z křoví, hned ho tišili.

	Pokračovali v cestě podél potoka až do pěti. Pak se koryto obrátilo k severu, jenže oni chtěli jít východním směrem. Postupovali bukovým a březovým lesem, dokud se nezačalo stmívat. Rozhodli se, že se utáboří a přečkají noc. Chvilku uvažovali o tom, že si rozdělají oheň.

	„Moc se mi do toho nechce,“ přiznal se Briant. Pohlédl na Doniphana. Čekal, že jeho věčný soupeř bude hned tvrdit opak. Ale také mladý Angličan byl opatrný.

	„Nerad bych přijímal nezvanou návštěvu.“

	„Máme pušky,“ ozval se bojovně Wilcox.

	„Jenže jsme jen čtyři a neznáme to tu. Nerad bych jedním výstřelem přilákal tlupu rozzuřených indiánů.“

	Jedli tedy studené maso z konzervy a přikusovali suchary. Service našel příhodné místo k nocování. Uprostřed křovin tam stál buk s hustými větvemi sahajícími až na zem. Pod větvemi byla silná vrstva suchého listí. Nemohli si přát měkčí lůžko! Byli tak unavení, že jim usínání nedělalo žádnou potíž – usnuli s Fanem u nohou.

	Noc byla klidná, jen několikrát je Fan probudil vrčením. Kolem asi táhla nějaká zvířata. Ale ani pes neměl chuť na noční dobrodružství a raději se zase stočil do klubíčka a spal. Probudily je až sluneční paprsky, když našly cestu skrz husté haluze. První se z brlohu vyhrabal Service.

	„Pojďte sem, kluci!“

	„Co je?“ ozval se Briant.

	„On pořád něco vidí,“ bručel ospale Wilcox. Nejraději by si byl ještě zdříml.

	Briant vystrčil hlavu a s překvapením zjistil, že Service stojí přímo před ním a ukazuje někam nad jeho hlavu. Vylezl, aby se podíval, co Service překvapilo.

	„To je chýše…“ zašeptal.

	Včera večer už bylo tak velké šero, že si nemohli pořádně prohlédnout buk, který jim poskytl přístřeší. Mysleli si, že je to obyčejný strom s nízko položenými větvemi. Avšak v ostrém ranním slunci se ukázalo, že větve někdo nařízl a navíc že je propletl chvojím, aby vznikla hustá změť. Podobná obydlí si stavěli na Novém Zélandu původní obyvatelé, Maoři, a přespávají v nich i indiáni, kteří jim říkají ajupa.

	„Tohle je jasné,“ šeptal Doniphan. „Tohle nevzniklo samo o sobě.“

	„Je to už hodně stará chýše,“ prohodil Briant.

	„Nejdřív brod a teď ta chýše… někdo tu je.“

	„Nebo byl,“ upřesnil Briant.

	„Škoda že tu ti lidé nejsou,“ zalitoval Service.

	„Proč?“

	„Mohli bychom jim poděkovat.“

	„Jestli by o to stáli,“ řekl Doniphan pochybovačně. „Záleží na tom, kde jsme. Mohli to být indiáni. Jestli jsme ale v Polynésii, pak by to bylo horší. Pořád ještě tam žijí lidé, kteří se nevzdali nepěkného zvyku jíst lidské maso.“

	„Dej pokoj, já se bojím,“ ozval se Wilcox.

	„To je dobře. Aspoň nebudeš dělat pitomosti.“

	„Prohlédněme si to uvnitř,“ navrhl Service. „Třeba tam něco najdeme.“

	Byl to dobrý nápad. Prohrabali velmi pečlivě spadané listí, které jim posloužilo jako postel, a skutečně v něm našli něco, co mohl být střep z nějaké pálené nádoby. Rozhodně to nebyl čerstvý střep, takže se z něho nedalo nic určitého odhadnout.

	„Půjdeme dál,“ řekl Briant. „Určitě tu byli lidé, ale odešli před dlouhou dobou.“

	„To vypadá na pevninu,“ ozval se Doniphan. „Žádný ostrov, žádné moře. Nechci se hádat, jen tak usuzuju,“ dodal rychle, když se po něm Briant ohlédl.

	Najedli se a vydali se na cestu. Nechali se vést kompasem. Kráčeli dolů po mírném svahu řídkým lesem. Museli se prodírat trávou a křovinami a několikrát i sekerou prosekat cestu. Po dvou hodinách vyšli na rozlehlou planinu porostlou vřesem. Táhla se asi kilometr na východ. Dál už byl jen písčitý pruh a voda.

	Doniphan mlčel. Stáhl rty a díval se přímo před sebe. Rychle šel a Wilcox se Servicem ho následovali se sklopenými hlavami. Briant se držel vzadu s Fanem u nohy. Cítil velké zadostiučinění. Rozhodl se však, že se nebude poraženému soupeři posmívat. Doufal, že to Doniphan ocení a že přestane se svým rýpáním a popichováním. Chvílemi se zastavoval a prohlížel si dalekohledem břeh. Na severu se stáčel doleva, na jihu opisoval dokonce ještě prudší oblouk. Bylo nade vší pochybnost, že jsou na ostrově. Nemohou doufat, že jim tady někdo pomůže. Jediná naděje byla venku, naděje, že ostrov někdy navštíví nějaká loď.

	Jsou tu necelý měsíc. Jak dlouho budou čekat? Dva měsíce? Dva roky? Dvacet let?

	To bylo děsné pomyšlení.

	Čtveřice došla až k písčitému pruhu. Tam se posadili a dali si něco k snědku. Nikomu nebylo do řeči. Všem táhlo hlavou totéž co Briantovi. Jenom Fan měl dobrou náladu, pobíhal po břehu a pak seběhl až k vodě. Tam se zastavil a hltavě chlemtal.

	„Vidíte to? On pije!“ vykřikl Doniphan a běžel k němu. Sklonil se k vodě, nabral trochu do dlaně a přiložil ji ke rtům.

	Voda byla sladká!

	Nestáli na břehu moře. Před nimi bylo obrovské jezero, tak velké, že nedohlédli na protější břeh.
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	„Tak je to jasné,“ řekl Doniphan. „Ztroskotali jsme na pevnině a tohle je Jižní Amerika.“

	„Přece jsem se nemýlil, když jsem říkal, že jsem viděl vodu,“ odpověděl Briant.

	„Vodu ano, ale ne moře.“

	„Nemohl jsem na tu dálku poznat, jestli je to moře, nebo jezero.“

	„Proč jsi tedy vykládal nesmysly? Viděl jsem moře, viděl jsem moře,“ poškleboval se mu Doniphan.

	„Viděl jsem vodu!“

	„Ale říkal jsi moře!“

	„To nemá cenu,“ přerušil je otráveně Wilcox. „Nehádejte se. To nám nepomůže.“

	„Máš pravdu. Měli bychom se tu porozhlédnout. Třeba bychom se sem mohli přestěhovat. Určitě tu míň fouká než u moře!“ hýřil návrhy Service.

	„Ty máš zase rozumu,“ okřikl ho Doniphan, rozmrzelý, že se Service odvažuje dělat nějaké návrhy a nečeká na něho, až s něčím takovým přijde sám.

	„Pojďme tam,“ mávl Briant k jihu.

	„Proč ne na sever?“ popuzoval ho Doniphan, už zase sebevědomý a útočný.

	„Snáz se vrátíme domů,“ odpověděl Briant. „Horský hřeben k jihu klesá, kdežto k severu stoupá. Až tak vysoko, kam jsem vylezl já, když jsem viděl vodu,“ nezapomněl připomenout, že svůj díl pravdy také měl.

	Proti tomu nenašel námitku ani Doniphan, a tak se malá výprava čtyř chlapců a jednoho psa vydala k jihu. Po rovném břehu postupovali snadno, tady se nemuseli prodírat ani prosekávat. Také Fan byl veselý a s radostí plašil hejna koroptví. Pochodovali až do večera. Cestu jim zahradila řeka vytékající z jezera. Očividně tekla podél skalní stěny do moře, tedy do míst, kde spočíval vrak jejich Chrta. Rozhodli se tu přenocovat. Našli si vhodné místo mezi kořeny velkého buku a usnuli tak hluboce, že by je snad nevzbudila ani bouře schopná tak velký strom vyvrátit.

	První se probudil Briant a vzbudil i ostatní. Bylo sedm hodin. Zase bylo hezké počasí, svítilo sluníčko a v jeho záři dobře viděli protější břeh řeky. Byl smutný, nehostinný. Uvědomili si, že se dívají na východní okraj bažiny, která se táhne od pobřeží.

	„Tady bychom se mohli usadit k přezimování,“ navrhl Doniphan. „Jen se podívejte, kolik tu žije ptáků. Tady bych mohl Moka zásobovat zvěřinou, že by nevěděl, co uvařit dřív.“

	„Nevypadá to tu špatně,“ připustil Briant. „Tahle skalní stěna,“ ukázal rukou, „nejspíš vede až k moři.“

	„To prozkoumáme,“ řekl Wilcox.

	„Těžko říct, kam se řeka stočí,“ mínil Service. „Skoro se zdá, že se točí dokola.“

	„A vytéká do pekla trychtýřem ve dně,“ ušklíbl se Doniphan.

	„Vylezu na skálu a podívám se,“ navrhl Briant.

	„Zase budeš mít nějaké vidiny, jako posledně.“

	„To nebyla vidina, to byla pravda.“

	„Že jsi viděl moře. A že jsme na ostrově.“

	„Už toho mám fakt dost,“ křikl podrážděně Briant. „Buď toho necháš, nebo…“

	„Nebo co?“ odpověděl Doniphan a dal najevo, že se nehodlá vyhnout rvačce.

	„Podívejte se!“ začal na ně volat Wilcox a ukazoval někam stranou.

	U skalního výběžku byla hráz z kamenů.

	„Tohle určitě nevzniklo samo od sebe…“ zašeptal stísněně Briant.

	„To určitě ne,“ tentokrát s ním souhlasil Doniphan. „Podívej… Trosky lodi.“

	Mezi kameny ležely trosky lodního trupu. Z jednoho žebra ještě visel rezavý železný kruh.

	„Trosečník… jako jsme my…“ šeptal Service.

	„Kde je?“

	„Byl tu hodně dlouho před námi,“ usuzoval Wilcox. „Určitě je to hodně let.“

	„Kde je?“

	„Třeba se vrátil domů. Jako Robinson, když ho našli.“

	„Vidíte? Fan! Něco zvětřil,“ ukázal Briant na psa.

	Pes vztyčil uši a začal nabírat stopu.

	„Vážně něco zvětřil,“ vykročil za ním Doniphan.

	Pes se najednou napřímil, zalomil přední tlapu a pak tiše vyrazil vpřed. Utíkali za ním. Dohonili ho, až když se zastavil před velikým bukem. Do kůry tam někdo vyryl:
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	Užasle hleděli na ten nápis. Je víc než padesát let starý. Co se tu stalo a kdo ho vyryl? Určitě ne indiáni. Musel to být Evropan, nebo Američan, snad trosečník. Jenže kdyby se vrátil domů, podal by o svém dobrodružství zprávu…

	Byli tak zaměstnaní vlastními úvahami, že si nevšimli Fanova zmizení. Vyrušil je jeho vzdálený štěkot.

	„Pozor,“ sykl Briant. Doniphan sundal pušku z ramene a připravil ji k výstřelu. Briant vytáhl z pouzdra revolver a také Wilcox a Service se ozbrojili. Je trosečník nablízku? Musel by to být hodně starý člověk. Byli to snad indiáni, anebo příslušníci bojovných kmenů Polynésie?

	Možná že se budou muset v příštích chvílích bránit.

	Pomaličku šli tím směrem, odkud se nesl Fanův štěkot. Po dvaceti metrech se Doniphan shýbl a zvedl pozůstatky staré motyky. Kov byl skoro úplně rozežraný rzí, nicméně bylo jisté, že ji vyrobil Evropan, nebo Američan.

	„Vidíte? Zbytky políčka…“ ukázal Briant.

	Obdělanou zem už dávno obsadily divoce rostoucí byliny, přesto byl i po letech patrný obdélníkový tvar pole. Tady se někdo plahočil, aby vydobyl ze země obživu.

	Ozval se šramot a chlapci namířili tím směrem zbraně. Ještě štěstí, že nikdo z nich nevystřelil! Z křoví vyběhl Fan, velice vzrušený. Několikrát je oběhl a zase zmizel v křovinách. Zjevně je vyzýval ke spěchu.

	„Něco objevil. Pojďte rychle,“ pobízel je Doniphan.

	Dohonili ho za chvilku. Zastavil se u skály porostlé hustým křovím. Briant rozhrnul větve a uviděl ústí jeskyně. Lekl se a ustoupil. Z jeskyně na něho dýchla sychravina.

	„Co je uvnitř?“ zeptal se šeptem Doniphan.

	„To zjistíme,“ řekl Briant a začal sekyrou odstraňovat křoví. Občas ustal a naslouchal. Nic podezřelého však neslyšel.

	Zanedlouho byl otvor volný. Briant ustoupil a váhal, dovnitř chtěl jako první vejít Service.

	„Počkej na Fana,“ zašeptal Briant. „Uvidíme, co bude dělat.“
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	Pes temně vrčel a nehýbal se.

	„Kdyby tam bylo zvíře, už by vyběhlo,“ mínil Wilcox.

	Briant neodpověděl, sáhl do kapsy pro zápalky a zapálil trs suché trávy. Hořící věchet hodil dovnitř. Tráva dopadla a hořela jasným plamenem.

	„Není tam zkažený vzduch,“ vysvětlil smysl pokusu.

	„Vlezeme tam?“ zeptal se Wilcox.

	„Jasně,“ řekl Doniphan.

	Z borovice rostoucí na břehu říčky odlomil suchou větev a její konec zapálil. Pak vešel do jeskyně.

	Otvor byl nízký a úzký, museli se sehnout, aby se dostali dovnitř. Tam se jeskyně hodně rozšiřovala. Vysoká byla v nejvyšším místě tak asi tři a půl metru a na šířku měla podle prvního odhadu sedm. Na zemi byl jemný písek. Uprostřed stál stůl a na něm hrubý džbán vydlabaný z pískovce, velké škeble, ty asi sloužily jako talíře. Také tu byl nůž se zlomenou střenkou a plechový hrnek. U stěny jeskyně viděli otevřenou bednu a v ní nějaké hadry. Vzadu stála postel přikrytá rozedranou houní. Opodál se krčila lavička a na ní svícen.

	Chlapci strnule stáli a dívali se na postel. Co když pod pokrývkou leží mrtvé tělo… To pomyšlení je vyděsilo a v prvním leknutí chtěli z jeskyně vycouvat. Vzmužil se až Briant. Pomalu šel k posteli a nadzvedl pokrývku.

	Postel byla prázdná.

	V mihotavém světle pochodně se rozhlíželi po jeskyni. Mimoděk se tiskli k sobě. Teprve po chvilce si uvědomili, že Fan zůstal venku a nepřestává štěkat.

	„Něco tam je,“ šeptal Wilcox.

	„Něco, nebo někdo,“ upřesnil Doniphan.

	To byla správná poznámka. Venku mohl být neznámý obyvatel tohoto podivného příbytku. Vnikli mu do soukromí bez jeho dovolení. Mohl by je považovat za vetřelce, za nepřátele.

	Doniphan pomalu sundal pušku z ramene a Briant natáhl kohoutek revolveru. Opatrně se přesunuli k východu. Briant poklekl a Doniphan mu mířil přes rameno.

	Venku nikoho nespatřili. Ani Fan tu nebyl. Slyšeli ho štěkat někde u řeky.

	„Pojďme,“ řekl Briant a ostatní ho následovali.

	Za zátočinou řeky se zastavili. Fan štěkal na nějaké místo mezi kořeny velkého buku. Když došli blíž, strnuli hrůzou. Na zemi tam ležely lidské pozůstatky. Mezi rozpadlými zbytky šatů se bělaly kosti a obnažená lebka na ně cenila zuby.

	Pochopili, že tyto kosti patří obyvateli jeskyně. Nejspíš on budoval přechod, vlastníma rukama postavil hráz a skrýval se před nepohodou v jeskyni. Možná tam žil několik let. Nikdy se nedočkal záchrany a smrt ho dokonce zastihla pod širým nebem.

	Mlčeli…

	Sdíleli jedinou myšlenku: je to smutný obraz toho, co je všechny čeká v budoucnosti? Zahynou zde a jejich kosti budou čekat na někoho, kdo je najde a pohřbí?
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	Briant s Doniphanem si vyměnili pohledy.

	„Pohřbíme ho,“ řekl Briant a Doniphan přikývl. Vrátili se pro motyku, kterou Doniphan zahodil u jeskyně. Wilcox uřízl nožem bukovou větev a vyrobil z ní topůrko. Střídali se ve smutné práci. Jeden kopal a ostatní holýma rukama vyhazovali hlínu.

	„Kdo to mohl být?“ přemýšlel nahlas Service.

	„Má všechny zuby,“ poznamenal Briant. „Byl to asi mladý člověk.“

	„Jak zemřel? Hladem, nebo ho něco zabilo?“

	„To už se nedozvíme, Wilcoxi,“ odpověděl Doniphan.

	„Byl sám?“

	Service pronesl tu otázku skoro lhostejně a přitom to byla otázka velmi důležitá.

	„Myslím, že byl sám. Nikdo ho nepohřbil.“

	„Třeba ti ostatní nevěděli, že umřel!“

	„Žil v té jeskyni dlouho. Za tu dobu by ho asi našli.“

	„Proč asi neodešel?“ uvažoval nahlas Doniphan.

	Briant na to nic neřekl. Pokud jsou na pevnině, bylo opravdu divné, proč tu ten člověk zůstal a proč neodešel, aby vyhledal pomoc. Podle velikosti kostry se dalo soudit, že to byl dospělý. Něco ho tu muselo zadržet…

	Briant raději mlčel, protože nechtěl rozpoutat další hádku s Doniphanem.

	Otázek je napadalo hodně. Ten člověk se sem jistě dostal stejně jako oni, na lodi. Ta někde ztroskotala. Zachránilo se z ní jen málo, skoro nic. Třeba ta motyka, která mu teď hloubí místo posledního odpočinku. Jestlipak si ji z něčeho vyrobil, anebo pocházela z lodního skladiště?

	Kopání hrobu jim zabralo asi hodinu. Do vyhloubené jámy složili kosti a opatrně je zahrnuli zemí. Navršili malý rov a ten opatřili křížem. Chvilku tu tiše postáli u hrobu. Potom Briant řekl:

	„Musíme důkladně prohlédnout jeskyni.“

	„Třeba bychom se v ní mohli usadit,“ navrhl Wilcox.

	„Brr,“ dal najevo nelibost Service.

	„Myslíš, že nás bude chodit strašit?“ usmál se Briant. „Třeba bude rád, že má společnost.“

	„Až přijde zima, budeme rádi, když se někde schováme,“ podotkl tiše Doniphan. Byl stísněný a nechtělo se mu vyvolávat spory.

	Wilcox uřezal další suchou borovou větev. Chlapci pochodeň zapálili a vrátili se do jeskyně.

	Na malé poličce objevili svazek svíček. Jednu zapálili a vsadili do svícnu u lůžka.

	„Je tu docela sucho,“ poznamenal Briant. „To je dobré.“

	„Jinak by to tu všechno už dávno zplesnivělo,“ přikývl Wilcox.

	„Vzduch se tu ani nehne,“ všiml si Doniphan. „Vede sem jen tenhle vchod. Jsme tu chvilku a už je tu horší vzduch.“

	„Museli bychom prorazit průduchy,“ přemýšlel nahlas Briant.

	„Ve skále?“

	„Na Chrtu máme dost nářadí,“ připomněl Briant.

	„Je to tu malé,“ upozornil Service. Odkrokoval rozměry jeskyně. „Šestkrát devět metrů.“

	„Patnáct by se nás tu naskládalo.“

	„Potřebovali bychom ještě dvě takové,“ mínil Service. „Jednu jako jídelnu, jednu jako sklad a kuchyň.“

	„A ještě učebnu a kapli!“

	„Po učebně se mi nestýská!“

	„Je to tu malé,“ souhlasil Briant. „Aspoň by nám tu bylo teplo. Mohli bychom tu přečkat zimní měsíce. Třeba by se nám podařilo jeskyni rozšířit!“

	Osahával její stěny.

	Doniphan zatím podrobně zkoumal chudičký nábytek, jímž byla jeskyně vybavena.

	„Je to všechno udělané z trosek lodi. Postel i ten stůl, polička, prostě všechno. Moc z lodi nezbylo. Ten chudák si sem natahal to málo, co zůstalo.“

	„Zbyl mu jen ten člun, který jsme našli. Třeba si to sem navozil právě v tom člunu.“

	„Jsme na tom líp než on,“ řekl Briant. „Chrt se nám nerozpadl…“

	„Zatím.“

	„Hlavně, že se nerozpadl! Je tam spousta nářadí. Máme zbraně. Je nás patnáct.“

	„Spousta mrňousů…“ připomněl Service.

	„Za pár let z nás všech budou dospělí chlapi,“ dodal Doniphan.

	„Za pár let! Přečkáme zimu a pak se vydáme na sever. Dřív nebo později narazíme na nějakou vesnici, najdeme lidi a ti nám pomohou!“ utěšoval je Briant.

	„Takže pevnina?“ otázal se s nevinným výrazem v tváři Doniphan.

	Wilcox zatím prohledával jeskyni. Objevil sekyru, hodně rezavou, tři šálky, kladivo a dvě dláta, také soudek, náramně rozeschlý, takže by se už nedal použít. V písku ležel nůž a železný klín a to bylo vcelku všechno.

	„Neměl tu ani hodiny, ani kompas. To zůstalo na ztroskotané lodi,“ poznamenal Briant.

	„Ani puška tu není,“ všiml si Doniphan. „Musel asi klást pasti, aby se uživil. To je nesportovní,“ dodal upjatě.

	Wilcox našel v písku něco divného.

	„Co je tohle?“ vykřikl.

	„Nějaká hra s koulemi.“

	„Hra s koulemi? Ukaž,“ řekl Briant. „To je bola, indiánská zbraň. Vidíš díry v těch dvou koulích? Těmi se protáhne řemen. Indiáni je dovedou vrhat na velkou vzdálenost. Řemen se zaplete zvířeti kolem nohou a lovec ho pak chytne.“

	To asi byla jediná nešťastníkova zbraň.

	Nic dalšího chlapci v jeskyni nenašli. Teprve když Briant stáhl z postele zbytky pokrývky, Wilcox objevil hodinky. Tak přece jen trosečník zachránil něco cenného. Byly to kvalitní kapesní hodinky, stříbrné, s dvojitým pláštěm.

	„Kolik ukazují?“ ptal se Service.

	„Tři hodiny dvacet sedm… Ale jakého roku?“

	„Osmnáct set sedm,“ zabručel Doniphan. „Už nejdou, jestli tě to zajímá.“

	„Ukaž,“ sáhl po nich Wilcox. Doniphan mu je podal jako cosi zcela zbytečného. Wilcox si je prohlížel a najednou vyhrkl:

	„Je tu něco napsáno!“

	„Dej to sem,“ řekl Doniphan a vytrhl mu je z rukou.

	Všichni čtyři se nad nimi naklonili. Museli přistoupit blíž k plamenu svíčky a teprve pak se jim podařilo přečíst, co bylo napsáno uvnitř víčka:

	Delpeuch, San Malo.

	To bylo jméno výrobce a město jeho působení.

	„Byl to Francouz!“ zvolal Briant.

	Doniphan k němu hodinky přistrčil.

	„Tak si je nech, dědici…“

	Briant si je zadumaně prohlížel a pak se obrátil k posteli, kde je Wilcox našel. Prve odhodil pokrývku jen zběžně, protože se štítil toho špinavého hadru. Vrátil se tedy k lůžku a odtáhl je od skalní stěny.

	Na zemi ležel sešit.

	Byl to důkaz, že Briantův nešťastný krajan si tu dělal poznámky. Papír byl napůl rozpadlý, žlutý a skoro nic se nedalo přečíst. Na první stránce bylo jméno majitele jeskyně, François Baudoin. Briant si hned vzpomněl na písmena vyrytá do stromu. Ve světle svíčky pak Briant sešitem listoval. Jen občas rozluštil nějaké slovo. Jedna dvojice se tam opakovala, Duguay-Trouin. Zřejmě to bylo jméno Baudoinovy lodi. Objevil tu i letopočet 1807. To byl pravděpodobně rok, kdy loď ztroskotala.

	Stalo se to před třiapadesáti lety.

	„Že se ti chce si tím kazit oči,“ podotkl Doniphan, když Briant nepřestával zkoumat deník.

	„Ten člověk byl námořník. A přece se mu nepodařilo se odsud dostat.“

	„Budeš brečet?“

	„Už jsi mě někdy viděl brečet? Jen říkám, že se ten člověk odsud nedostal a že tu umřel.“

	„Můžeš si ho vzít za vzor. Já seberu na jaře kluky a odvedu je do nejbližšího města.“

	„Správně!“ zvolal Wilcox, nadšený tou představou. Doniphana to potěšilo a sebevědomě se usmál, jako kdyby to nejbližší město už bylo v dohledu.

	Briant dál zkoumal zadumaně sešit. Jak jím listoval, něco z něho vypadlo. Byl to nadvakrát přeložený list papíru. Zvedl ho ze země, rozložil a chvilku si ho prohlížel.

	Pak pochopil, co tu bylo nakresleno.

	„Mapa…“ zašeptal.

	„Cože?“

	Briant zvedl k Doniphanovi oči.

	„To asi nebyl jen obyčejný námořník. Spíš to vypadá na důstojníka, protože nakreslil dost podrobnou mapu.“

	„Ukaž…“ řekl Doniphan a skoro mu papír vytrhl z ruky.

	„Co se stalo?“ zeptal se Wilcox, když viděl, jak Doniphan doslova zkameněl.

	„Pochopil, jak jsme na tom.“

	„Nerozumím, Briante.“

	„Ukaž mu to, Doniphane…“

	Doniphan podal Wilcoxovi mapu a Service mu nahlédl přes rameno.

	„V téhle zátoce je náš Chrt, vidíte? Odtud jsem pozoroval pobřeží. Myslel jsem, že je to moře, jenže to bylo jezero. Tohle jezero. Moře leží o něco dál, tady za horským hřebenem.“

	„Ale moře je všude dokola!“

	„Tak to bývá na ostrovech zvykem, milý Wilcoxi,“ pronesl Briant s velice smutným úsměvem na tváři.
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	Ostrov! To byla nejdůležitější zpráva, kterou měli čtyři členové výzkumné výpravy donést kamarádům, kteří už na ně jistě netrpělivě čekali.

	Vše ostatní bylo podružné. Na náčrtu nebyly žádné údaje o vzdálenostech, Baudoin nikde nevyznačil žádné měřítko. Podle všeho se však v mapách dobře vyznal, takže nepochybovali, že mapu nakreslil správně. Měřítko mohli odvodit ze vzdálenosti, kterou ušli od zálivu, v němž byl Chrt, až k jezeru. Pak by jezero bylo široké devět a dlouhé třicet kilometrů. To ovšem vysvětlovalo, proč nebylo vidět na protější břeh a proč ho z dálky Briant a zblízka všichni ostatní pokládali za moře, dokud nezjistili, že je v něm sladká voda.

	Z jezera vytékaly dvě řeky. Jedna se vlévala do zálivu Chrta a druhá spojovala jezero se zálivem na východě. Ostrov byl oválný, ve střední části zúžený. Na délku měřil asi devadesát, na šířku nejvíc tak šedesát kilometrů. Skalní hřeben, na který se jim podařilo vylézt, byl patrně nejvyšším horským masivem na ostrově. Baudoin zakreslil ještě jedno nižší, velmi protáhlé horstvo na severu. Severní část ostrova byla podle mapy pustá, zjevně připomínala poušť, zatímco na jihu se vytvořily močály. Na severovýchodě a jihovýchodě byly řady písčitých přesypů.

	Jedno ovšem z mapy nevyčetli: ve které části Tichého oceánu ostrov leží. Marně si vybavovali hodiny zeměpisu na Chairmanově škole. Ne, na ostrov tohoto tvaru si nevzpomněli.

	Mapa jim však usnadnila rozhodnutí, kudy se vrátit k Chrtovi. Stačilo jít po pravém břehu řeky a její tok je k vraku lodi spolehlivě zavede. Před odchodem se rozhodli zahradit vchod do jeskyně. Co když se sem budou muset jednou všichni přestěhovat? Bylo tedy třeba zabezpečit ji před divokými zvířaty.

	Možná i před lidmi. Nález ani nepotvrzoval, ani nevylučoval, že je na ostrově ještě někdo jiný, kromě pozůstatků nešťastného Francouze a skupinky malých trosečníků.

	Cesta jim ubíhala velmi rychle. Břeh byl dobře schůdný a jen několikrát si prosekávali cestu sekyrami. Pozorovali řeku. Měla sice silný proud, ale byla dostatečně hluboká, a přinejmenším tam, kam dohlédli, nespatřili žádné peřeje. To pro ně bylo důležité, protože už přemýšleli, jak do jeskyně přestěhují použitelné věci z Chrta. Ve srovnání s tím, co měl ubohý Francouz, byli boháči. Díky řece budou moci všechno naložit na prám a vléct jej proti proudu. Bude to méně namáhavé, než všechno nosit na zádech.

	Podél řeky urazili čtyři kilometry. Pak se jim do cesty postavil močál. Po krátké poradě se rozhodli, že ho obejdou. Vybíhal daleko na sever a připadal jim nekonečně rozsáhlý.

	Briant se chtěl vrátit, avšak Doniphan namítal, že by to byla zbytečná zacházka.

	„Nemůžeme už být daleko. Projdeme les a budeme u Chrta.“

	Byla to zlá chvíle. Už neměli co jíst a byli unavení.

	„Držel bych se řeky,“ namítal Briant.

	„Moc jsme se od ní vzdálili!“

	„Podle mapy nemůžeme být daleko.“

	„Třeba je to špatná mapa,“ utrousil Doniphan. V tom ho Briant poznával. Jakmile si něco vzal do hlavy, nechtěl ustoupit.

	„Nic špatného na ní nevidím.“

	„Je to francouzská mapa,“ popíchl ho Angličan.

	Nastal soumrak a v lese už byla skoro tma. Navíc netušili, kterým směrem by mohlo být moře a kudy by měli jít k řece.

	„Kvůli tobě tady nakonec budeme muset přespat. Hladoví,“ osopil se Doniphan na Brianta.

	„Kvůli mně? Já jsem říkal, abychom se vrátili k říčce, dokud bylo vidět.“

	Hádka a možná rvačka byla na spadnutí, když se najednou mezi stromy objevilo jasné světlo.

	„Co je to?“ vykřikl Wilcox.

	„Padající hvězda,“ předpokládal Service.

	„Kdepak,“ zaradoval se Briant, „je to raketa. Gordon nám dává znamení, kterým směrem máme jít!“

	Byl to slavný návrat. Gordon, Cross, Baxter, Garnett a Webb cestovatele objímali a ti menší kolem nich skákali a radostně povykovali. Fan do toho štěkal a kroužil kolem nich. Gordon a ostatní starší kluci si už dělali vážné starosti. Nemohli si vysvětlit, kde jejich kamarádi jsou tak dlouho, a spřádali dohady, co se s nimi mohlo stát. Byly to i divoké výmysly, ve kterých nechyběli zuřiví domorodci a jejich kanibalské hody.

	První sdělení průzkumníků ovšem všechny tyto báchorky smetlo do zapomnění.

	„Jsme na ostrově,“ hlásil Briant a ukázal Gordonovi mapu. Ve světle pochodní šla z ruky do ruky, třebaže ti nejmenší neměli přesnou představu, na co se dívají.

	V kapitánské kajutě se pak shromáždili všichni odrostlejší chlapci. Briant s Doniphanem jim vyprávěli, co všechno viděli a zažili. Největší zájem samozřejmě vyvolala Francouzova jeskyně. Jak je velká, je-li v ní teplo, zda se dá rozšířit, takové a ještě jiné dotazy padaly a zdaleka ne na všechny dokázali výzkumníci odpovědět. Například jak dlouho Francouz Baudoin v jeskyni bydlel a jestli náhodou nezemřel na nějakou nemoc, kterou v jeskyni dostal.

	„Jedno je jisté,“ uzavřel vyprávění Briant. „Jsme na ostrově, nedá se odsud nikam odejít. Naší nadějí je moře. Jestli nás někdo zachrání, tak to musí být loď, která popluje kolem.“

	Radostná nálada rychle opadla. Všichni si uvědomili, že je na ostrově čeká dlouhý pobyt. Francouz tu zemřel. Jak dopadnou oni? Mají nějaké zásoby, ovšem ty nejsou nekonečné. Také střelivo dříve či později dojde a pušky pak budou k ničemu. Dokážou se uživit kladením pastí? Naučí se vyrábět luky a šípy a dostihnou v loveckém umění indiány? Rybolov je příjemná zábava, ovšem je to zároveň i velice těžká práce. Jak se budou živit v zimě? Co když někdo z nich onemocní?

	Nejvíce rozvahy si zachovával Gordon. Snad mu pomáhalo vědomí, že na něj v Aucklandu nečeká žádná rodina. Byl sám a zvykl si starat se o sebe. Měl praktického ducha a on jediný neklesal na mysli.

	„Je to docela velký ostrov,“ řekl, když nálada dosáhla bodu mrazu. „Musí být zakreslený na mapě. Jeho tvar známe z Baudoinovy mapy. Podívejme se do atlasu, jestli v něm podobný nenajdeme!“

	To byl výborný nápad a chlapci hned sáhli po velikém ohmataném svazku. Pobřeží Jižní Ameriky zde bylo věnováno několik listů, ovšem měřítko bylo voleno tak, aby se zobrazila co největší část pobřeží. Možná že jejich ostrov na mapě je, ale jen v podobě sotva zřetelné tečky, která není opatřena zeměpisným názvem.

	„To je hloupost,“ usoudil po dlouhém marném studiu map Briant. „Pan Baudoin byl námořník a jistě znal pobřeží Jižní Ameriky. Kdyby náš ostrov byl známý, kdyby patřil do nějakého významného souostroví, určitě by to na mapu poznamenal.“

	„Proč by to dělal? Kdyby věděl, jaký je to ostrov, proč by to na mapu psal?“ využil Doniphan příležitosti, aby soka dráždil.

	„Když ostrov znal, proč si nakreslil mapu?“ odpověděl Briant právě tak uštěpačně. Byl rozhodnutý si nenechat nic líbit.

	„Musíme počítat s tím, že jsme na osamělém ostrově,“ zasáhl do rozhovoru Gordon dřív, než se zvrtnul do hádanice. „Hořekováním si nepomůžeme. Musíme přemýšlet, co dál. Podle mého názoru si musíme najít trvalé přístřeší, abychom přečkali zimu pokud možno v suchu a teple. Myslíte si, že je k tomu Francouzova jeskyně vhodná?“

	„Myslím, že ano,“ přitakal Doniphan.

	„Moc velká není, ale vejdeme se tam. Navíc se určitě dá rozšířit,“ přisvědčil Briant.

	„Já ji rozšiřovat nebudu, pro mě je široká dost,“ řekl na to Doniphan.

	„Pro tebe možná, ale ne pro všech patnáct,“ odsekl Briant.

	„Přestaňte se hádat,“ usadil je Gordon. „Teď půjdeme spát a zítra se poradíme, co uděláme nejdřív.“

	Bylo to správné rozhodnutí ve správnou chvíli. Všichni už byli hodně unavení, čtyři cestovatele vyčerpala namáhavá cesta a také ostatní už sotva drželi víčka otevřená.

	Také druhý den pokračovalo pěkné počasí. Briant ale byl překvapený, co udělalo slunce za tak krátkou dobu s Chrtem. Paluba se rozeschla a trhliny se objevily i v povoleném trupu. Loď byla níž, než když se výprava chystala na cestu, a paluba se naklonila v příkřejším úhlu.

	„Kdyby vypukla bouře,“ poznamenal Briant ke Gordonovi, „loď by se za pár hodin rozpadla.“

	„To je jasné. Přemýšlím o tom celou dobu, co jste byli pryč. Musíme se přestěhovat na pevninu stůj co stůj a začneme už dnes.“

	„Dobře že se sama rozpadá. Nebudeme ji muset rozebírat. Použijeme všechno, co se použít dá! Chudákovi panu Baudoinovi toho moc z té jeho lodi nezbylo. My jsme na tom líp,“ řekl Briant.

	„Doufám, že taky líp skončíme,“ doplnil ho Gordon.

	Kde ale na pevnině budou bydlet?

	Doniphana napadlo, že by si jako dočasný příbytek mohli postavit veliký stan. Tohle jistě stálo za úvahu. Gordon odhadoval, že jim potrvá měsíc, než jachtu rozeberou a než všechny věci vytahají na břeh. Jenže co potom?

	„Myslím, že bychom se měli přestěhovat do Francouzovy jeskyně,“ navrhl Briant.

	„No ovšem, do Francouzovy jeskyně,“ poškleboval se Doniphan. „Budeme se v ní učit francouzsky, ty povedeš vyučování, že?“

	„Bylo by to bezpečné a suché místo. François Baudoin byl zkušený námořník. Proč si vybral ubytování právě tam?“

	„Opravdu moc zkušený. Tak zkušený, že ztroskotal.“

	„My jsme taky ztroskotali.“

	„To je něco jiného!“

	„Proč jiného?“

	„Nejsme námořníci,“ řekl Doniphan. „Ale dejme tomu, že je ta jeskyně dobré místo k ubytování. Jenže to má háček. Je daleko. Šli jsme tam dva dny. Nesli jsme sebou jenom nejnutnější jídlo. Jak tam chceš dopravit všechny naše zásoby? Šaty, boty? Jak tam potáhneš kamna?“

	„Říkali jste, že se tam dostaneme po řece,“ ozval se Baxter.

	„To byl jen takový nápad,“ mávl rukou Doniphan.

	„Co je na něm špatného?“

	„Skoro nic, jenom jedna maličkost.“

	„Na tu jsem zvědavý.“

	„Řeka teče,“ smál se mu Doniphan do očí. „Rozumíš? Je v ní proud. Pojď se mnou. No, nestůj tu a pojď se mnou.“

	Choval se tak velitelsky, dokonce až pánovitě, že Baxter bezděky poslechl a šel za ním. Doniphan si to rázoval rovnou k říčnímu břehu. Briant s Gordonem je následovali. Cestou Doniphan sebral kus lana, který sem nejspíš při hře zatáhli malí kluci. Když došel na břeh, rozhlédl se a pak ukázal na velikou suchou větev. Přivázal k ní lano a pak se obrátil na trojici:

	„Pomozte mi! Hodíme to do vody.“

	Gordon s Briantem se na sebe podívali.

	„Já mu rozumím,“ řekl Gordon. „Chce vyzkoušet sílu proudu. To je chytré. Udělejme ten pokus.“

	Společnými silami se jim podařilo svrhnout velkou větev do proudu. Jen v poslední chvíli se jim poštěstilo zachytit unikající lano, strhávané unášenou větví. Sevřeli ho rukama a tah je div nepovalil. Chvilku běželi a už to vypadalo, že budou muset lano pustit. Gordon se však zachytil jednou paží mladého javoru, Doniphan s Briantem se zapřeli patami a Baxter si raději sedl a rozkročmo se snažil brzdit. Nakonec se přece jen zastavili.

	„Tak,“ supěl Doniphan. „A teď se pokusíme vléct větev proti proudu.“

	Šlo to nesmírně pomalu, krok za krokem. Došli k nejbližšímu keři a ten jejich postup zastavil.

	„Teď si představte, že bychom měli vléct loď s nákladem deset kilometrů proti proudu. Pak bychom se museli vrátit pro další náklad a pak znovu a znovu, dokud bychom nepřevezli všechno. Jak dlouho by nám to asi trvalo?“

	Nikdo nedokázal odpovědět.

	„Francouzova jeskyně je moc pěkná,“ pokračoval Doniphan. „Jenže je pro nás nedostupná skoro jako naše domovy v Aucklandu. Taky by to bylo moc prima, kdybychom mohli přespat doma…“

	„Nech toho,“ okřikl ho Baxter mrzutě.

	Doniphan uvázal konec lana k silnější větvi v křoví, které jim zastoupilo cestu, vrátil se k vodě a uvolnil uzel poutající větev. Ta vzápětí zmizela.

	„Tak co,“ řekl Doniphan a oprašoval si přitom zašpiněné ruce, „budeme stavět stan?“

	„Budeme,“ přitakal Gordon.

	Doniphan s Wilcoxem vybírali v lese místo, kde by se dal nejlépe postavit. Zvolili rovnou mýtinu, chráněnou před větrem silnými dubovými kmeny. Bylo to nedaleko řeky. Na tu hodně spoléhali. Potřebovali sladkou vodu a jinde by ji těžko získávali.

	Stan umístili mezi tři rozložité buky. Jejich větve jim posloužily jako opora pro dlouhá bidla, přes něž přehodili plachtu. Tu přichytili lany ke kolíkům zatlučeným do země. Sem přestěhovali lůžka, tady budou v příštích týdnech bydlet. Pracovalo se jim dobře, svítilo sluníčko, a když se zvedl vítr, vál z vnitrozemí ostrova. Bylo teplo a všichni měli dobrou náladu. Malí kluci byli nadšení, že mohou bydlet ve stanu. Pokládali to za náramné dobrodružství. Bylo třeba na ně přísněji dávat pozor, proto na ně dohlížel vždycky jeden z větších chlapců, aby je jaksepatří usměrnil, kdyby lumpačení přerostlo přes únosnou míru.

	Většinu věcí přestěhovali z lodi do poloviny dubna. V trupu Chrta zbyly jen opravdu těžké předměty: rumpál, nádrže na pitnou vodu a samozřejmě i zátěž. K Mokově lítosti tam zůstala také lodní kamna. Někteří chlapci, jako například Webb, protestovali a říkali, že není nutné každý krám tahat, kdežto Baxter zastával opačné stanovisko. Všechno se může někdy hodit.

	„Třeba zátěž lodi? Nebo olověné vodovodní trubky?“ vysmíval se mu Webb.

	„Co já vím? Třeba i ty trubky.“

	„Tak si je nos sám.“

	Baxter je tedy s velkou námahou dopravil na břeh sám.

	Vedle stanu vyrostla velká hromada, chlapci tu navršili lana a řetězy, přetáhli sem i kotvy a přední stěžeň. Kvůli stěhování nezapomínali na obživu. Doniphan s Webbem a Wilcoxem podnikali lovecké výpravy a malí kluci chodili na škeble. Jenkins, Iverson, Dole a Costar se rádi brouzdali v mělkých kalužích. Jakub chodil s nimi. Briant byl rád, že se už nedrží stranou, jen to mu dělalo starosti, že ho nikdy neviděl se smát, on, který míval kvůli svým kašpařinám potíže s učiteli a kterého všichni považovali za smíška!

	Celé to velké stěhování řídil Gordon. Doniphan mu neodporoval, nevyhledával s ním žádné spory. Briantovi bylo trochu líto, že s Doniphanem tak špatně vychází, kdežto Gordon s ním žádné potíže nemá. Vyčítal si, že něco dělá špatně, ale ať si lámal hlavu sebevíc, nepřišel na nic, čím by se proti Doniphanovi provinil. Leda tím, že je Francouz, ale s tím mohl těžko něco dělat.
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	Ve volných chvilkách chodil Baxter k řece. Nanosil si tam malá prkénka a zbytky trámů z Chrta. Briant se ho jednou zeptal, co to tam dělá.

	„Chtěl bych sestrojit loď, která by plula proti proudu,“ svěřil se mu chlapec.

	„To je mi ale nápad!“

	„Plachetnice to dovedou, parníky také,“ ušklíbl se Baxter.

	„Uděláme si z kamen parní kotel?“ pokoušel ho Briant.

	„Víš, že to není špatný nápad? Budu o něm přemýšlet,“ smál se Baxter. Pak zase zvážněl. „Kdyby bylo možné sestrojit nějaká vesla, která by poháněl proud, převodem by se ta síla přenášela na jiná vesla a ta by poháněla loď kupředu.“

	„Slyšel jsi někdy o baronu Prášilovi?“

	„Kdo to byl?“

	„Takový hrdina, který dokázal vytáhnout z bažiny koně, na kterém seděl, tím, že se tahal za vlasy.“

	„Já vím, co tím myslíš,“ vzdychl Baxter. „Je mi jasné, že to není možné. Ale bylo by to pěkné, ne?“

	„Určitě ano. Stejně jako by to bylo pěkné bydlet v teplé a suché Francouzově jeskyni. Jenže, jak řekl Doniphan, je moc daleko.“

	V druhé polovině dubna se horšilo počasí. Klesala teplota a k ránu se někdy blížila nule. Zima hlásila svůj příchod. Všichni už se teple oblékali a teď se ukázalo, jak bylo dobře, že Gordon udělal pečlivý seznam ošacení. Každý hned věděl, v kterém balíku najde oblečení pro sebe.

	Briant se staral o ty nejmenší. Dohlížel, aby byli dobře oblečeni, nelezli do vody a schovali se před větrem, když jsou uřícení. Dole a Costar byli náchylní na nastuzení a museli několikrát pod Briantovým dohledem zůstat v posteli. Moko je léčil čajem z bylinek.

	Chrt se vlivem špatného počasí začal rozpadat. Chlapci usilovně pracovali, aby ho stačili rozebrat do prvních zimních bouří. Snažili se odtrhnout od trupu ochranné měděné pláty. Pokusili se i rozebrat lodní kostru. Nasadili všechno nářadí, které na lodi našli, ovšem loď byla pevná a chlapcům chyběly jak zkušenosti, tak i síly.

	V noci na 25. dubna se strhla bouřka. Čekali ji, protože tlakoměr dopředu oznamoval změnu počasí. Začalo to o půlnoci. Hromy hřměly a blesky jako by podpalovaly oblohu. Malí kluci byli vyděšení a starší je museli chlácholit. Zároveň museli zabezpečovat stan, který se hrozivě kymácel. Bouři přežil, vichřice pocuchala jen ochrannou plachtu. Ráno se ale ukázalo, že rozbila zbytky jachty napadrť. Naštěstí vlny vyplavily většinu trosek na břeh. V následujících dnech pobíhali proto trosečníci po pobřeží a snažili se zachránit vše, co bylo v jejich silách. Pomohly jim dva kladkostroje, které si postavili na břehu. V tom vynikl hlavně Baxter. Byl to jeho nápad kladkostroje zřídit a s jejich pomocí se podařilo vytáhnout na břeh i těžké trámy. Došlo také na kamna a nádrže na vodu. Odpoledne 28. dubna už bylo na břehu všechno, co se dalo zachránit.

	„Tu snadnější část práce máme za sebou,“ zhodnotil situaci Gordon při večerní poradě. K poradám vyhradili jeden kout stanu a vše tu uspořádali tak, aby co nejvíc připomínal kapitánskou kajutu na Chrtu.

	„Snadnější část, děkuju pěkně,“ ušklíbl se Webb při pohledu na mozoly na svých dlaních. Měli je všichni. V posledních týdnech se nevýslovně nadřeli. Na námahu ale nemysleli, snažili se odnést všechno dřív, než jim to vezme moře.

	Teď, když už nebylo co zachraňovat, na ně padla únava.

	„Ano, snadnější. Teď tu musíme přečkat zimu. To bude ta nesnadnější část.“

	Malým klukům už spaní ve stanu nepřipadalo tak zábavné jako zpočátku. Kňourali, že jim je zima. Snažili se zachumlat do pokrývek, jak jen to šlo, jenže na pokrývkách se jim srážela jinovatka. Bylo tam tak chladno, že jim šla pára od úst.

	„Je to jen otázka času, kdy někdo z nás dostane zápal plic,“ svěřoval se Briant se svými obavami Gordonovi.

	„Ten tvůj bratr Jakub nevypadá dobře,“ podotkl Gordon.

	„Dělá mi starosti. Je jako vyměněný. Vůbec v něm nepoznávám toho veselého kluka!“

	„Taky Baxter je divný,“ řekl Gordon. „On si opravdu myslí, že postaví nějaký parník.“
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	Baxter trávil dlouhé hodiny u řeky, sám se svými trámky a prkénky. Malí kluci ho špehovali a potom hlásili, že skládá prkénka a hází je do vody a pak je znovu loví ven.

	Jednoho dne, kdy teplota i nálada byly blízko bodu mrazu, se Baxter vrátil od řeky s otázkou:

	„Chcete vidět loď, která pluje proti proudu? Předvedu vám ji.“

	„Má vesla? Kolo? Nebo lodní šroub?“

	„Má křídla,“ řekl Baxter vážně.

	„To nám ještě chybělo,“ poznamenal Gordon k Briantovi.

	„Neměli bychom malé nechat doma?“

	„Aby se neumáčeli?“

	„Nevím. Třeba se Baxter začne chovat nějak divně. Třeba budeme muset…“

	„Chytit ho a svázat jako zuřivého blázna?“

	„Stát se může všechno,“ řekl Briant.

	„Počkejme, co nám předvede.“

	Došli až k řece. Na udupané suché trávě stála lodice nebo spíš malý vor, několik trámků a prken vzájemně pospojovaných provazy. Navrch ležel velký plochý kámen.

	„Kde jsou ta vesla?“ zeptal se Doniphan.

	„Křídla! On mluvil o křídlech,“ vřískl Service.

	„Ta jsou všude. Hlavně tam,“ ukázal Baxter směrem k moři. Sehnul se ke svému voru a s vypětím veškeré síly ho postrčil. Briant mu chtěl pomoci. Nebylo toho třeba, vor se svezl po svahu a pak sám vklouzl do vody. Ponořil se tak hluboko, že se kámen z poloviny namočil. Pak se opět objevil na hladině.

	A plul od moře pryč, směrem do nitra ostrova.

	Nastalo ticho.

	„Co to má být?“ zeptal se ohromený Gordon.

	„Přílivová vlna. Vypozoroval jsem, že řeka jako by dvě hodiny během čtyřiadvaceti hodin tekla na druhou stranu. Od moře pryč, směrem k Francouzově jeskyni. Postavíme prám, na něj naložíme všechen majetek a taky sebe a na etapy poplujeme nahoru. Vlna nás dvě hodiny požene. Potom prám uvážeme a počkáme na další vlnu.“

	„Máme toho moc. Jak postavíme prám?“

	„Všechno jsem spočítal a proměřil. Z trosek Chrta postavíme prám dostatečně nosný, aby uvezl nás všechny a naše zásoby a zkrátka všechno, co máme. Mám to spočítané s rezervou.“

	„Jakou rezervou?“ vypískl malý Costar.

	„Buď zticha,“ houkl na něj Wilcox.

	„Baxter tím myslí, že by se na vor ještě něco vešlo, kdybychom něco dalšího měli,“ vysvětlil Costarovi Gordon. Malým chlapcům se má rozumně odpovídat i na otázky, které rozumně nevypadají.

	„Já nechci do jeskyně,“ vzlykal Dole.

	„Mně se to taky nelíbí,“ přidal se k němu Webb.

	„Kamarádi, jestli tady zůstaneme,“ řekl Gordon, „čeká nás strašná zima. Od začátku bylo všem jasné, že by nám ve Francouzově jeskyni bylo líp.“ Podíval se na Doniphana. Čekal od něho námitky. Naštěstí Angličan mlčel. „Jenom jsme nevěděli, jak se tam s naším majetkem dostat. A jak by tam došli malí kluci.“

	„Jsme už velcí!“ hněval se Iverson a Jenkins k tomu přikyvoval.

	„My tedy poplujeme po prámu a vy jděte pěšky,“ řekl Gordon.

	„To ne! My se taky povezeme!“

	„Děkujeme ti, Baxtere. Vymyslel jsi něco, co nám možná zachrání život,“ kývl uznale Gordon.

	„Nejdřív ale musíme prám postavit,“ podotkl Baxter.

	„Je to tak,“ přisvědčil Briant.

	„Kde ho postavíme, Baxtere?“ zeptal se po chvíli Gordon. „Určitě jsi na to už myslel.“

	„Nejlepší by bylo stavět ho rovnou na vodě. Kdybychom ho stavěli na břehu, jak bychom ho do vody dostali?“

	„Sešoupli,“ řekl Doniphan.

	Baxter si uvědomil, že asi udělal chybu, když s nápadem stavět prám na vodě přišel on. Doniphan bude okamžitě proti.

	„Na břehu jsou buď skály, anebo silné stromy,“ namítl Gordon. „Taky si myslím, že bude lépe ho stavět rovnou na řece.“

	„Dělejte, jak chcete, ale já ho stavět nebudu,“ řekl Doniphan nadutě a jeho věrní se k němu připojili.

	„Zůstaneš tady? Ve stanu, kde nám mrznou pokrývky?“ zeptal se ho Gordon.

	Na to neřekl Doniphan nic, jen poznamenal, že jde na lov, aby ostatní měli co jíst, a odešel.

	Se stavbou začal Baxter s Gordonem, Briantem, Garnettem a Mokem hned příští ráno. Přetáhli k řece ty nejsilnější trámy, především přední stěžeň a zbytek hlavního stěžně, hlavní trám trupu a ráhna.

	„Pospěšme si,“ pobízel Baxter. „Je odliv. Když se nám podaří dát dohromady základ prámu za dvě hodiny, dostaneme ho na vodu skoro bez námahy.“

	Všechno složili na břehu a rychle svázali dohromady. Byl to závod s časem. Doniphan se občas mihl mezi stromy a to pak zaslechli jeho poznámky, že přijde voda a všechno jim odnese na volné moře. Nemohli se zdržovat důkladným uvazováním, všechny spoje budou zpevňovat, až bude prám na vodě. Moko se naštěstí vyznal ve vázání uzlů a nemuseli se bát, že jeho uzly povolí.

	Měli velkou radost, když příliv vzal jejich dosud chatrnou stavbu do náruče a stáhl ji na hladinu. Teď už stačilo prám doplnit a zpevnit a mohl posloužit k dopravě jejich majetku nahoru k jeskyni.

	„Hlavně abychom byli hotovi do šestého,“ připomínal Baxter.

	To bylo důležité datum. Toho dne mělo nastat novoluní a při zákrytu Země s Měsícem je příliv vždycky nejvyšší. Ten jim pomůže dopravit náklad co nejdál proti proudu řeky. Až za další měsíc znovu nastane nov, bude už pozdě. Přijde zima a řeka možná zamrzne. Už teď si všimli, že ráno jsou louže pokryté ledovou skořápkou.

	„Vyplujeme nejpozději za tři dny,“ řekl Gordon.

	Druhého května byl prám hotov a hned nazítří na něj začali nakládat. Jenkins, Iverson, Dole a Costar s Jakubem pobíhali jako mravenečkové s balíky šatstva na zádech. Starší chlapci přetáhli na prám kamna, nádrže na vodu, kormidlo, kování, měděné pláty, balíky s potravinami a sudy s pitím. Vyrobili si malý kladkostroj, který posloužil jako vynikající pomocník. Gordon řídil všechny práce a mohl být se svou činností spokojený. 5. května bylo všechno na prámu pěkně vyskládané a upevněné. Baxter trval na tom, že vezmou úplně všechno, co z Chrta zachránili. Byla toho pořádná hromada a o některé věci musel Baxter bojovat.

	„Rumpál? Na co ho budeme potřebovat? Budeme bydlet v jeskyni. Tam rumpál bude k ničemu.“

	„To se uvidí,“ tvrdil Baxter a obhájil i veliké kusy z trupu Chrta. Prám ale i tak velký náklad snesl a druhého dne mohli vyrazit.

	„Měli bychom udělat ještě jednu věc,“ řekl Baxter, když obhlédl uložený náklad.

	„Zase práce?“ ušklíbl se Service.

	„Myslím, že důležitá. Co když kolem ostrova popluje nějaká loď? Uvidí pusté pobřeží. Proč by se měla zastavit? Koho by napadlo, že jsou na ostrově trosečníci? Loď by odplula a my bychom tu mohli zůstat na věky.“

	Na to nikdo nic neřekl. Při tom pomyšlení se každému sevřelo srdce. Dokud pracovali a namáhali se, na stesk jako by zapomněli. Jenže v hloubi srdce všichni toužili po domově.

	„Někdo by tu měl zůstat a mávat,“ navrhl Webb.

	Jeho pošetilý nápad vyvolal smích.

	„Kdo to bude? Ty, Webbe? Nebo budeme losovat?“

	„Vztyčíme stožár s vlajkou,“ navrhl Baxter. „Vytáhneme ho na útes a důkladně připevníme.“

	Použili stožár, který byl příliš dlouhý a tenký, než aby se hodil při stavbě prámu. S velkou námahou ho dopravili na vrchol skaliska a tam ho vsadili do hluboké skalní štěrbiny. Viklali jím, aby se přesvědčili, že ho vítr nevyvrátí. Zapadl do štěrbiny jistě do třetiny délky a byla velká šance, že zimní bouře přečká.

	Když byl stožár upevněný, Doniphan zničehonic vytáhl nahoru britskou vlajku.

	„Vidíš to?“ šeptal Gordon Briantovi. „Tahá anglickou vlajku. Zabral ostrov ve jménu Británie.“

	„On jí asi beztak patří,“ poznamenal Briant. „Co na tom? Ať je tam třeba turecká vlajka nebo staré kalhoty. Hlavně aby upoutala pozornost lodě, která doufejme popluje kolem!“

	Doniphan ta slova zaslechl, ale předstíral, že je neslyší. Hrál divadlo až do konce. Když byla vlajka na vrcholu stožáru, zasalutoval jí a nakonec obřadně vystřelil z pušky.

	„Jedna zbytečná rána, jeden krůček ke hladu.“ Briant tak Gordonovi připomněl, že mají omezené zásoby střeliva.

	Nazítří vstali hned po východu slunce. Museli složit stan a přenést na prám lůžka. Neobešlo se to bez křiku, protože malí kluci spěchali a hrozilo nebezpečí, že popadají do vody nebo přinejmenším do ní upustí pokrývky. Ranní stěhování netrvalo ani hodinu, náklad se podařilo uložit a zajistit plachtou, která dosud sloužila jako stan.

	„Poplujeme asi tři dny,“ odhadoval Gordon. „Doufejme, že příliv bude tentokrát ještě silnější než jindy.“

	Svá místa zaujali v půl deváté. Velcí se postavili na příď. Doniphan, který se prací nezúčastnil, avšak pokládal za samozřejmé, že pojede také, se usadil na zádi. Chopili se háků a bidel. Gordon se rozhlédl, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku. Prám byl zatím přivázaný k velkému buku. Malí kluci pohodlně seděli na balících s nákladem. Člun připoutali k zádi prámu.

	Prám se zatřásl. To na něj narazila první přílivová vlna.

	„Je to tady,“ zvolal Gordon. „Vyrazíme! Nebojte,“ obrátil se na malé kluky, kteří se strachovali, že se prám rozpadne. „Vydrží!“

	„Jsem připravený,“ ohlásil se Baxter na přídi prámu.

	„Já taky,“ křičel Doniphan ze zádi. Kormidlování, to byla práce, kterou pokládal za dostatečně důstojnou.

	Další přílivová vlna prám nadzvedla.

	„Jdeme na to! Povolte!“

	Baxter s Doniphanem uvolnili smyčky a prám vplul do poloviny řeky.

	„Jedeme!“ radovali se malí kluci. Někteří chtěli radostí skákat a Briant je musel krotit.

	„Musíme se držet dál od močálu,“ radil Gordon. Pravý břeh řeky, který měli po levé ruce, protože pluli proti proudu, byl podstatně vyšší než levý. Briant, Baxter, Doniphan, Wilcox a Moko se opírali ze všech sil o bidla, aby prám vzdálili od nízkého břehu. Báli se, že prám uvázne na mělčině. Tohle malé ztroskotání by jim mohlo hodně uškodit. Potřebovali využít přílivové vlny co nejvíc, aby nezůstali s nákladem v půli cesty. Prám se choval dobře, snadno ho ovládali a cesta pokračovala bez obtíží. Hnáni přílivem putovali do vnitrozemí ostrova rychlostí jednoho kilometru za hodinu. Příliv však časem slábl a prám zpomaloval. Po třech hodinách Gordon s Briantem vyskočili na břeh a přivázali ho ke kmenu vysokého stromu.

	„Řeka je dlouhá asi jedenáct kilometrů. Budeme potřebovat tři, možná čtyři přílivové vlny, abychom se dostali k jezeru,“ odhadoval Baxter.

	„Mohli bychom plout v noci,“ navrhl Wilcox.

	„Toho bych se bál,“ řekl Baxter.

	„To mě ani nepřekvapuje,“ ušklíbl se Doniphan.

	„V noci bychom mohli snadno narazit,“ dodal Gordon.

	„No a co? Prám je pevný. Narazí a zase se odrazí. Hlavně že poplujeme,“ dorážel na Gordona Doniphan.

	„A co když se rozpadne? Co když lana povolí?“

	„Nepovolí.“

	Spíš se zdálo, že jde o něco jiného, totiž o to, jestli povolí, nebo nepovolí Doniphan.

	„Co si o tom myslíte?“ oslovil Gordon ostatní. „Navrhuju, abychom počkali čtyřiadvacet hodin na další příliv. Doniphan a Wilcox by chtěli plout i za nočního přílivu.“

	„Koupat se ve studené vodě, až prám narazí v noci na skálu, to bude opravdu skvělé,“ utrousil Briant.

	„Já nechci do vody!“ rozkřičel se maličký Costar.

	„Neboj, nikdo tě do ní nehází,“ usmál se Briant.

	„Vždyť jsi říkal, že spadneme do vody!“

	„Mohli bychom spadnout, kdybychom na něco narazili.“

	„Ode dneška tady budou rozhodovat tihle prckové?“ ozval se Doniphan.

	„Jsme na jedné lodi, Doniphane,“ napomenul ho Gordon vážně. „Na jednom prámu. Ten nepatří ani mně, ani tobě. Domů se taky vrátíme buď všichni, nebo nikdo.“

	Po těch slovech zavládlo ticho, jen vítr šuměl v korunách buků a borovic a někde na druhém břehu vztekle vřískala kavka, rozmrzelá, že ji příjezd prámu vyrušil.

	„Jak chcete,“ řekl Doniphan. „Když tady rozhodují zbabělci a prckové, tak dobře. Čekejme třeba týden.“

	Gordon si vyměnil s Briantem krátký pohled. Nemělo smysl Doniphana ponižovat.

	„Dobře,“ řekl Gordon. „Počkáme tu do příští přílivové vlny. Odpočineme si. Však jsme se všichni nadřeli víc než dost.“

	Doniphan se svými kamarády vzali Fana a vyrazili na lov. Byli pryč asi tři hodiny a přinesli dva dropy a půl tuctu koroptví. Moko úlovek uložil a slíbil, že vystrojí ve Francouzově jeskyni pořádnou hostinu.

	„Narazili jste na něco zajímavého?“ vyptával se Gordon.

	„Nic,“ řekl Doniphan. „Žádné stezky, žádné kamenné zídky, jestli myslíš tohle.“

	„Pořád mi leží v hlavě, jestli tu ten Francouz žil sám. Je to divné, že by ztroskotání přežil jenom jeden člověk!“

	„Kdyby jich přežilo víc,“ nadhodil Doniphan, „asi by žili v jeskyni společně, nemyslíš? Ledaže…“

	„Ledaže co?“

	„Ledaže by nikdo nechtěl s Francouzem žít v jedné jeskyni. Ani bych se nedivil.“

	„Prosím tě, nech těch věčných narážek, už je to otrava,“ pokáral ho Gordon.

	Nastal večer. Baxter, Webb a Cross se střídali na stráži, ostatní spali zachumlaní do pokrývek. Hlídky braly úkol poctivě. Všichni se báli, že by se nepozornost mohla vymstít, ostatně, měli s nepozorností tohoto druhu velmi špatnou zkušenost. Noc přešla klidně, nebyl důvod k žádnému poplachu. Nový příliv nastal ve tři čtvrti na deset a plavba tedy mohla pokračovat.

	Bylo mnohem větší chladno než včera, podzim se nezadržitelně chýlil ke konci. Zima přijde během několika dnů a mrznout třeba začne už v příštích hodinách. Museli se s tím smířit. Také se ukázalo, že cesta potrvá déle, než Baxter odhadoval. Příliv je sunul kupředu jen slabé dvě hodiny denně. Bylo vyloučené, aby vlekli prám proti síle odlivu. Skutečně nemohli dělat nic jiného než opět čekat na další příliv.

	Na konci druhé etapy cesty dorazili k močálu, který musela Briantova výzkumná výprava obcházet, když se vracela k Chrtu. Moko, Doniphan a Wilcox odvázali člun a celou hodinu zkoumali okolí.

	„Dostali jsme se až hodně daleko,“ hlásil po návratu Doniphan. „Močál zřejmě navazuje na pobřežní bažiny. Žije tu spousta vodních ptáků. Úžasný lovecký revír!“

	Následující noc byla ještě chladnější než předešlá. Údolím se hnal studený vítr a na hladině se vytvořila tenká vrstva ledu. Děti trávily noc pod plachtou, ale zápas s chladem byl marný. Všem byla zima a Jenkins s Iversonem plakali a naříkali, že se neměli z pohodlného stanu na pobřeží stěhovat. Marně jim Briant vysvětloval, že na pobřeží je teď stejná, ne-li větší zima než tady. Nedali se přesvědčit a usnuli až nad ránem, únavou a vyčerpáním.

	Prokřehlí a vysílení trosečníci využívali každé nové přílivové vlny, aby se dostali o kus kupředu. Přestali vnímat čas. Ztratili pojem o tom, kde jsou a jak daleko ještě poplují. Vedla je jediná myšlenka, že se nevzdají, že cesta zpátky pro ně neexistuje. A tak vlastně pro ně bylo překvapením, když po tolika útrapách slábnoucí příliv dopravil prám ke břehu naproti vchodu do Francouzovy jeskyně.
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	Jako první vyběhli na břeh ti nejmenší. Iverson s Jenkinsem poskakovali po břehu a honili se a nikdo by v nich nepoznal ty plačící hromádky neštěstí z uplynulé noci. Věčně hladový Costar šel za Mokem a připomněl mu slib dobrého oběda.

	„Doniphan zastřelil ty koroptve. Celou cestu se těším na dobrý oběd!“

	Moko s vážnou tváří zavrtěl hlavou.

	„Kdepak, z oběda nebude nic, Costare.“

	„Proč ne? Jsou zkažené? Páchnou?“

	„Koroptve jsou v pořádku.“

	„Proč tedy nebudou k obědu?“

	„Protože je po obědě!“ smál se mu Moko. „Budou k večeři!“

	Costar se taky zasmál a utíkal za kamarády. Briant jim nakázal, aby nechodili nikam daleko. Měl starosti, jak uhlídat ten pytel blech.

	Jen jedna blecha se neměla k tomu, aby se vzdálila. Byl to Jakub, jeho bratr.

	„Ty s nimi nepůjdeš?“

	„Zůstanu tady,“ řekl Jakub.

	„Měl by ses proběhnout. Není ti nic?“

	„Jsem v pořádku. Neptej se mě pořád.“

	A odšoural se stranou se sklopenou hlavou.

	Tak to bylo s Jakubem pořád dokola. Briant z něho nedokázal vymámit kloudné slovo. Rozhodl se, že si ho vezme do prádla a pořádně ho zmáčkne. Takhle to s ním dál nejde.

	Nepříjemný rozhovor s bratrem musel ovšem odložit, protože se teď všichni měli usadit ve Francouzově jeskyni. Většina kluků ji ještě neviděla. Nejdřív samozřejmě bylo nutné pořádně přivázat prám, aby jim ho neodnesla odlivová vlna. Potom Briant rozsvítil lampu a zavedl chlapce ke skále. Vchod byl zamaskovaný tak dokonale, že si ho na první pohled ani nevšimli.

	„Nikdo tu nebyl, to je dobře,“ poznamenal Doniphan. Bylo na něm vidět, že je také trochu napnutý, zapomněl dokonce na hádky a nadutost.

	Spolu s Briantem odstranili větve, jimiž vchod zatarasili, a vešli dovnitř.

	„Tady je to malé!“ vyjekl zklamaně Baxter, když se rozhlédl.

	„Uděláme si palandy jako v kajutě,“ navrhl Garnett.

	„Proč? Když se vyrovnáme na zem, vejdeme se,“ namítal Wilcox.

	„Pak se tu nedá projít,“ pochyboval Webb.

	„Hlavně že máme kde se schovat,“ řekl Service. „Copak bys chtěl byt se salonem, knihovnou, jídelnou a ložnicí?“

	„To ne,“ řekl Cross, „ale místo na vaření by tu mohlo být.“

	„Budu vařit venku,“ uklidňoval chlapce Moko.

	„To půjde těžko, až začne sněžit,“ přemýšlel Briant. „Budeme muset kamna z Chrta postavit tady.“

	„Kamna… tady, kde budeme jíst a spát?“ ohradil se Doniphan.

	„Však to přežiješ, lorde Doniphane,“ zašpičkoval Service.

	„Možná tě dřív vyhodím na mráz,“ ušklíbl se mu do tváře Doniphan.

	„Nemá cenu se hádat,“ řekl Gordon rychle. „Kamna potřebujeme. Budeme na nich vařit a budou nám jeskyni vytápět. Briant s Doniphanem říkali, že se jeskyně dá prohloubit. Díval jsem se na tu skálu a myslím, že není moc tvrdá. Budeme mít na práci celou zimu, dokážeme to. Nic lepšího nemáme, musíme se zařídit co nejlíp!“

	Nejdříve si chlapci přenesli lůžka. Narovnali je těsně vedle sebe, jak byli zvyklí z kajut na lodi. Doprostřed jeskyně postavili stůl a Garnett prostřel. Moko se Servicem zřídili ohniště hned u vchodu, aby kouř mohl vycházet ven. Webb s Wilcoxem nanosili suché dřevo a kolem šesté v jeskyni zavoněly masové suchary. Oškubali koroptve a pro první večeři jich na rožni upekli šest. Dostalo se i na Fana, který celou přípravu jídla velmi pozorně sledoval. Večeře proběhla v pohodě. Kluci rozestavěli kolem stolu stoličky a židle a pár proutěných křesel, to vše z Chrta zachránili a na prámu dopravili až sem.

	Když se najedli, měli chuť už jen na jediné, padnout na lůžko a spát.

	„Myslím, že bychom neměli zapomenout na pana Baudoina,“ řekl Gordon. „On tuhle jeskyni objevil a upravil, a nebýt jeho, možná bychom ji nikdy nenašli. Bylo by dobré mu poděkovat.“

	Ti menší hned nepochopili, o čem Gordon mluví, ale starší chlapci kývli hlavou a následovali ho ven. Už byla tma a od jezera vanul mrazivý vítr. Gordon s lucernou v ruce obešel v doprovodu Brianta a Doniphana skalní výčnělek a tam se zastavili u hrobu vyznačeného křížem. Chvilku tam stáli a mysleli na ubohého trosečníka, který si zachránil život jen proto, aby ho zanechal zde, v pustině, daleko od lidí.

	V devět hodin už byli všichni v postelích a spali, pouze Doniphan s Wilcoxem střídavě hlídali u vchodu. Přikládali do kamen a dívali se do tmy. Hlavou jim táhly všelijaké myšlenky. Dokud přespávali ve stanu na břehu moře a viděli trup Chrta, mohli žít v iluzi, že jsou skutečně na školním výletě a že na ně může kdykoli zavolat kapitán Garnett, pojďte zpátky, chlapci, vracíme se. Jenže teď bylo jasné, že se pobyt na ostrově protáhne, určitě do jara. Možná ještě déle. Hrob Françoise Baudoina, který byl nedaleko, nevěstil nic dobrého.

	Nazítří museli přestěhovat všechny věci z prámu do jeskyně. Spěchali. Ráno byla mlha, studená a vlezlá a tu a tam spadla sněhová vločka. Vzduch byl velmi vlhký. Mohli čekat déšť nebo dokonce chumelenici.

	Nejdřív odnosili do jeskyně potraviny a střelivo. Pečlivě je naskládali vzadu u stěny a Gordon zase všechno poctivě zapisoval, aby neztráceli čas hledáním, až budou něco potřebovat. Byla to namáhavá práce a vyžadovala hodně úsilí a času. Ani Doniphan se tentokrát práci nevyhýbal a věnoval se lovu jen ve chvilkách, kdy ostatní odpočívali.

	Gordon nesl jeho výpravy nelibě.

	„Musíme šetřit střelivem,“ nabádal ho.

	„Jenže musíme jíst,“ odpovídal mladý lovec. „Nestřílím pro zábavu. A málokdy se netrefím. Každý výstřel znamená oběd pro někoho z nás.“

	„Máme zásoby z Chrta.“

	„Ty nejsou nekonečné, Gordone. A co kdybychom mohli ostrov opustit? Pak bychom litovali, že nemáme konzervy a masové suchary. Na moři nám koroptve nenalovím.“

	„Opustit ostrov! A jak, prosím tě?“

	„Nějak to jít musí.“

	„Copak dokážeme postavit loď?“

	„Třeba ano, Gordone. Třeba je pevnina blíž, než si myslíme. Ať je to jak chce, nechci tady zůstat nadosmrti jako krajan tvého kamaráda Brianta.“

	„Jestli chceš, nebo nechceš, to je jedna věc. Jestli je to možné, to je věc druhá.“

	„Ty bys byl nejšťastnější, kdybys tu mohl založit kolonii a dělat guvernéra,“ šklebil se mu do očí Doniphan.

	„Možná nám nic jiného nezbude. A ostatní rozhodnou, kdo bude guvernér.“

	„To jsem zvědavý, kolik budeš mít voličů. Nebo kolik jich získá tvůj kamarád Briant.“

	Pronesl Briantovo jméno s hraným pohrdáním v hlase.

	„Když už jsi s tím začal,“ řekl Gordon klidně, „mrzí mě, že nemáš Brianta rád. Je to kamarád a hodně pro nás pro všechny udělal.“

	„No ovšem, jak jinak,“ pitvořil se Doniphan, „Briant je úžasný kamarád, Briant je nejlepší, Briant je učiněný hrdina!“

	„Je úplně obyčejný jako my všichni. Občas mu to taky ujede a zbytečně se rozčiluje. Jenže je škoda, že se s ním pořád hádáš.“

	„To on se hádá se mnou!“

	„Myslím, že v téhle věci taháš za kratší konec provazu. Bojím se, že se nakonec všichni kvůli tomu rozhádáme. Byla by to škoda. Brianta mají kluci rádi…“

	„Aha, kluci. Kdo? Kolik? Všichni?“

	„Já vím,“ řekl Gordon trpělivě. „Wilcox, Cross a Webb ne. Jenže proto, že mají rádi tebe a vědí, že nemůžeš Brianta vystát. Ale dělej, jak myslíš, Doniphane…“

	„To si piš, že si budu dělat, jak myslím,“ odsekl mu Doniphan a odešel pryč.

	Gordon jen stiskl rty, pokrčil rameny a rozmrzele nakopl kamínek. Nečekal, že Doniphana přiměje, aby se úplně změnil a začal mít Brianta rád. Snažil se v něm aspoň zasít semínko smířlivosti. Upřímně se bál rozkolu mezi trosečníky. Co když Doniphan na loveckých výpravách najde jinou jeskyni a namluví ostatním, že je to tam mnohem lepší? Sebere půlku zásob, jistě všechno střelivo a odejde. Wilcoxe, Crosse a Webba má jisté. Jak se zachová Service a Baxter? I na stanovisku malých kluků může záležet. Do té party patří i Briantův bratr Jakub a ten se chová tak divně, že si toho všimli už úplně všichni. Malí se pošťuchují, když jde s tou svou věčně svěšenou hlavou kolem. Posmívají se mu a stín posměchu padá i na Brianta.

	Chlapci vykládali prám tři dny, a když byli hotovi, začali ho rozebírat. Některé trámy a prkna odtahali do jeskyně. Co se tam nevešlo, naskládali do skalního ohybu nedaleko vchodu a přikryli plachtou. Až bude lepší počasí, pokusí se postavit si kůlnu, prken na to měli dost.

	Baxter s Briantem a Mokem sestavili kuchyňská kamna a po kulatých trámcích je dostrkali až do vchodu do Francouzovy jeskyně. V měkké vápencové skále prorazili díru, do které svedli kouř. Moko byl trochu napnutý, když poprvé zatápěl, a hodně si oddychl, jakmile oheň v kamnech zahučel. Kamna měla dobrý tah a kouř se do jeskyně nevracel.

	Teď už bylo málo práce a Doniphanova lovecká skupina si mohla troufnout i na delší výpravy. Někdy se k ní přidal Garnett se Servicem. Rozšiřovali okruh kolem jeskyně a odvažovali se i kilometr daleko. V bukovém lese jednoho dne našli jámy, jistě vyhloubené člověkem.

	„To je asi práce toho Baudoina,“ poznamenal Doniphan. „Je to napůl zarostlé.“

	„Podívej,“ ukázal Service do jedné z nich, „je tam zvířecí kostra!“

	Francouz zřejmě nestačil vytáhnout kořist z jámy.

	„Copak to asi bylo? Má to čtyři nohy…“

	„Což o nohy, o ty nejde, ale podívej se na ty zuby,“ prohlížel kostru Doniphan.

	„Myslíš, že to bylo nebezpečné zvíře?“

	„Nějaká šelma, o tom nepochybuj.“

	„Lev? Tygr?“

	„Ti tady nežijí, ale mohl to být jaguár nebo puma.“

	„Koušou?“

	„Ty se ale dovedeš ptát! Takový jaguár tě roztrhá, dřív než řekneš švec!“

	„Ten tak jo,“ bručel Webb. „Podívej na ty kosti. Vždyť jsou malé!“

	„Jenže když je jaguár živý, má je obalené svaly a ty všechny se napnou, a když se stáhnou, jaguár skočí a těmito zuby ti prokousne hrdlo.“

	„Brr… To nechci.“

	„Neznám nikoho, kdo by si to přál.“

	„To abychom si dávali pozor.“

	„Výborný nápad, Webbe,“ odpověděl mu Doniphan posměšně.

	„Slyšíte, jak Fan štěká?“ ozval se Service. „Něco vyčenichal, nějaké velké zvíře.“

	„Poslyš, Doniphane, něco mě napadlo,“ řekl Webb.

	„To jsem zvědavý, co asi,“ odpověděl Doniphan, který neodkládal povýšenost ani vůči svým přátelům – a ti si to kupodivu nechali líbit.

	„Co kdybychom jámy přikryli větvemi? Jsou to hotové pasti. Lovil v nich Francouz, proč bychom to nemohli dělat my?“

	„Je to nesportovní,“ řekl Doniphan.

	Webb si s Wilcoxem vyměnili pohled. Zřejmě zapochybovali, že jejich obdivovaný vůdce má vždycky pravdu. Každý výstřel, který Doniphan ze své pušky vypálil, je konečný, už nikdy se nebude opakovat. Náboje dojdou, soudky s prachem se vyprázdní. Ty jámy zde zůstanou.

	No, ono na ně jednou dojde, usoudili a moudře se rozhodli, že se nebudou s Doniphanem hádat. Nicméně i Doniphan prokázal svůj díl moudrosti. Když se totiž otočil, zjistil, že Wilcox s Webem řezají nožem pruty a chystají se zakrýt první past. Rozhodl se, že jim v tom nebude bránit. V koutku duše se také hrozil okamžiku, kdy mu Gordon oznámí, že jim zbývá posledních deset nábojů. Jednak přijde o zábavu, jednak bude hrozit hlad.

	Oba chlapci si všimli, že Doniphan mlčky jejich práci schvaluje. Povzbudilo je to a zdvojnásobili úsilí. Zanedlouho byli hotovi. Pasti velmi důmyslně zamaskovali. Pak se vraceli k jeskyni a dělali nožem do kůry stromů zářezy, aby zase pasti našli.

	Obavy o zásoby střeliva byly namístě. Doniphan byl dobrý střelec a zřídka se stalo, že se netrefil. Ovšem na ostrově podle všeho žili především vodní ptáci. Střelec se tedy sice trefoval, ovšem výtěžek jeho lovu nebyl valný. Co výstřel, to jeden pták a to byla pro patnáct strávníků hodně hubená porce. K jednomu pořádnému obědu potřeboval takových úspěšných výstřelů patnáct, spíš dvacet, a při takovém rozsahu se zásoby střeliva povážlivě tenčily. Občas spatřili jakési místní králíky, jednou dvakrát se v borovém lese proběhl jelen, byl ovšem příliš plachý, než aby dovolil lovcům přiblížit se.

	Úspěšně obohatil Mokovu kuchyni Briant. Při jedné výzkumné výpravě k jezeru objevil na okraji močálu divoký celer a také řeřichu. Obě tyto rostliny jsou velice zdravé, protože obsahují hodně vitaminu C. Moko je pak přidával do všech jídel, třebaže malí kluci naříkali, že je to kyselé. Gordon velmi schvaloval lov ryb na udici. Byla to práce zábavná a užitečná a neměla vliv na zásoby střeliva. Iverson jednoho dne chytil velikého lososa. Získal ho za cenu dlouhého zápasu, při němž několikrát upadl a jednou málem přetrhl udici. Ale i on se zocelil za pobytu na ostrově. Nikdo z chlapců si to neuvědomoval, ovšem to, co dokázali vykonat a překonat dnes, by nebyli schopni udělat a ustát v ten osudný večer, kdy nastupovali na palubu Chrta, tehdy ještě bezpečně připoutaného ke kovovému kruhu zapuštěnému do kamenné hráze aucklandského přístavu. Briant doufal, že se všichni v rybolovu zdokonalí a že jim ryby zajistí potravu přes zimu.

	Lovci také chodili jednou denně kontrolovat lapací jámy. Úspěch se dostavil až 17. května. Tehdy se Briant s několika chlapci vypravil do lesa, aby prozkoumali skalní stěnu. Třeba by v ní mohli najít nějakou jinou, možná větší jeskyni. Přiblížili se k místům, kde Baudoin kdysi vyhloubil svoje pasti, a najednou zaslechli jakýsi podivný křik. Briant se rozběhl k pasti. Doniphan běžel za ním s puškou připravenou k výstřelu. Fan se hnal vpřed. Dvacet metrů od jámy slyšeli už ten křik docela jasně, ovšem nedokázali určit, jaké zvíře takové zvuky vydává. Zato jasně viděli velký otvor mezi větvemi, jež jámu kryly.

	„Vpřed, Fane! Vpřed!“ křikl Doniphan na psa.

	Ten se skutečně vrhl kupředu. Očividně musel něco vycítit, ale nebyl na něm vidět žádný neklid. Usoudili, že se do pasti nechytla žádná šelma.

	Briant s Doniphanem doběhli k jámě a naklonili se nad ní.

	„Pojďte sem, rychle,“ volali na ostatní.

	„Není to jaguár?“ zeptal se opatrně Webb.

	„Byla by to pochoutka pro jaguára. Je to pštros!“

	Afričtí pštrosi jsou mnohem větší, ale i toto byl jaksepatří velký pták. Vztekle dupal silnýma nohama a sekal kolem sebe zobanem. Bylo na něm vidět, že se mu zajetí pranic nelíbí.

	„Dostaneme ho ven živého!“ radoval se Wilcox.

	„Zkusíme to!“ souhlasil Service.

	Pták poskakoval po dně jámy, nedokázal ale vyskočit dostatečně vysoko a křídla mu tu nebyla moc platná. Odvážný Wilcox skočil do jámy a přehodil mu přes hlavu kabát. Zmatený pštros znejistěl a pak už mu Wilcox svázal nohy dvěma na sebe navázanými kapesníky. Nakonec vlezl do jámy i Service a tlačili pštrosa ven, zatímco Briant s Doniphanem ho tahali shora.

	„Konečně ho máme!“ radoval se Wilcox.

	„Co ale s ním?“ zeptal se Cross.

	To byla správná otázka.

	„To je jednoduché,“ vysvětloval nadšeně Service. „Odvedeme ho do jeskyně, ochočíme ho a budeme na něm jezdit!“

	Vyděšené a rozzuřené zvíře sebou zmítalo tak divoce, že to nevypadalo na snadno uskutečnitelný plán. Přesto všichni usoudili, že by byla škoda ptáka zabíjet, a nakonec se shodli na tom, že by ho k jeskyni odvést mohli. Malí kluci měli skutečně radost, když ptáka uviděli, a byli nadšení, protože jim Service slíbil, že je na pštrosovi povozí.

	„Musíte ale být hodní,“ kázal Service, „musíte poslouchat a chodit brzo a bez odmlouvání spát!“

	„Budeme! Určitě!“ volal ze všech nejhlasitěji Costar.

	„Copak i ty se chceš na pštrosovi povozit?“

	„Jak by ne?“

	„Vždyť ses bál jezdit na želvě a ta je menší než pštros!“

	„To bylo něco jiného,“ odpověděl vážně Costar. „Pštros nechodí do vody.“

	„To ne, ale co když s námi uletí?“ uvažoval Dole, a tím dal i Costarovi vážný námět k přemýšlení.

	V krátké době se kolonisté ve Francouzově jeskyni zabydleli a našli tu i místečko pro polapeného pštrosa. Gordon a starší chlapci si uvědomovali, že je potřeba dávat na menší děti pozor. Jezero bylo nedaleko a také v lese číhalo nejedno nebezpečí. Bylo nutné to zařídit tak, aby je někdo doslova hlídal. Gordona napadlo, že by mohli pokračovat ve vyučování. Z Chrta zachránili i knihy.

	„Mohli bychom zároveň učit i sebe,“ navrhoval Gordon.

	„To je pravda,“ souhlasil Briant. „Jednou se vrátíme domů, tak ať z nás nejsou zpustlí loupežníci!“

	Brzy bude zima a menší chlapci možná ani nebudou moci chodit ven. Při učení jim čas bude lépe ubíhat.

	

		Kapitola 13.
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	Hodně času věnovali trosečníci průzkumu skalní stěny. Neztráceli naději, že se jim podaří najít nějakou další jeskyni. Spoustu věcí měli složenou pod širým nebem, pod ochranou obyčejné plachty. Nevěděli, jak krutá zima sem přijde, a neradi by o cenné věci přišli. Všechny výpravy se vracely s nepořízenou. Zdálo se, že Francouzova jeskyně je tu jediná. Nebyla jiná možnost, než ji rozšířit.

	Jeskynní skála byla vápencová. Zkoušeli do ní kopat krumpáčem a motykou. Nešlo to zrovna snadno, ale šlo to. Mohou se při práci střídat, a jestli mají něčeho dost, je to čas. V zimě mají možnost na rozšiřování jeskyně usilovně pracovat. Báli se jen toho, že se ze skály vyvalí nějaký skrytý pramen. Anebo že se skála zřítí. Už se přesvědčili, že jejich plán je proveditelný. Úspěšně přece prorazili otvor pro komín pro kuchyňská kamna. Podařilo se jim také upravit vchod tak, aby se do něho daly vsadit dveře z Chrta, a vedle něho prorazili dvě okna, aby se dalo větrat a šlo dovnitř světlo.

	Venku bylo už týden strašné počasí. Jedna bouřka střídala druhou. Francouzova jeskyně měla naštěstí svůj vchod umístěný tak, že do něj nevnikala dešťová voda. V posledních dnech se déšť mísil se sněhem a bouřky se převalovaly přes hřeben skály. Lovci se odvažovali jenom do blízkosti jezera a stříleli vodní ptáky.

	Do rozšiřování jeskyně se chlapci pustili 27. května, jak zapsal pečlivý Gordon do svého deníku. Začali hloubit pravou stranu. Kdyby vše šlo dobře, bylo by možné prorazit druhý vchod, který by vedl k jezeru.

	„Mohli bychom tam vytvořit střílny pro případ, že by nás někdo napadl,“ uvažoval Briant při poradě se skupinou starších chlapců. Všichni souhlasili, že je to dobrý nápad.

	Tloušťku skály odhadovali na dvanáct, nejvíce patnáct metrů. Rozhodli se, že nejdřív prorazí úzký průchod, který pak budou rozšiřovat na vzdálenějším konci. Vzniknou tak dvě jeskyně vzájemně spojené chodbou. Z chodby by mohli prorážet menší sklípky. Kdyby se objevil pramen vody, ihned by práci přerušili.

	Dílo jim šlo dobře od ruky. Skála byla skutečně velmi měkká. Začali stavět výdřevu, protože strop prodlužující se chodby se začal drolit. Střídali se v kopání a menší chlapci vynášeli nakopanou horninu ven. Gordon všechno organizoval a dbal, aby nikdo nezahálel. Na koho nezbyla práce při ražení chodby, zaměstnával se rozebíráním zbytku prámu.

	Odpoledne 30. května pracoval Briant na čele vznikající štoly, když se mu zdálo, že slyší zpředu nějaké temné vrčení. Přestal kopat.

	„Co se děje?“ divil se Gordon.

	„Něco tam je.“

	„Kde?“

	„Vpředu, jako ve skále.“

	„Co by tam mohlo být?“

	„Neulejvej se a koukej kopat,“ křičel na něj Service.

	„Pojď sem, Gordone. Dej ucho ke skále a uslyšíš sám.“

	Gordon vlezl za ním a opravdu přiložil ucho ke skále.

	„Je to pravda,“ zašeptal.

	„Musíme to říct Doniphanovi a ostatním.“

	„Všem ne. Malí by se báli.“

	Jenže nakonec se to malí dozvěděli také a jejich strach tak trochu přešel i na větší chlapce.

	Doniphan, Wilcox, Webb a Garnett se vystřídali v chodbě a rovněž poslouchali. Divný zvuk už ale ustal, takže se nakonec všichni shodli, že to asi byl omyl. Pokračovali pak v práci až do večera.

	Po večeři se divný zvuk ozval znovu.

	Fan vběhl do chodby a hned se vyřítil ven. Byl celý zježený a ohrnoval pysky. Prudce štěkal a dorážel na skálu. Malí chlapci se vyděsili. Vzpomněli si na všechny ty děsné pohádky, které slýchali od raného dětství, v nichž se to hemží skřety a trpaslíky a duchy obývajícími skalní útroby, a Briantovi dalo hodně práce, než donutil čtveřici ve složení Costar, Dole, Iverson a Jenkins, aby šla spát. I pak se chlapci převalovali a křičeli ze spaní. Gordon a starší chlapci zůstali vzhůru a polohlasně se radili, co by to mohlo být. Fan byl pořád naježený. Nakonec i oni šli spát a nechali Brianta a Moka, aby drželi hlídku.

	Zvuky přestaly a po celou noc bylo ticho. Ráno se zdálo, že je všechno v pořádku. Fan už nebyl vzrušený, nic neslyšeli, a tak se rozhodli, že budou pokračovat v hloubení.
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	„Dáme se do toho,“ souhlasil Briant.

	„Můžeme toho nechat, kdybychom zase něco slyšeli,“ mínil Baxter.

	„Třeba je to voda,“ poznamenal Doniphan.

	„To bychom slyšeli pořád. Divné je, že se to ozývá jen občas.“

	„Spíš bych řekl, že to dělá vítr, který hvízdá o nějakou skalní štěrbinu,“ napadlo Gordona.

	„Podívejme se nahoru na plošinu,“ navrhl Service, „třeba tam něco najdeme.“

	To byl rozumný nápad. Věděli o křivolaké stezce, která vedla nahoru. Baxter následovaný třemi dalšími vylezl nahoru. Nic ale nenašli. Táhl se tam úzký hřeben porostlý hustou trávou. Nikde neobjevili žádnou puklinu nebo štěrbinu, která by ten divný jev ozřejmila. Vrátili se s nepořízenou, a tak jediné vysvětlení nabízeli ti nejmenší: ve skále žijí trpaslíci a vrčí. To by naznačovalo, že to jsou spíš zlí trpaslíci, protože ti hodní si vesele zpívají, jak všichni dobře vědí.

	Podstatné bylo, že se už nic neozývalo, a tak pokračovali v kopání chodby po celý den. Večer se Baxterovi zdálo, že na jednom místě zní skála dutě. Poslouchali i ostatní, ale jen Baxterovi to tak připadalo. Nicméně to vrtalo v hlavě všem. Kdyby někde ve skále byla dutina, vrčení by se mohlo ozývat právě odtud. A kdyby se do ní prokopali, ušetřilo by jim to hodně námahy, pokud by se dala dutina využít.

	Vrčení je nakonec všechny povzbudilo a toho dne prorazili zatím nejdelší část chodby. Pak už se nic neozývalo a do žádné dutiny se neprokopali.

	Až při večeři zjistili, že zmizel Fan. Zatím nikdy u jídla nechyběl. Vždycky okouněl a obcházel a loudil a hledal „nejslabší článek“, jak to psi dělávají. Nejčastěji trůnil vedle Gordonovy stoličky. Toho večera bylo jeho obvyklé místo prázdné.

	Marně ho volali i venku před jeskyní. Nepřiběhl, neozval se. Všude bylo ticho. Doniphan s Wilcoxem vyběhli do tmy a hledali ho, jeden na břehu řeky, druhý u jezera. Po Fanovi nebylo ani vidu, ani slechu. Prodloužili poloměr pátrání. Nicméně ani několik set metrů od jeskyně psa nenašli. Velice je to sklíčilo. Kdyby Fan byl někde nablízku, určitě by přiběhl. Ještě se nestalo, že by se takhle schovával. Muselo se mu něco stát. Obávali se, že skončil v zubech nějaké šelmy, a mimoděk vzpomínali na pozůstatky jaguára, které našli v opuštěné Francouzově pasti.

	Vrátili se do jeskyně zoufalí. Měli Fana rádi a bylo to hrozné pomyšlení, že už ho nikdy neuvidí. A navíc to podivné „něco“, co ho připravilo o život, může ohrozit i je. Malí kluci už nebudou moci pobíhat po břehu, jako to dělali dosud.

	Tahle příhoda chlapce značně rozladila. Někteří si šli lehnout, jiní zůstali sedět u stolu. Nebylo jim do řeči. Každý se probíral vlastními chmurnými myšlenkami. Bez Fana bude život na ostrově horší, smutnější.

	Najednou se ozvalo nové zavrčení, o hodně silnější než kdykoli předtím, a podobalo se spíš zavytí.

	„Jde to z chodby,“ vykřikl Briant a rozběhl se vpřed.

	Všichni vyskočili od stolu. Malí chlapci se schovali pod pokrývky.

	„Něco tam je,“ hlásil z chodby Briant. „Nějaká díra, jeskyně nebo co. Musí to být nedaleko vchodu do naší jeskyně.“

	„Řekl bych, že zvířata jsou dvě,“ usoudil Gordon.

	„Ve dne to musíme důkladně prohlédnout,“ řekl Doniphan.

	Do toho zazněl štěkot. Také jako by vycházel z nitra skály.

	„To je přece Fan!“ zajásal Wilcox. „Rve se s nějakým zvířetem!“

	Briant se znovu vrátil do chodby. Tiskl ucho na skálu. Zřejmě tam někde opravdu nějaká jeskyně je. Pravděpodobně se do ní někudy dá vlézt, asi dírou skrytou v křoví. Zatím ji přehlédli, jenom Fan do ní dokázal vlézt a z nějakého důvodu v ní uvázl.

	Žádný štěkot ani vytí se už neozvaly. Nezbývalo než jít spát…

	Noc proběhla klidně. Ráno prohledali skálu, prolezli křoviny, pátrali poblíž řeky i jezera, ale zase bezvýsledně. Marně Fana volali. Neobjevil se, ani se neozval.

	Briant s Baxterem se znovu pustili do kopání a jejich krumpáč a motyka zvonily o skálu. Za dopoledne vyrubali dalších šedesát centimetrů horniny. Občas přestávali pracovat, odkládali nářadí a poslouchali.

	Nezaslechli nic.

	Po obědě pokračovali v kopání. Gordona napadlo, že je třeba se postarat o drobotinu. Kdyby náhodou prorazili skálu a uvnitř bylo něco nebezpečného, ať je raději pryč. Odvedli tedy menší kluky na břeh jezera a Doniphanova lovecká skupina se tam se zbraněmi v rukou postavila na stráž, připravená kdykoli zasáhnout. Po dvou hodinách práce Briant vykřikl. Jeho krumpáč prorazil do vápencové stěny díru. Briant vyběhl ven, aby tu novinu sdělil ostatním. Za ním se cosi vyřítilo. Byl to Fan!

	Pes nejdřív běžel k misce s vodou a chlemtal, jako by týden nepil. Pak se rozhlédl a radostně se rozběhl ke Gordonovi. Motal se kolem něho a vesele vrtěl ocasem. Nezdálo se, že by v díře číhalo nějaké nebezpečí.

	Briant vzal lampu a vrátil se do chodby. Gordon, Doniphan, Wilcox, Baxter a Moko šli za ním. Postupně všichni prolezli dírou. Ocitli se v jeskyni, která byla stejně široká a vysoká jako Francouzova jeskyně, jenže mnohem delší. Také zde byl na zemi jemný písek.

	„Tady nemůžeme dlouho zůstat,“ šeptal Wilcox. „Vydýchali bychom vzduch!“

	„Lampa hoří zatím dobře,“ poznamenal Briant.

	„Třeba je tu nějaký přívod vzduchu. A Fan se sem musel někudy dostat,“ usoudil moudře Doniphan.

	Vtom Wilcox o něco zakopl. Zatápal rukou a vyjekl. U nohou mu leželo mrtvé tělo nějakého zvířete. Briant k němu přiblížil lampu.

	„Je to mrtvý šakal!“ zvolal Baxter.

	„To byly ty zvuky…“ řekl Briant. „Fan se porval se šakalem a zabil ho.“

	Třeba tu bylo šakalů víc a utekli. Rozhodně tu ale musel být nějaký vchod. To se musí hned zjistit.

	Briant se vrátil chodbou do Francouzovy jeskyně a vyšel ven. Postavil se pod skálu a křičel. Chlapci ho uvnitř jasně slyšeli a odpovídali mu. Tak se jim podařilo najít úzký otvor, schovaný v křoví pod skalním převisem. Byl napůl zavalený balvany. Briant to místo prozkoumal, a když se k němu ostatní připojili, prohlásil:

	„Myslím, že otvor byl původně větší. Tudy vklouzl Fan do jeskyně za šakalem. Jenže pak se skála uvolnila a spadly kameny. Proto jsme díru nemohli najít.“

	Tohle bylo velmi pravděpodobné vysvětlení všech záhad. Už věděli, co to bylo za vrčení, proč Fana slyšeli a proč ho nenašli.

	Všichni se radovali. Měli ušetřenou spoustu práce. Nikdy by se jim ostatně nepodařilo vyrubat tak velkou jeskyni, jaká se jim teď nabízela v nitru skály. Stačí, aby rozšířili průchod, a budou mít volný přístup k jezeru. Kromě toho se jejich obytný prostor víc než zdvojnásobí.

	Pracovali teď s mnohem větší chutí. Museli chodbičku rozšířit, aby se jí dalo pohodlně procházet. Nové jeskyni začali říkat „hala“. Rozhodli se, že sem přenesou postele. Tady budou spát, kdežto v první jeskyni zůstane kuchyň, jídelna a spíž. Poslouží jako hlavní skladiště.

	Po nezbytných úpravách „haly“ přestěhovali postele a vyrovnali je podél stěny. Pak přenesli stůl a stoličky, židle a křesílka. Nakonec sem přitáhli uschovaná kamna z lodních kajut. Tak velký prostor by nezadýchali, bude nutné ho vytápět. Zatímco jedni stěhovali, druzí rozšiřovali vchod vedoucí k jezeru. Šikovný Baxter pak do něho vestavěl dveře ze škuneru. Vedle dveří prorazili další dva otvory, kvůli vzduchu a světlu. V nové místnosti teď bylo světla dost. Večer ji osvětlovala lampa zavěšená u stropu.

	Tohle stěhování a zařizování „haly“ je zaměstnalo po čtrnáct dní. Sotvaže byli se vším hotovi, s plnou silou se začala hlásit zima.

	Nepříjemné počasí panovalo už skoro měsíc, jenže teď začal vanout skutečně ledový vítr. Po jezeře se valily tak velké vlny, že si v ničem nezadaly s vlnami mořskými. V takovém vlnobití by obyčejná rybářská lodička neobstála a chlapci udělali moc dobře, že svůj člun včas vytáhli na břeh a ukryli pod plachtou. Pod tlakem větru se řeka několikrát vylila z břehů a dorážela až na úpatí skály. Do jeskyní se naštěstí nedostala.

	Bydleli teď pohodlněji než před tím, ale v práci neustávali. V chodbě zřídili přístěnky a do nich uložili různé věci. Zvlášť pečlivě se starali o zbraně a střelivo, aby nenavlhly.

	Konečně byly nejdůležitější práce hotové a mohli začít s vyučováním. Číst a psát uměli i ti nejmenší, ovšem bylo třeba je v té dovednosti cvičit.

	A ještě něco.

	Večer 10. června se shromáždili v hale kvůli velmi důležité věci. Už nikdo nevěděl, koho to napadlo, a asi by každý z nich byl ochotný tvrdit, že to byl právě on. Domluvili se, že si ostrov pojmenují.

	„Bude to užitečné a praktické,“ mínil Briant.

	„Musíme ale vybrat hodně hezká jména,“ souhlasil Iverson.

	„Robinson taky pojmenoval místa na svém ostrově,“ připomněl Webb.

	„Však my jsme taky robinzoni,“ poznamenal Gordon.

	„Škola robinzonů,“ smál se Service.

	„Pojmenujeme řeku a jezero a všechny vršky kolem a les. Snáz se tu pak vyznáme,“ pokračoval Gordon.

	„To je pravda,“ řekl Wilcox. „Ale jak ta místa nazveme?“

	„Nějak hezky, jak říkal Iverson,“ zavtipkoval Service.

	Nastalo ticho. Nikoho nic nenapadlo, anebo se spíš každý bál, že to, co navrhne, bude vypadat hloupě?

	„Jeden název už máme,“ ozval se Doniphan.

	„Jaký?“

	„No přece záliv Chrta. Tam jsme ztroskotali. Tak jsme přece zálivu od začátku říkali, ne?“

	„To je pravda!“ kývl Cross.

	„Takže i našemu obydlí budeme dál říkat Francouzova jeskyně. Můžeme být panu Baudoinovi vděční, že ji našel.“

	„To je dobrý nápad,“ ozvali se chlapci a souhlasil i Doniphan, třebaže název doporučil Briant.

	„Teď bychom měli pojmenovat řeku,“ navrhl Wilcox.

	„Co kdybychom jí říkali Zéland? To je přece naše země, takže by nám ji řeka připomínala,“ řekl Baxter.

	I toto pojmenování se všem líbilo.

	„A co naše rodiny? Když jsme řece dali jméno Zéland, říkejme jezeru Rodinné jezero.“

	Pak už se všichni osmělili a jeden návrh stíhal druhý.

	Skalní stěna, ve které byly jejich jeskyně, dostala jméno Aucklandská skála. Mys, kterým končila a na který Briant vyšplhal a uviděl moře, nazvali mysem Nepravého moře. To zase vymyslel Briant. Les Nástrah byl les, ve kterém objevili Francouzovy pasti, kde chytili pštrosa. Některé názvy byly odvozeny z polohy, například Jižní močál. Jiným částem ostrova budou říkat podle toho, co se tam bude dít, například Sportovní louka bude mezi jezerem a řekou.

	Z vlastní zkušenosti znali jen menší část ostrova. Dosud nenavštívené části pojmenovali podle mapy nakreslené Françoisem Baudoinem. Tak vznikly názvy Severní a Jižní mys. Výběžky na západní straně dostaly názvy podle národností, tedy Anglický mys, Francouzský mys a Americký mys.

	Mohli by být spokojeni, jak to všechno pěkně pojmenovali, až najednou se ozval Service a prohlásil, že jsou všichni trumpetové a truhlici: „Pojmenovali jsme kdejakou skálu a zátočinu na potoce, ale na to nejdůležitější jsme zapomněli.“

	„Na co, prosím tě?“ mračil se Gordon.

	„Jak se bude jmenovat náš ostrov!“

	Nastal povyk. Service má pravdu! Jak se bude jmenovat ostrov!?

	Všichni začali usilovně přemýšlet a nikomu se nechtělo přijít s prvním návrhem. Nakonec se slova ujal Costar: „Já vím, jak by se měl jmenovat!“

	„Ostrov usmrkanců,“ zažertoval Service.

	„Jen to pěkně pověz, Costare,“ vybídl ho Briant.

	„Jsme žáci Chairmanovy školy. Říkejme mu tedy Chairmanův ostrov!“

	Nastalo ticho. Ten malý kluk, ten usmrkanec, jak mu řekl Service, měl výborný nápad! Nikdo nenamítal, naopak, ozval se potlesk a Costar byl v sedmém nebi. Chairmanův ostrov!

	„Třeba ten ostrov opravdu nemá žádné jméno a Costarův nápad se dostane na mapy!“ volal Briant.

	„A bude na těch mapách připsáno, že jsem název vymyslel já?“ staral se malý Costar.

	Když se utišil smích, Briant přišel s ještě jedním nápadem.

	„Když už jsme ostrov pojmenovali…“

	„Já jsem ho pojmenoval!“ přerušil ho Costarův hlásek.

	„…když už Costar náš ostrov pojmenoval, měli bychom si zvolit…“

	„Koho?“ řekl vyzývavě Doniphan.

	„Náčelníka. Generála. Ředitele. Kapitána. Prostě, měli bychom mít někoho v čele.“

	„Costara,“ zakřenil se Service.

	„Navždycky?“ zeptal se Doniphan.

	„Navždycky tu doufám nezůstaneme. Zvolme ho, dejme tomu, na rok.“

	„Tak koho? Náčelníka, nebo generála?“

	„Nejsme ani indiáni, ani vojáci,“ namítl Doniphan.

	„Co tedy jsme?“

	Nastalo ticho.

	„Žáci Chairmanovy školy na výletě. Máme prázdniny!“ řekl Webb.

	„Pěkné prázdniny. Místo abychom odpočívali, tu dřeme!“

	„Musíme dřít, protože jsme ztroskotali,“ zamumlal Baxter.

	„Takže jsme trosečníci?“ ozval se Wilcox.

	„Ne! Žádní trosečníci! My to tu zvelebujeme. Upravujeme. My jsme… kolonisté!“ zvolal Doniphan.

	Ta myšlenka se všem zalíbila.

	„Pak je to ale jasné,“ řekl Wilcox. „Kolonie potřebuje guvernéra.“

	To stálo za úvahu. I na Novém Zélandu měli kromě předsedy vlády guvernéra. Ovšem to neřešilo otázku, kdo by tím guvernérem měl být.

	„Myslím, že máme vhodného kandidáta,“ přerušil ticho Briant. „Navrhuju nejrozumnějšího z nás, našeho kamaráda Gordona!“

	„Ano! Ano! Ať žije Gordon!“

	Gordon mával nesouhlasně rukama, jenže pak si připomněl ty nechutné hádky, většinou vyvolané Doniphanem. Ten by se tím guvernérem jistě chtěl stát, ale to by znamenalo rozkol. Kdo jiný přicházel v úvahu? Jistě Briant, ovšem toho by jako guvernéra Doniphan nesnesl. Pokrčil tedy rameny na znamení, že přijímá.

	Tak byl Gordon prohlášen guvernérem Chairmanova ostrova.

	

		Kapitola 14.
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	V půlce června přišla zima. Gordon se snažil vymyslet program, který by zabavil čtveřici menších kluků. Briant, Doniphan, Cross a Baxter z páté třídy a Wilcox s Webbem ze čtvrté se stali učiteli. Costar a Jenkins ze začátku protestovali, jenže nový guvernér dal najevo, že nebude o svých rozhodnutích smlouvat. Svoji vůli prosadil o to snadněji, že se novopečeným učitelům jejich role líbila. V obou jeskyních se začala vyučovat matematika, zeměpis i dějepis, skoro stejně jako doma v opravdové škole.

	„To jsem zvědav, jak dlouho je to bude bavit,“ svěřoval se po několika dnech při večerním sezení se svými obavami Briant.

	„Budou muset poslouchat. Po dobrém i po zlém. Až se vrátíme domů, jejich rodiče nám ještě poděkují, že jsme je nenechali zvlčit.“

	„Až se vrátíme domů,“ opakoval po Gordonovi smutně Wilcox. „Kdy to bude, jestli to někdy bude? Jsme tu zalezlí jako syslové v noře. Venku je počasí, že nemůžeme vystrčit nos!“

	„Nebude takové pořád,“ utěšoval ho Gordon. „Podívej se: zima začala v červnu, to znamená dva měsíce před slunovratem na jižní polokouli. Skončí dva měsíce po něm, to znamená někdy v září. Potom bude jaro, samozřejmě se vším všudy, i s dešti a bouřkami.“

	„To znamená říjen, listopad.“

	„Ano. Pak se počasí umoudří a my můžeme přemýšlet, co dělat potom.“

	„Moc toho nezbývá,“ řekl Doniphan. „Z našeho Chrta nic nezbylo a v malém člunu nikam nedoplujeme.“

	„Indiáni prý plují na moři na vorech,“ poučil je Baxter.

	„Za prvé nejsme indiáni,“ odmítl jeho nápad Doniphan, „a za druhé zdejší moře je hodně divoké. To by náš vor rozbilo během pěti minut.“

	„Máme jedinou naději,“ přemýšlel nahlas Briant. „Že sem připluje loď.“

	„Jaká? Co by tu dělala? Kdyby tu něco bylo… Třeba zlaté doly. Nebo kdyby tu rostlo něco užitečného, například kaučukovníky. Pak by tu byli lidé už dávno. Tohle je ale ten nejmizernější kus skály, pánembohem odhozený do oceánu,“ bručel Webb.

	„Nemluv tak o Chairmanově ostrovu!“ okřikl ho Doniphan. „Vztyčili jsme nad ním vlajku a musíme ho ctít.“

	Byla to slova nabubřelá a zároveň i v něčem oprávněná. Toho se hned chytl Briant a řekl:

	„Nemá cenu naříkat. Je dobře, že Doniphan připomněl tu vlajku.“

	„Ta je nám platná jak mrtvému zimník,“ odsekl Webb.

	„Je to jediný způsob, jak přilákat loď, která by se k ostrovu přiblížila.“

	„Možná…“ ozval se Baxter, který až do té chvíle mlčel.

	„S čím zase přijdeš ty?“ zeptal se ho posměšně Doniphan.

	„Třeba bychom mohli přilákat loď ze vzduchu.“

	„Výborně! Dohodneme se s kormorány a ti nám přivedou třeba i několik lodí na výběr,“ utahoval si z Baxtera Service.

	„Tak jsem to nemyslel,“ odpověděl mu Baxter trpělivě. „Do vzduchu bychom se mohli dostat sami.“

	„Vyskočit o tyči.“

	„Třeba v balonu,“ odrazil hloupý vtip Baxter.

	„Z čeho chceš udělat balon?“

	„Říká se, že bratři Montgolfierové dostali nápad postavit balon, když se nad kamny sušily sukně jejich sester a nadnášel je horký vzduch,“ připomněl Briant.

	„No ovšem! Balon vynalezli Francouzi,“ neodpustil si popíchnout Brianta Doniphan.

	„To je prostě fakt a na něm nikdo nic nezmění.“

	„My balon nepostavíme a na tom také nikdo nic nezmění,“ odsekl Angličan. „Prostě to nejde.“

	„Taky jsme si mysleli, že nepůjde rozšířit jeskyni, a šlo to!“

	„To ano, Baxtere, jenže ta druhá jeskyně tu byla od druhohor po dnes,“ odpovídal mu posměšně. „Až tamhle v koutě najdeš balon, uvěřím ti.“

	„Víš, Doniphane,“ prohlásil Baxter uvážlivě, „když se někdy někde něco povedlo, na začátku vždycky stálo přesvědčení, že to půjde. Nikdy, že to nepůjde.“

	„Nehádám se s tebou. Vzlétni a uvěřím ti.“

	Gordon pozorně poslouchal jejich debatu a byl připravený zasáhnout, kdyby se měla zvrtnout v hádku. Naštěstí se hovor stočil jinam, na přetřes přišly mrazy, které se teď pohybovaly kolem minus deseti.

	Než šli spát, Gordon si Baxtera vzal stranou a zeptal se ho, jak to s tím létáním myslel.

	„Hodně o tom přemýšlím. Proč lidé nelétají?“

	„Létají v balonu.“

	„To není pořádné létání. V tom má Doniphan pravdu. Balon je jen koule s plynem a vítr si s ním dělá, co chce. Já myslím pořádné létání. Jako létají ptáci.“

	„Třeba to nejde.“

	„Není to spíš tím, že se tomu nikdo nevěnoval? Všichni říkají, že to nejde, a mávnou nad tím rukou. Co když to jde?“

	„Já ti rozumím, Baxtere. Vymyslel jsi, jak se dostat i s nákladem bez velké námahy nahoru po řece. Byl to výborný nápad. Ve skutečnosti to ale bylo jednoduché. Stačilo pozorovat, jak se voda v řece chová, a všimnout si, že při přílivu jde proud na druhou stranu.“

	„No právě. Stačilo si všimnout.“

	„Ale ty teď mluvíš o něčem jiném. Aby se lidé naučili létat, na to nestačí si všimnout. Budou muset postavit létající stroje. Už se našli lidé, kteří to zkoušeli. Třeba Leonardo da Vinci, ten navrhoval křídla, která si člověk připoutá k pažím, a když bude mávat dost rychle, vzlétne jako pták.“

	„Zkusil to?“

	„Nevím, Baxtere. Asi ne.“

	„Tak vidíš. Všechno se musí zkusit.“

	„Dobře. Ale jedno mi slib.“

	„Copak, Gordone?“

	„Že nebudeš skákat ze skály.“

	„Na to ti můžu dát ruku,“ vzal Baxter Gordonův žert tak vážně, jako byl zvyklý brát vše, s čím se setkal.

	Bylo však třeba řešit i jiné věci. Než nastaly mrazy, měli dost vody. Brali ji z řeky, vždycky při odlivu, kdy přitékala sladká voda z jezera. Ale co až řeka zamrzne? Gordon se svěřil se svými obavami Baxterovi.

	„Už jsem o tom také přemýšlel. Potřebovali bychom vodovod.“

	„Vodovod?“

	„Ten by šel snadno udělat z dutých bambusů.“

	„Bambusy tady nerostou.“

	„Máme olověné trubky.“

	„Trubky?“ divil se Gordon. „Jak ses o ně pohádal s Webbem?“

	„Právě ty.“

	„Myslel jsem, že zůstaly na původním tábořišti.“

	„Sám jsem je tam chtěl nechat, ale nakonec jsem si to rozmyslel. Máme je tady,“ řekl Baxter.

	„Odtahal jsi je sám?“

	„Ne,“ přiznal Baxter. „Rozstrkal jsem je do balíků s prádlem. Všichni jste je pomáhali nosit, a vidíš, jak se teď budou hodit.“

	Proto byly ty balíky tak těžké, uvědomil si Gordon a musel uznat, že vynalézavost přítele Baxtera je skutečně nevyčerpatelná.

	Vodovod se nakonec podařilo s velkou námahou zřídit. Více starostí dělalo Gordonovi jídlo. Vedl si seznamy zásob pocházejících ještě z Chrta. V zimním počasí ubylo loveckých výprav a sloupce se záznamy potravin se povážlivě krátily. Kolonisté museli být vděční Wilcoxovi, který vymyslel jednoduché pasti ve tvaru číslice 4 a úspěšně do nich lapal drobnou zvěř. To ho povzbudilo k novým pokusům. Použili rybářskou síť z Chrta, natáhli ji na břehu řeky a polapili do ní mnoho nízko přelétajících ptáků.

	Bylo třeba živit patnáct úst… a jeden zobák, protože Service přechovával v přístěnku svého polapeného pštrosa. Měl ho velmi rád a Gordon mu jen s největší mírou opatrnosti navrhl, že by snad bylo možno pštrosa zabít a uvařit a na jaře, až bude lepší počasí, by si Service mohl chytit jiného.

	„Cože? Můj nandu se má dostat na talíř?“

	„Každý den jíme maso, Service. Většinou je to maso ptáků, jenže ty ptáky jsi neměl příležitost poznat osobně. Jiný rozdíl v tom není.“

	„To je pravda,“ řekl Service. „Potíž je v tom, že já a nandu se známe a já nepřipustím, aby se dostal na talíř. To bys nejdřív musel zabít, uvařit a na talíře naporcovat mě!“

	Gordon musel uznat, že je mu podobný kuchařský pokus proti mysli, ustoupil tedy, avšak trval na tom, že Service bude svého přítele živit sám a že pro něj nedostane ani gram ze společných zásob. Service souhlasil a bez odmlouvání chodil i v té nejhorší vánici, zachumlaný do tří vypůjčených námořnických svetrů, prohrabávat metrové závěje, aby pro nandu vydoloval suchou trávu a kořínky. Pštros viditelně zhubl, ale Service říkal, že si nestěžuje, že má pěknou štíhlou postavu a že na jaře, až se vrátí sluníčko, se zase spraví.

	Mělo být hůř.

	Ráno 9. července vyšel Briant před jeskyni. Překvapil ho mráz silnější než jindy a hned zjistil příčinu. Obrátil se vítr a přinášel s sebou doslova antarktickou zimu.

	Briant se vrátil do jeskyně a řekl Gordonovi, co se stalo.

	„Vypadá to, že jsme mnohem dále na jihu, než jsme si mysleli,“ řekl Briant.

	„Nemůžu tomu uvěřit. V atlase tak daleko na jihu žádný ostrov není,“ namítal Gordon.

	„Nerozumím tomu, Gordone,“ přiznal Briant. „Opravdu nevím, kterým směrem se vydat.“

	„Jak to myslíš, kterým směrem? Chceš od Chairmanova ostrova odplout?“

	„Věřím, že se nám podaří postavit si loď. Až přejdou mrazy… vrátí se teplé počasí, nebudou žádné bouřky. Porazíme stromy, uděláme si loď…“

	„Nemůže se nám to podařit.“

	„Staří Vikingové si taky stavěli lodě a měli horší nástroje, než máme my.“

	„Uměli stavět lodě.“

	„Naučíme se to! Baxter přijde na to, jak loď postavit.“

	„Jen žádný spěch,“ řekl Gordon. „Nejdřív to tu musíme dát pořádně dohromady.“

	„Ty nechceš vidět rodinu?“

	Zarazil se. Uvědomil si, že je Gordon sirotek, že nemá rodiče.

	„Promiň. Já to tak nemyslel.“

	„Já vím, Briante. Jenom uvažuju prakticky. Jestli se někomu chce nebo nechce vidět rodiče, to je jedna věc, jestli je to možné, to je věc druhá. Postavit loď, to je čistá fantazie.“

	„To jsme Baxterovi říkali taky, když přišel s tím, že se k Francouzově jeskyni přestěhujeme po řece.“

	„To je něco jiného.“

	„Vždycky je to něco jiného. Na začátku je nápad, někdo tomu řekne sen. Pak je vůle a nakonec práce. Té je potřeba nejvíc. Práce bez nápadu je k ničemu a nápad bez práce taky.“

	„Tak měj nápad, kde vzít dříví.“

	„Jaké dříví?“

	„Nemáme čím topit.“

	„Kolem jsou lesy, Gordone!“

	„Sám jsi říkal, kolik je stupňů.“

	Venku bylo minus sedmnáct a uvnitř obou jeskyní bylo chladno, třebaže v kamnech i v kuchyňském sporáku hučel oheň.

	„O důvod víc, proč se vypravit pro dřevo co nejdřív,“ řekl Briant skoro lehkomyslně, až se tomu Gordon musel zasmát.

	Dřevorubecká výprava byla námětem večerní porady. Přemýšleli, jak to udělat. Les Nástrah nebyl daleko, jenže něco jiného je do něho jít na podzim a něco jiného je dostat se k němu teď v zimě, kdy je venku kolem minus dvaceti a na zemi leží metr sněhu. Během porady Baxter nic neříkal, jen zamyšleně hladil desku stolu.

	Gordona tížily starosti a byl nervózní, proto po nějaké době na Baxtera trochu nepříjemně vyjel:

	„Co že nic neříkáš? To tě nezajímá, jak to dřevo dostaneme domů?“

	„Na stole.“

	„Cože?“

	„Když tenhle stůl otočíme nohama vzhůru a připevníme na jeho desku ohnutá prkna, naložíme ho dřívím a potlačíme po sněhu jako sáně.“

	Dopoledne mráz polevil. Čtyři chlapci se zapřáhli do Baxterem vynalezených a sestrojených sání a vydali se k lesu Nástrah. Malí kluci pobíhali kolem, Fan poskakoval a všichni na sebe v jasném čistém vzduchu vesele pokřikovali. Doniphan s Crossem, ozbrojení puškami, šli podél saní a tvrdili, že jsou „ozbrojený doprovod“.

	„Jen se podívejte, kolik je tu stop nebezpečných zvířat,“ ukazovali.

	Viděli je jenom oni, ale nikdo nic nenamítal. Opatrnosti nikdy nezbývá.

	V lese Nástrah se hned pustili do práce. Osekali z vyhlédnutých stromů větve a pak kmeny skáceli. Gordon si v jednu chvíli nebyl jist, co dá větší práci, jestli porazit strom, anebo zahnat hejno malých kluků, kteří se pletli všude kolem a snažili se vběhnout právě do míst, kam měl poražený kmen padnout. Nakonec se vše zdařilo, porazit stromy i udržet kluky při životě, a mohli první náklad dopravit domů.

	Zdaleka nebyl poslední.

	Šest dní usilovně pracovali, než si mohli být jisti, že v příštích týdnech nebudou mít starosti. Udělali zásoby právě včas, protože začátkem srpna zima vrcholila, teplota klesla až na sedmadvacet stupňů a na nějakou vycházku nebylo pomyšlení. Nikdo nedokázal vystrčit ani nos!

	Uplynulo dalších čtrnáct dní. Všichni už byli z neustálého vysedávání v jeskyni malátní, tváře měli bledé a mezi malými se rozmohla rýma a kašel. Až v druhé polovině srpna se počasí začalo měnit. Mráz povolil. Těch nějakých dvanáct stupňů pod nulou mohli pokládat za přijatelnou teplotu! Stoupla i nálada a podnikavý Doniphan se rozhodl vykonat výpravu k zálivu Chrta. Připojili se k němu Briant, Service, Wilcox a Baxter. V zálivu se podívají, jestli tam nejsou tuleni, a pokusí se také vyměnit vlajku na stožáru. Zimní vichřice ji jistě poškodily. Baxter také připravil tabulku s údaji o poloze Francouzovy jeskyně, pro případ, že by se nějací námořníci u pobřeží vylodili a šli se na vlajku podívat.

	Výprava se vydala na cestu brzy ráno 22. srpna. Bažina byla zamrzlá, takže do zálivu chlapci došli před devátou. Čekala je tam zajímavá podívaná. Záliv obsadilo několik tisíc tučňáků, těch legračních ptáků připomínajících trpaslíky ve fraku. Neměli s lidmi žádné zkušenosti, a tak se čtveřice chlapců nebáli. Výzkumníci je skoro museli od sebe odstrkovat, aby mohli projít po pobřeží. Záliv byl zamrzlý, pokrytý sněhem. Po Chrtu nezbyla ani stopa. Došli až ke stožáru, Baxter vyměnil potrhanou vlajku za novou a na stožár přibil tabulku s údaji. Domů se vrátili ještě před setměním.

	Na přelomu srpna a září se prudce oteplilo. Začal vát vítr od moře. Led na jezeře popraskal, pomalu se sunul k řece a vytvořil na ní velkou bariéru, která se rozpadla až 10. září.

	Zima končila. Kolonisté ji přečkali ve zdraví. A tak Gordon večer toho dne mohl chlapce oslovit: „Víte, čím je dnešní den zvláštní?“

	Nikdo nevěděl.

	Gordon se usmál: „Je to přesně půl roku, co Chrt na ostrově ztroskotal!“
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	Jaro dělalo s příchodem drahoty. Podle kalendáře už tu mělo být, skutečnost však byla jiná. Stále mrzlo a občas přicházely bouřky tak silné, že otřásaly i skálou, ve které chlapci měli svoji jeskyni. Několikrát se stalo, že jim vichřice rozrazila dveře a podařilo se je zavřít jen za cenu obrovské námahy. V jeskyni jim ovšem bylo těsno, a tak využívali každé přestávky v bouřlivém počasí, aby mohli podnikat výzkumné výpravy do okolí. Zjistili, že jejich jeskyně vůbec není ojedinělá. Nedaleko našli celou soustavu takových skalních dutin, kam by se mohli časem přestěhovat, kdyby jim původní obydlí už nevyhovovalo.

	Přesto zima zvolna ustupovala.

	Mělo to však i svoje nevýhody. V měkčím sněhu zapadaly sáně, které vyrobil Baxter, takže nakonec musel z desky stolu sundat lyžiny a vrátit stůl původnímu účelu.

	„To budeme tahat dříví na zádech, jako nějací soumaři?“ křivil pusu Wilcox.

	„Jen počkej, až sejde sníh. Osedlám svého nandu.“

	„Kdo kdy slyšel, že by pštros nosil náklad dřeva, Servici.“

	„Můj bude první. Uvidíš, je hodně učenlivý.“

	„Jak jsi to poznal? Zatím jsem si nevšiml, že by se něco naučil,“ divil se Wilcox.

	Nandu byl velmi vzteklý tvor, který rád kolem sebe sekal zobákem, a když k tomu měl příležitost, bolestně kopal.

	„Když mu řeknu kopni, tak kopne!“ chlubil se Service svým cvičitelským úspěchem.

	„Když mu řekneš, aby si dal bednu na záda, dá si ji tam?“

	„To jsem ještě nezkoušel.“

	„Tak mi dej vědět, jak to dopadlo!“

	Baxter příliš nespoléhal na to, že Service zajatého pštrosa vychová a předělá ho na trpělivého pracovitého soumara. Nepřestával přemýšlet o použitelnějším způsobu dopravy nákladů, než je nerudný pták.

	„Kolářství je tak krásné řemeslo,“ vzpomínal na chvíle, kdy pozoroval ještě doma v Aucklandu různé řemeslníky při práci. „Pečlivá, voňavá práce,“ svěřoval se Briantovi.

	„Nemáš ale nástroje, abys vyrobil kolo.“

	„Třeba se mi ty nástroje podaří vyrobit…“

	„Líbí se mi, co říkáš, a taky nelíbí.“

	„Co se ti na tom nelíbí?“

	„Mluvíš, jako bys tu chtěl zůstat navždy.“

	„Nechci, ale co když tu zůstaneme?“ uvažoval nahlas Baxter. „Pak by se nám pořádný vůz hodil!“

	Jednou Baxter zkoumal zásoby, které do jeskyně přivezli na prámu, a jeho pozornost upoutala rumpálová kola. Musel je dostat na palubu prámu proti Doniphanově vůli. K „lordovi“ se tenkrát přidali i další chlapci a tvrdili, že je to nepotřebný krám, který bude plavidlo zbytečně zatěžovat. Dnes Baxter vytáhl rumpálová kola z hromady dalších věcí a drkotavě je kutálel po skalnaté podlaze spojovací chodby. Kola byla ozubená a to dělalo Baxterovi starosti. Jejich další vadou byl malý průměr.

	„Klučík si hraje,“ poškleboval se mu Webb.

	Baxter však našel řešení. Z několika zbytků prken vyrobil krátké latě a připevnil je k oněm zdánlivě nepotřebným kolům. Pomocí rydla a provázku si nakreslil do podlahy kruh a ten mu posloužil jako vzor pro výrobu obruče. Mohl pracovat jen s pilou, hoblíkem a rašpli, takže práce mu šla velmi pomalu. Čtrnáct dní trvalo, než sestavil první kolo. To druhé zhotovil za pár dnů. Kola pak spojil železnou tyčí a vyrobit jednoduchou korbu byla pro něj maličkost.

	Vozíku se nesmál už ani Webb.

	„Kdo ho bude tahat?“ zajímalo ho.

	„No přece ty,“ dělal si z něj legraci Service.

	Webb se po něm rozehnal a Service se smíchem ustupoval až ke svému nandu v přístěnku.

	„Kopni, nandu, kopni!“ zavelel a pštros sekal zobákem a kopal, ale Serviceovi se kupodivu vyhýbal, takže svými kopanci držel Webba v uctivé vzdálenosti.

	„Vidíte, jak je učenlivý!“ volal Service na kamarády, kteří to podivné utkání pobaveně sledovali.

	Všichni teď Baxtera chválili, jak je vynalézavý a šikovný, zato Service podle všeho trochu žárlil.

	Po několika dnech si Gordon všiml, že Service v koutě jeskyně něco kutí. Když se k němu Gordon přiblížil, skrýval, co dělá.

	„Jdi pryč, tady nemáš co pohledávat.“

	„Co to děláš, Servici?“

	„Však uvidíš. To budeš koukat, to bude něco lepšího než Baxterova kára!“

	„To jsem zvědav. Možná, že vezmeš Baxterovi prvenství ve vynálezu letadla!“

	Mezi chlapci se obecně vědělo, o čem Baxter sní. Někteří se mu posmívali, jiní už začali věřit, že by se to Baxterovi mohlo podařit. Dokázal je všechny i s nákladem přestěhovat proti proudu a teď vyrobil dvoukolák. Je na světě něco, co by nedokázal?

	Service ale dával najevo, že co se vynalézavosti týká, bude mít Baxter brzy rovnocenného soupeře.

	Počasí se uklidnilo, a tak bylo možné jeskyni opouštět na větší část dne. Ke konci října chlapci zkoumali okolí jeskyně v okruhu necelých čtyř kilometrů. Doniphan se musel krotit v pořádání svých střeleckých výprav. Hlavním dodavatelem zvěřiny se stal Wilcox, který se naučil klást pasti tak obratně, že by mu mohl závidět i leckterý indiánský lovec. Když počasí dovolovalo, obcházel pasti několikrát za den. V okolí žilo hodně lišek a šakalů a stávalo se, že dravci se dostali ke kořisti dřív než lovec.

	Poslední říjnové dny byly teplé a Service jednoho rána prohlásil, že nastal velký den v dějinách kolonie a že dnes všem předvede, co už tak dlouho chystá.

	Všichni se tedy shromáždili na planině před jeskyní a s velkým zájmem čekali, co se bude dít.

	Po krátké době vyšel Service z jeskyně a vedl nandu. Chlapcům hned svitlo, co tak dlouho kutil! Z pruhů látky a provazů ušil pštrosovi postroj, také sedlo vyrobil a ze zbytků vlajky, kterou při poslední výpravě do zálivu Chrta sňali ze stožáru, ušil čepičku, a tu ptákovi nasadil na hlavu.

	Doniphan zbledl.

	„Co jsi to udělal s naší vlajkou?“ rozkřikl se na Service.

	Ten chvilku nevěděl, o čem Doniphan mluví.

	„Jakou vlajkou? Myslíš tenhle hadr?“

	„Hadr! Slyšeli jste, co řekl? On řekl o naší vlajce, že je hadr!“

	„Roztrhaná vlajka už není vlajka, ale hadr,“ řekl s výrazem mudrce malý Costar.

	Doniphan neuznal za vhodné mu odpovědět.

	Service si ho nevšímal, přistoupil k ptákovi a vyšvihl se mu na záda. Posadil se do sedla a zvolal:
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	„Vidíte? Však jsem vám říkal, že ho donutím k dobrému chování!“

	„On zneuctil vlajku!“ nepřestával hromovat Doniphan.

	„Nech toho! Nevyrušuj. Podívej, Service osedlal pštrosa. Můžu se také svézt?“ ozývalo se ze všech stran.

	Doniphan ale byl upřímně rozzlobený a rázně vykročil ke pštrosovi. Ten strnule stál, vyděšený, co se s ním děje. Čepička mu zakrývala oči a Service, usazený v sedle, vysvětloval Baxterovi stojícímu opodál, že bude pštrosa ovládat klapkami v čepičce.

	„Půjde tím směrem, kam uvidí.“

	Věnoval se Baxterovi, a proto si nevšiml, že k němu jde Doniphan. Když si toho všiml, bylo pozdě.

	„Ne! Nedělej to!“

	Jenže Doniphan nedbal, vztáhl ruku a jediným škubnutím čepičku pštrosovi serval z hlavy.

	Pták vytřeštil oči a vzápětí po Doniphanovi sekl zobákem. Ten stačil uskočit, ale pštrosa to rozčílilo. Pták švihl nohou, Doniphan podruhé uhnul a hned se dal na útěk, avšak druhý kopanec ho zasáhl do zadku a srazil na zem.

	„Pomoc! Sundejte mě!“ ječel Service.

	Pták se Servicem na zádech přeskočil Doniphana, který si bezděky chránil hlavu, a zamířil rovnou do křoví. Šikmo rostoucí habrová větev strhla Service ze sedla. Následoval velký skok a nandu zmizel mezi stromy lesa Nástrah.

	„Zatracený pták! Hnusné, pitomé zvíře,“ láteřil Service.

	„Mizerná potvora!“ nadával Doniphan.

	„Poprvé slyším,“ obrátil se Briant ke Gordonovi, „že Doniphan s někým souhlasí.“

	Se začátkem listopadu přišlo pěkné počasí. Chlapci se rozhodli prozkoumat západní část Rodinného jezera a byli odhodláni jít až k jeho severnímu konci. Výprava potrvá několik dní a povede ji Gordon. Počasí bylo natolik teplé, že si troufnou přespat pod širým nebem. Briant s Garnettem zůstali doma. Briant se později vydá na druhý břeh jezera a tentokrát si vezme loď.

	Zrána 5. listopadu se Gordon, Doniphan, Baxter, Wilcox, Webb, Cross a Service rozloučili s kamarády. Gordon, Doniphan a Wilcox měli pušky, ostatní se ozbrojili revolvery. Vzali s sebou ještě dva lovecké nože a sekyry. Nesli také gumový člun. Podle Francouzovy mapy vytékala z jezera na jeho východním pobřeží ještě jedna řeka. Pokud bude nutné, překonají ji na člunu.

	Podle odhadu by jim výprava mohla trvat tři dny. Vyrazili časně ráno a brzy překonali hranici tří a půl kilometru – to bylo nejvzdálenější místo, které dosud navštívili. V jedenáct hodin dopoledne došli k ústí Přehradního potoka, to byl ten, na kterém našli první stopy po Françoisovi Baudoinovi. Po obědě pokračovali v cestě. Šli okrajem lesa Nástrah stále k severu. Po pravé ruce měli pás pobřežních močálů a bažin. Doniphan pořád vyhlížel nějakou zvěř, ale slíbil, že udrží loveckou vášeň na uzdě. Baxter měl s sebou svou bolu. Točil dvěma kulatými kameny nad hlavou a cvičil se v jejich vrhání. Dělal to obratně a skoro vždycky se mu podařilo bolu obtočit kolem větve, kterou si vyhlédl.

	V pět odpoledne dospěli k druhé říčce vyznačené na Baudoinově mapě. Byla zde na svém začátku asi dvanáct metrů široká. Gordon rozhodl, že tu stráví noc. Chlapci se utábořili a to také dalo říčce název řeka Oddychu. Tábor si zřídili pod velkými stromy na břehu. Rozdělali oheň a povečeřeli maso pekariho, které Doniphan vzal z domova na cestu. V noci se střídali na hlídkách. K ničemu mimořádnému naštěstí nedošlo, a tak ráno nafoukli člun a začali se přepravovat na druhou stranu. Člun byl maličký, proto ho přivázali na provaz a vždycky se přepravil jen jeden hoch s částí nákladu, ostatní pak člun stáhli zpátky a v cestě mohl pokračovat další. Zdlouhavá přeprava jim trvala hodinu. Byli ale spokojení, dostali se na druhý břeh a nic se jim nenamočilo. Nabídli přepravu i Fanovi. Ten si člun očichal a usoudil, že je to příliš křehké plavidlo a že mu svůj drahocenný život nesvěří, vrhl se do vody a říčku přeplaval.

	Na druhém břehu už nebyly žádné bažiny, takže výprava namířila šikmo přes volný pruh země k jezeru. Když se k němu dostali na dohled, šli dál už souběžně s břehem. Před polednem poprvé spatřili opačný břeh. Jezero se tu zužovalo a nic nebránilo, aby brzy dosáhli jeho severní strany.

	Postupovali písečnou plání s nevysokými přesypy porostlými řídkou trávou. Nikdo by neřekl, že o několik kilometrů jižněji se táhnou hluboké lesy! Výzkumníci tedy nazvali tuto končinu Písečnou pouští. Nespatřili žádného živého tvora kromě ptáků, kteří kroužili v dálce na východě nad pobřežními skalisky, jež odsud nebyla vidět.

	„Dovedete si představit, co by se s námi stalo, kdybychom ztroskotali v té druhé, severnější zátoce?“

	„Největší štěstí bychom měli,“ řekl Service, „kdybychom neztroskotali vůbec. Nebo ještě líp, kdybychom se neutrhli od přístavní hráze.“

	„Stejně nechápu, jak se to mohlo stát,“ poznamenal Doniphan.

	Chlapci už mnohokrát rozmlouvali na toto téma. Znali dobře moře i život v přístavu. Stává se, že prudká bouře se dostane i do krytého přístavu a občas nějakou loď poškodí anebo utrhne z kotviště. Tehdy v noci ze 14. na 15. února však žádná bouře nebyla. Noc byla klidná a Chrta vytáhl na širé moře odliv. Všechny jejich úvahy končívaly domněnkou, že nehodu způsobilo špatně uvázané lano.

	„Buďme rádi, že to s námi dopadlo aspoň takhle,“ řekl Gordon.

	Putovali dál až do večera. Tábor rozbili přímo na písku. Nikde nebyl ani ten nejmenší strom, jehož větve by je kryly před ranní rosou.

	Probudil je ranní chlad. Posnídali ze zásob. Nedaleko se tyčil asi patnáctimetrový písečný přesyp. Vylezli na něj, aby se podívali, jak daleko jsou od severního konce jezera. Zkoumali i pláň v naději, že uvidí moře. Jenže pokud byla Baudoinova mapa přesná, nejbližší mořský břeh byl severovýchodně od nich asi dvacet kilometrů vzdálený.

	„Mohli bychom se vrátit po druhé straně,“ navrhl Doniphan.

	„Výborný nápad!“ hned se k němu přidal Wilcox.

	„Podle mapy by to byla cesta sedmdesát, možná osmdesát kilometrů dlouhá,“ namítl Gordon.

	„Dříve či později se tam podívat musíme.“

	„Doniphan má pravdu,“ podpořil ho Cross.

	„Souhlasím s tebou. Jenom si nemyslím, že je rozumné to dělat teď.“

	„Copak je rozumné se vracet stejnou cestou, jakou jsme přišli?“

	„Dobře,“ řekl Gordon po krátkém přemýšlení. „Pojďme tedy po břehu řeky Oddychu až ke skalní stěně a domů se vrátíme lesem.“

	„Taky bychom to mohli vzít rovnou přes Písečnou poušť do lesa Nástrah. Zkrátili bychom si cestu.“

	„Trochu se bojím řeky Oddychu. U jezera je klidná, jenže co když jsou na ní peřeje? Pojďme po břehu řeky, ale nejdřív se musíme dostat na druhou stranu. Půjdeme pak po jejím levém břehu.“

	„Ty jsi tak opatrný,“ poznamenal Doniphan posměšně.

	Cesta po písečné pláni rychle ubíhala, takže k řece se dostali v jedenáct dopoledne. Řeku překonali stejně jako prve – po jednom a s přetahováním prázdného člunu zpátky.

	Baxter si znovu přichystal svoji bolu.

	„Už jsi chytil pětadvacet borovic a čtyři jedle,“ vysmíval se mu Doniphan. „To jsem zvědav, jestli někdy trefíš něco, co má nohy nebo křídla.“

	„To se mu nikdy nepodaří,“ podpořil svého bratrance Cross.

	„Nikdy neříkej nikdy,“ zabručel Baxter.

	„Možná že se jednou budeme v házení bolou cvičit všichni. Až nám dojde střelný prach,“ podotkl rozumně Gordon.

	„Nerýpej do mě!“ odsekl mu Doniphan. „Bez mé pušky byste ohryzávali kůru na stromech.“

	„Nebo házeli bolou,“ odtušil Baxter klidně.

	Kráčeli lesem až do oběda. Sledovali tok řeky Oddychu až do míst, kde se stočila k severozápadu kolem mysu Nepravého moře. Oni ale museli jít na druhou stranu, podél skalní stěny k jihovýchodu. Ve čtyři hodiny odpoledne došli k Aucklandské skále. Pohled na ni jim udělal radost, připadala jim důvěrně známá, jako by v jejím stínu žili od dětství. Jižně od ní ležel jejich domov, Francouzova jeskyně.

	Den se chýlil k večeru a zpáteční cesta byla daleká. Museli ještě jednou přenocovat pod širým nebem. Gordon s Baxterem si vyšli na obhlídku. Ušli asi sto metrů řídkým porostem, když se Gordon dotkl Baxterovy ruky.

	Baxter škubl hlavou a Gordon kývl kamsi stranou. Baxter se podíval tím směrem a spatřil stádo zvířat.

	„Kozy,“ zašeptal.

	„Nebo něco podobného,“ šeptal Gordon. Vítr vál od zvířat směrem k nim. Snad se jim tedy poštěstí se k nim přiblížit.

	„Ještě že tu není Doniphan. Ten by jednu zastřelil a ostatní by utekly.“

	Přiblížili se na deset metrů. Baxter teď mlčky odvíjel svoji bolu z ramene. Zvířat bylo šest dospělých a dvě kůzlata. Baxter rozeznal, které zvíře ke kůzlatům patří. Byla to zjevně jejich matka.

	Roztočil bolu nad hlavou. Zasvištělo to, zvířata sebou polekaně trhla, avšak zbraň byla rychlejší. Řemen se zachytil koze kolem zadních nohou. Snažila se boly zbavit, ale to už tu byl Gordon s Baxterem a povalili ji na zem.

	„Hurá!“ křičel radostí Baxter. „Povedlo se! Trefil jsem!“

	„Já ti říkal, že se to jednou povede,“ smál se Gordon a supěl námahou, protože zvíře sebou velice zmítalo.

	„Má sílu jak lev. Co to je? To přece není koza!“

	„Myslím, že je to vikuňa,“ odhadoval Gordon.

	„Cože?“

	„Lama vikuňa. Jistý si nejsem. Slyšel jsem, že vikuně mají jemnou srst, jsou také menší než obyčejné lamy.“

	„Tahle mi připadá velká až moc!“ chrčel Baxter. „Drž, potvoro!“

	Nakonec přece jen vikuni přemohli. Kůzlata se držela u mámy, a tak se do tábora vraceli s bohatou kořistí. Baxter vlekl vikuni a Gordon nesl pod každou paží jedno kůzle. Vikuni uvázali ke stromu. Časem se uklidnila a začala se pást, kůzlata poskakovala kolem ní.

	Nastala noc. Ta však nebyla tak klidná jako předchozí a ten, kdo měl právě hlídku, si nemohl stěžovat na nudu. Nocí se neslo vrčení a vytí a někdy kolem třetí hodiny ranní něco řvalo blízko jejich tábořiště.

	Hlídku držel Doniphan. Seděl u ohně s puškou na klíně. Nechtěl kamarády budit, jenže řev byl tak silný, že se probudili sami.

	„Co to je?“ lekal se Wilcox.

	„Řekl bych, že je to smečka nějakých šelem. Možná to jsou jaguáři nebo pumy.“

	„To je mi ale výběr,“ podotkl posměšně Service.

	Chlapci měli připravené zbraně. Fan zvířata dobře cítil. Zuřivě sebou škubal na vodítku přivázaném ke stromu. Zdálo se, že přítomnost chlapců přivedla zvířata k zuřivosti. Asi se usadili na jejich stezce, ať tak či onak narušili přirozený běh života v tomto prostoru. Náhle se asi dvacet metrů od nich ve tmě objevila dvojice světel. Byly to oči odrážející oheň. Doniphan zamířil a vystřelil. Ozvalo se zařvání. Baxter popadl hořící větev a hodil ji do míst, kde oči spatřili. Řev ustal. Doniphan zvířata svým výstřelem pravděpodobně zahnal.

	„Odtáhli!“ radoval se Cross.

	„Šťastnou cestu,“ pitvořil se Service.

	„Co když se vrátí?“

	„Nevěřím tomu. Raději ale zůstaneme vzhůru,“ rozhodl Gordon.

	„Stejně bych neusnul,“ zabručel Wilcox mrzutě.

	Ráno se šli podívat do míst, kde spatřili planout oči té šelmy. Na trávě po ní zbyla krev. Fan sebou trhal na vodítku. Výstřel nepochybně zvíře poranil, mohli by tedy jít po stopě. Chvilku o tom uvažovali, ale nakonec se rozhodli pro návrat. Upřímně, už měli toho putování po krk. Podle střízlivého odhadu je od Francouzovy jeskyně dělilo ještě nějakých patnáct kilometrů. Navíc museli jít pomaleji, protože za sebou táhli vikuni s dvěma cupitajícími kůzlaty.

	Poobědvali jen krátce a hned pokračovali v cestě. Doniphan s Webbem a Crossem byli o něco napřed, Fan běžel s nimi. Najednou Gordon s Baxterem uslyšeli výstřel a Doniphanovo varování:

	„Pozor! Běží k vám!“

	Baxter tentokrát sňal z ramene laso a roztočil jeho smyčku nad hlavou.

	Z houští něco vyběhlo. Baxter nepřemýšlel, co to je, a hodil. Smyčka dopadla zvířeti na krk. Následovalo trhnutí a Baxter upadl. Zvíře běželo dál a vleklo Baxtera za sebou. Ten se nepustil, dokonce se mu podařilo volný konec lasa omotat kolem zápěstí. Gordon, Wilcox a Service naštěstí neztratili duchapřítomnost, přiskočili, chopili se lasa a společnými silami zvíře zastavili.

	„Zatracená bestie! Škubla sebou a já se netrefil!“ volal Doniphan, když vyběhl z houští.

	„Zato Baxter se trefil. Chytil je živé,“ pověděl mu Gordon.

	„No a co? Stejně ho musíme zabít.“

	„Proč? Buďme rádi, že ho máme. Je to lama huanako. Výborně se hodí k tahu! V Jižní Americe ji používají jako my koně.“

	Všichni to krásné zvíře okukovali a lama se na ně dívala klidným, moudrým pohledem. Nechala se hladit a bez odporu se nedala vést na lase jako na vodítku.

	Gordon byl s výpravou spokojený. Největší radost mu dělala zvířata, rodinka vikuní a lama. Byl rád, že se osvědčilo jak laso, tak bolo. Dělal si starosti, co se stane, až Doniphan a jeho lovuchtiví kamarádi vypálí všechen prach. Musel uznat, že uposlechli a nestříleli zbytečně. Jenže co naplat, zásoby střeliva se tenčily a odchod z ostrova byl v nedohlednu. Výprava znamenala zklamání, pokud si snad někdo představoval, že na sever od ostrova je úžina a za ní už je kontinent, odkud by se dala čekat záchrana.

	„Gordone, mohl bych se svézt na tom zajímavém koníkovi?“ prosil Service.

	„Chceš dopadnout jako na pštrosovi?“

	„Lama má čtyři nohy a pštros jen dvě!“

	„Odnesla by tě do křoví dvakrát rychleji!“

	„Říkal jsi, že se chová jako kůň.“

	„Však ano!“ řekl Gordon. „Kůň taky dovede jezdce ze sebe shodit!“

	Service tedy šel podél lamy a pleskal ji po šíji.

	„Jen si nemysli, že tomu ujdeš, kamarádko. Však já tě osedlám. Taky káru tahat budeš!“ sliboval zvířeti, které pohupovalo hlavou, jako by rozumělo a kýváním dávalo najevo, že souhlasí.

	K Francouzově jeskyni došli před šestou hodinou. Uviděl je malý Costar a hned se rozběhl ohlásit jejich příchod ostatním. Radost neměla mezí a křik byl tak velký, že se lama začala plašit.

	„Však si zvykneš,“ konejšil ji Service. „To je tady pořád. To víš, jsme Chairmanova škola na prázdninovém výletě.“
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	Po návratu z výpravy se výzkumníci zapojili do běžných prací. V kolonii bylo pořád co dělat. Především bylo nutno vybudovat nové pasti. Zatím využívali většinou jámy, které vyhloubil ubohý François Baudoin. V průběhu měsíce listopadu vykopali na různých místech další lapací jámy. Do nich bylo možno chytit i větší zvířata, jeleny a pekari.

	Bylo pěkné počasí, listopad na jižní polokouli odpovídá květnu na polokouli severní. Bylo také třeba postavit přístřešky pro lamu a vikuni. Baxter zřídil tesařskou dílnu a zapojil kamarády do práce. Protože z lodní dílny zachránili mnoho cenných nástrojů, mohli teď používat pily i sekyry a hoblíky. Vybudovali kůlnu a kolem ní ohradu, dost bezpečnou proti útokům dravých zvířat. Kůlnu postavili z prken, která původně sloužila jako paluba Chrta. Střechu kryla podehtovaná plachta. O zvířata se staral Garnett se Servicem. Nosili jim podestýlku i krmení a zvířata si na ně rychle zvykala.

	Do ohrady přibyli další obyvatelé. Do jámy chytili druhou lamu a o něco později párek vikuní, samce a samici. Baxter svou bolou chytil dalšího pštrosa, ovšem po zkušenostech s tím prvním se nikdo nepokusil ho zkrotit, natož pak osedlat. Než byla ohrada hotová, zavírali zvířata v jeskyni. V noci se okolí jejich bydliště hemžilo šakaly a liškami. Wilcox se skupinou chlapců pilně obcházeli pasti a oka. Učili se také střílet lukem. Baxter se naučil vyrábět luky z jasanového dřeva. Šípy dělal z rákosu, přičemž na konec připevňoval naostřené hřebíky. Doniphan ovšem odmítal vzít luk do ruky, toho se ujal Wilcox s Webbem, s čím dál větším úspěchem. Brzy bylo třeba postavit kurník, protože nachytali hodně dropů, bažantích slepic a perliček. Ani sítě nezahálely.

	V zimě do nich chytali ptáky, teď je ponořili do vod jezera a úspěšně rybařili.

	V jezeře žili nádherní pstruzi, kteří měli jedinou nevýhodu, že v nich byla sůl, která při přílivu vnikala do jezera řekou. Slané chuti se jejich maso nezbavilo ani vařením. Proto chlapci odcházeli do zálivu Chrta, kde chytali mezi chaluhami tresky. Těšili se také, že brzy řekou Zéland potáhnou lososi. Ryby naloví do zásoby, nasolí a budou je jíst celou zimu.

	Moko si teď pochvaloval, že k přípravě jídel může použít i mléko od lam a vejce. Jen toho litoval, že nemůže připravovat sladkosti. Ještě zbýval nějaký cukr z lodní spižírny, ovšem Gordon mu přikázal, aby s ním šetřil, takže sladké bylo jen někdy v neděli. Hlavně Dole a Costar pak byli celí blažení.

	Pomoc mu přinesl až podzim. Podle nádherně červených listů objevili v lese Nástrah javory. Byl to nesmírně důležitý objev. Malí kluci se divili, že by ve stromě měl být cukr, a přesvědčil je až Gordon: udělal do javorové kůry zářez. Vytékala z něho hustá kapalina, která brzy ztuhla. V lese našli i keř s listy podobnými čaji a z nich si vařili příjemný osvěžující nápoj.

	Dne 15. prosince se za krásného počasí vypravili do zálivu Chrta. Šli všichni, i malí kluci. Bylo třeba uspořádat lov na tuleně. Potřebovali jejich tuk na výrobu svíček. Zatím si svítili tím, co po sobě zanechal François Baudoin. Zbyly už jen dva balíčky svíček. Moko při vaření sice zachycoval tuk a z něho se svíčky také daly vyrábět, ale k osvětlení dvou jeskyní to nestačilo. Proto se Gordon po poradě s ostatními rozhodl podniknout loveckou výpravu na lachtany a tuleně. Napříště si nebudou svítit svíčkami, ale olejovými lampičkami a do nich potřebují tulení tuk.

	Při častých výpravách na pobřeží si upravili jakousi stezku, po níž mohli teď jet károu. Obě polapené lamy už byly dobře vycvičené k tahu. Baxter jim vyrobil postroje, včetně chomoutu vystlaného senem, takže se zvířata dala dobře zapřáhnout. Cesta byla hrbolatá a chlapci museli často lamám pomáhat a káru zezadu tlačit. Pořád to ale bylo lepší, než kdyby museli zbraně a prázdné bečky vléct na zádech. Cesta byla dost namáhavá a Dole a Costar si vykňourali, že se mohli kousek vézt.

	Předvoj výpravy se dostal na břeh v deset dopoledne.

	Mezi skalisky se povalovalo asi sto tuleňů a mrožů. Chlapců na břehu si nevšímali. Zřejmě je tu nic neohrožovalo, protože si nepostavili stráže ze starších zkušených samců, jak to dělávají v místech navštěvovaných lovci.

	„Nikdy neviděli člověka,“ poznamenal Gordon k Briantovi. „Od Baudoinovy smrti tu patrně nikdo nebyl.“

	Briant na to neřekl nic a jen smutně hleděl na nekonečnou pláň oceánu. Vzpomínal na tu chvilku nádherné naděje, kdy se domníval, že spatřil plachty.

	„Nebuď smutný,“ řekl mu s úsměvem Gordon. „Stačí, že je smutný tvůj brácha.“

	„Ty sis toho všiml?“

	„Nedá se to přehlédnout. Co je mu?“

	„Nevím,“ řekl Briant a obličej mu ztvrdl. Gordon se ho raději už na nic neptal.

	Briantovy starosti s Jakubem se zhoršily po návratu z výpravy na sever. Tehdy si vzal bratra stranou a pokusil se z něho vytáhnout, co ho trápí.

	„Nic… nic…“ vzlykal Jakub. „Ty bys mi třeba odpustil. Ty možná ano.“

	„Co ti mám odpustit? A co by ti neodpustil nikdo jiný?“

	Ať si lámal hlavu sebevíc, nenapadlo ho, co strašného by mohl ten veselý kluk vyvést. Teď si na svoji starost znovu vzpomněl, na břehu nepřátelského oceánu, který je vyvrhl na pustý ostrov bez naděje, že se z něho někdy dostanou zpátky domů.

	„Čeká nás práce,“ prohodil Gordon.

	Briant přikývl. Ano, práce, usilovná činnost je nejlepší lék proti beznaději. Ostrov byl pustý. Nenabízel nikomu nic zadarmo. Ležel v drsném pásmu, počasí tu dovedlo být vražedné, zvláště v zimě a za bouří, žila tu nebezpečná zvířata, nedařilo se tu plodinám, které na jiných místech světa poskytují obživu, aniž by člověk musel hnout prstem. Jenom díky usilovné práci se mohli postarat o sebe a menší kluky, kteří ještě tolik pracovat nemohli a ani nedovedli.

	„Ano, čeká nás práce,“ přisvědčil Briant.

	Naobědvali se a přichystali se k lovu. Akce se zúčastnili pouze starší chlapci, Gordonem počínaje a Servicem konče. O drobotinu se staral Moko. Měl malé ohlídat, aby zůstali u káry a nikde se nepletli. Bude se střílet a snadno by mohlo dojít k neštěstí.

	„Když se zatouláte, nikdy už se domů nevrátíte.“

	To zapůsobilo a kluci se opravdu od káry nehnuli.

	Lov řídil Doniphan.

	„Musíme jim odříznout cestu k moři. Jakmile by vklouzli do vln, jsou pro nás ztracení. Sestoupíme tedy až k ústí řeky a pak půjdeme podél pobřeží. Půjdu první, až k tomu skalisku s useknutým vrcholem, vidíte ho?“

	Přikývli a Doniphan pokračoval:

	„Ostatní pojďte za mnou. Budeme udržovat odstup tak asi třicet nebo čtyřicet kroků od sebe. Pálit začneme najednou. Vstanu, a kdo mě uvidí vstát, zvedne se taky a začne střílet. Když nikdo nezaspí, bude to skoro najednou.“

	Trvalo dobrou půlhodinu, než vytvořili půlkruh mezi břehem a mořem. Doniphan dosáhl skaliska s useknutou špičkou. Zvířata se pohybovala líně, převalovala se na slunci a zjevně nic netušila o nebezpečí.

	Doniphan vstal a po něm se vztyčila celá řada lovců. Spustila palba. Nezasažená zvířata projevila neobyčejnou mrštnost a značnou rychlostí se pudově vrhla k moři. Tam ovšem čekali další lovci. Tuleni se brzy dostali k chlapcům tak blízko, že nebylo možné mířit puškou, takže přišly ke slovu revolvery.

	Vše bylo odbyté během minuty, snad dvou. Devíti střelcům se podařilo ulovit dvacet zvířat, to byl velký úspěch.

	„Práce ale začne teprve teď,“ zašklebil se Briant na Gordona.

	„Máš pravdu. Někteří tohle pokládali dokonce za zábavu,“ přikývl zvolený guvernér chlapecké kolonie.

	Nejdříve bylo třeba dopravit mrtvá zvířata do tábora pod stromy. Zřídili ho blízko míst, kde poprvé vystoupili na břeh. Bylo to tam příhodné a taky to udělali kvůli vzpomínce. Ztroskotání jim připadalo nekonečně vzdálené v čase, jako něco, co se nikdy nestalo. Byli kolonisté na Chairmanově ostrově a měli pocit, že se tu snad i narodili.

	S velkou námahou tahali mrtvá těla přes balvany. Někdy se muselo zapojit i pět chlapců, aby tělo zvládli. Moko mezitím připravil velký kotel, postavil ho na ohniště z kamenů a rozdělal prudký oheň. Malí kluci mu pomáhali nosit suché dřevo z lesa, nikdo nesměl zahálet, ani Costar nebo Dole! Když byla těla složená na hromadu, rozřezali je na dvou až tříkilové kusy. To už se v kotli vařila voda. Připravené kusy postupně házeli do vroucí vody. Po několika minutách se z masa uvolnil tuk a vyplaval na povrch. Zde ho sbírali a ukládali do připravených beček.

	Tohle byla jistě ta nejnepříjemnější práce, kterou museli vykonat. Kopání chodby ve skále jim teď připadalo snadné a zábavné. Nejhorší byl ukrutný zápach, který se táhl po celém pobřeží. Nikdo se ale nesnažil té hnusné práci vyhnout a Briant ocenil, že ruce pryč nedal ani Doniphan.

	Pracovali až do večera a neméně usilovně se dřeli celý následující den. Večer měli několik hektolitrů tuku. To bylo dost pro celou příští zimu, kdyby snad na ostrově zůstali až do příštího jara. Ve smrdutém táboře strávili ještě jednu noc a nazítří ráno se vydali domů.

	Kára byla obtěžkaná bečkami s tukem, takže ji museli tlačit skoro celou cestu. Za zády jim zněly skřeky dravých ptáků, kteří se slétli z širokého okolí a hodovali na tulením mase, ponejvíce káňata a sokoli. Kolonisté ještě krátce navštívili Aucklandskou skálu, kde vlála jejich vlajka, naposledy se podívali po tichomořské pustině a pak už se přidali k lamám. Gordon se obával, že se nevrátí do Francouzovy jeskyně včas. Všichni ale pracovali poctivě, tlačili ze všech sil, a tak průvod dorazil domů před šestou večer. Ještě toho večera si vyzkoušeli svícení olejem. Světlo bylo sice horší, než jaké dávaly svíčky, ale svému účelu poslouží.

	Blížily se první Vánoce na ostrově.

	Všichni v těch dnech vzpomínali víc než jindy na domov a rodiny.

	„Budou mít smutné Vánoce,“ pokyvoval hlavou Wilcox.

	„My je nemáme o nic veselejší.“

	„Že nemáme? Naši si jistě myslí, že jsme všichni zahynuli, a jsou z toho smutní, kdežto my víme, že žijeme!“ řekl vesele Service.

	„Máš pravdu,“ zvolal Briant. „A ještě jedno víme – že se vrátíme domů.“

	O Štědrém dnu Baxter s Wilcoxem ozdobili halu chvojím a praporky z Chrta. Malí popřáli velkým veselé svátky a pak všichni totéž Gordonovi jakožto náčelníkovi a guvernérovi celé kolonie. Počasí jim přálo, a tak na Sportovní louce uspořádali hry. Odpoledne jim pěkně uběhlo a večer zasedli k štědrovečerní večeři. Moko ozdobil stůl vánočním stromkem, a přestože k jídlu bylo totéž, co jiné dny, všem to připadalo jako slavnostní hostina. Briant pronesl přípitek Gordonovi a ten zase připíjel na zdraví celé kolonie a vzdálených rodin. Na závěr slavnostního večera poděkovali malí kluci Briantovi, že je na ně hodný a dobře se o ně stará.

	Dojalo to všechny, jenom ne Doniphana a jeho kamarády.
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	Vánoční a novoroční dny byly prozářené sluncem. Na jižní polokouli je v této době plné léto. Krásné počasí svádělo k zábavě a lenošení, jenže něco takového si kolonisté nemohli dovolit. Léto skončí, přijde podzim a po něm zima. Už věděli, jak krutá dovede být.

	Především bylo nutné připravit dost zásob paliva. Jenže kolonie se rozrostla o domácí zvířata, o drůbež, lamy a vikuně. Co s nimi v zimě? Pravda, jsou to divoká zvířata a v zimě je také nikdo nechrání. Ovšem v zimě jich také hodně pojde. Mráz nemilosrdně zabíjí slabší jedince. Ale divoká zvířata si dovedou v přírodě najít chráněná místa, skrýše a brlohy. Zkrátka, jakmile kolonisté zvířata polapili, musí se o ně postarat.

	Hned zkraje zavrhli myšlenku, že by zvířata strávila zimu s nimi v jeskyni. Proto vynaložili tolik námahy na stavbu kurníku a přístřešku pro lamy! Dají jim tam kamna a budou jim přitápět. Což samozřejmě znamenalo udělat o to větší zásoby dřeva.

	Krom toho si kolonisté dělali i zásoby masa. Obhlídka pastí patřila k obvyklým denním povinnostem. Moko se naučil výborně udit a nasolovat maso a spižírna se zdárně plnila, hlady tedy neumřou.

	Přesto neustále pomýšleli na odchod z ostrova. Často se o tom radili za dlouhých večerů při olejové lampičce, když malí usnuli.

	„Nezbývá, než aby nám Baxter postavil to letadlo,“ žertoval někdy Service.

	Baxter vždy zůstal zadumaný.

	„Ono by stačilo, kdyby postavil loď. Proč to neuděláš,“ vyzýval ho Wilcox dílem vážně, dílem žertem.

	A Baxter lítostivě odpovídal: „Protože to nedokážu.“

	„Naučil jsi prám plavat proti proudu, proč bys nedokázal postavit loď?“

	„Když jsme ztroskotali,“ řekl Baxter, „uvažoval jsem o tom, že bychom opravili Chrta, dostali ho na vodu a vrátili se domů.“

	„Byl příliš rozbitý,“ připomněl Webb. „Přeražený kýl, díry v boku…“

	„No právě,“ přisvědčil Baxter. „A ještě něco. Byl moc velký.“

	„Mně vyhovoval docela dobře,“ řekl s úsměškem Doniphan.

	„Nedokázali jsme ho řídit ani v těch prvních dnech, kdy nás odliv vytáhl na širé moře. Jen si na to vzpomeňte. Snažili jsme se loď otočit, ale nešlo to.“

	„Měli jsme málo síly,“ prohlásil klidně Briant. „Dnes jsme o rok starší…“

	„O deset měsíců,“ upřesnil Gordon.

	„To už je jedno. Jsme taky mnohem silnější. Tenkrát jsme ta lana neutáhli. Vzpomínáte, jak jsme se marně snažili dostat plachtu na stěžeň?“

	„Jenže nemáme ani plachtu, ani lana.“

	„Ani stěžeň,“ doplnil ho smíšek Service.

	„Napadlo mě, že bychom se mohli plavit v menší lodi.“

	„Jak, v jaké menší lodi? Jak bychom se do ní vešli? Patnáct kluků?“

	„A Fan!“ připomněl Service.

	„Stačili by tři. Dostali by se na pevninu a přivedli pomoc.“

	Po těch Baxterových slovech zavládlo ticho. Podobná myšlenka ještě nikoho z nich nenapadla.

	„Ty bys dokázal postavit menší loď?“

	„Máme loďku.“

	„Na té bys chtěl na moře? Ty ses zbláznil!“ rozkřikl se Doniphan.

	„Nevíme, co je na východě,“ ohradil se Baxter. „Třeba je tam úžina. Možná že na jejím druhém břehu žijí lidé.“

	„Co když ne?“

	„A co když ano?“

	„To je zbytečná debata,“ vmísil se do rozepře Briant. „Už dávno jsme si přece řekli, že prozkoumáme rovněž východní břeh Rodinného jezera.“

	„Já to chtěl udělat, když jsme se vydali na sever. To ty jsi nechtěl!“ vyjel na něj vyzývavě Doniphan.

	„Bylo málo času,“ nenechal se vyvést z míry Briant. „Teď ho máme dost a je krásné počasí. Myslím, že bychom mohli vyzkoušet, co ta naše loďka dokáže.“

	„Chceš se vypravit na druhý břeh na loďce?“

	„Ano,“ odpověděl Briant. „Uveze dva tři lidi. Pojedu s bratrem,“ podíval se na Jakuba. Měl v úmyslu na něj ve vhodné chvíli zatlačit a vytáhnout z něho jeho tajemství.

	„Pojedu s vámi,“ přidal se Moko.

	„Možná bys tu měl zůstat,“ řekl Briant opatrně.

	„Jsem pořád u kamen a hrnců. Taky chci jet na výpravu.“

	„Moko má pravdu,“ podpořil plavčíka Service. „Bez něho bychom umřeli hladem. Ať se taky někam podívá.“

	„Co si o tom myslíš, Gordone?“

	Briant doufal, že mu náčelník pomůže. Jenže Gordon věděl, že Moko si stěžuje právem. Také je zvědavý na to, co je na druhém břehu. Celé dva dny dělal v podstatě odpornou práci, když vařil tulení olej, všichni ostatní mohli aspoň na chvilku jít stranou někam proti větru, aby se zbavili toho příšerného zápachu. Zato Moko mu byl vystavený bez přestávky.

	„Vezmi s sebou Moka, Briante. Prosím,“ dodal po krátké odmlce guvernér.

	„Dobře.“

	Moko se netajil radostí.

	„Uvidíš, že budu k užitku. Třeba tam najdeme spoustu užitečných věcí!“

	„Nejužitečnější by byl most na pevninu s uvítací bránou,“ podotkl Service.

	„S tím počítat nemůžeme,“ zasmušil se Briant. „Ale věřím, že něco objevíme.“

	„Máme mapu toho Francouze,“ poznamenal pochybovačně Webb.

	„Pan Baudoin neměl dalekohled a mohl se mýlit. Třeba je na východě opravdu úžina a on prostým oken nedohlédl na druhou stranu.“

	„Tys měl dalekohled a taky ses spletl,“ připomněl Doniphan.

	„Viděl jsem vodní hladinu!“

	„Jenže ne mořskou.“

	„To je jedno. Voda to byla.“

	„Buď jak buď, prohlédnout východní břeh musíme. Nevíme, kde všude na ostrově pan Baudoin byl, ale zatím jsme se přesvědčili, že jeho mapa souhlasí se skutečností. Třeba byl pilnější cestovatel, než tušíme. Jedno je jisté, na východě pevnina je,“ řekl Gordon. „Jenom nevíme, jak je od nás daleko. Průzkum východního břehu je prostě nutný. Moko to umí s plachtami. Vztyčíme na člunu stěžeň a natáhneme plachtu. Myslíš, že bys to svedl, Moko?“

	„Bez váhání, guvernére!“ zasalutoval Moko.

	Všichni chlapci hovořili s nadšením o chystané výpravě, jenom Doniphan brblal. Očividně chtěl na východní břeh plout sám se svými věrnými, s Crossem, Wilcoxem a Webbem. Reptal a popichoval je proti Gordonovi a Briantovi. Moko si jeho pletich všiml. Nechtěl se ale do ničeho plést a tvářil se jakoby nic. V kuchyni ho měl zastoupit Service. Věnoval se tedy jemu a vysvětloval mu, kde má jaké zásoby a jak se co vaří.

	„To mi nemusíš říkat!“ bránil se Service. „Mám svou hlavu a sám vím, co se má dát do hrnce.“

	„A kdopak ti to pověděl?“

	„Můj jazyk, Moko!“ smál se Service, který byl neméně mlsný jako Costar.

	Moko připravil člun na cestu přes jezero. Malou trojcípou plachtu napnul na ráhno a zavěsil na stěžeň. Připravil pokrývky a také výzbroj, povezou dvě pušky a tři revolvery. Pečlivý Briant zatím obkreslil Baudoinovu mapu. Budou do ní zakreslovat, co nového uvidí.

	Na cestu se vydali ráno 4. února. Jihozápadní vítr se opíral o plachtu a hnal loďku pěkným tempem východním směrem. Moko seděl u kormidla a Briant dával pozor, aby lana byla dobře napnutá. Když se dostali dále od břehu, vítr zesílil a pluli stále rychleji. Břeh jim brzy zmizel z očí a rozeznali už jen obrys lesa a klikatou čáru horského hřebenu. Po několika hodinách neviděli ani hory. Ocitli se na širé vodní pláni.

	V tu chvíli vítr ustal a plachta zplihla.

	„To ale máme smůlu,“ stěžoval si Briant.

	Slunce prudce pálilo a plachta se jen chvilkami zavlnila pod dotykem vánku tak slabého, že je nedokázal posunout ani o centimetr.

	„Horší by bylo, kdyby vál proti nám.“

	„Ty jsi ale filozof,“ smál se Mokovi Briant.

	„Co to je? Něco ošklivého?“ zeptal se plavčík. „Jsem ale zvyklý si na nic nestěžovat, ať se děje co se děje.“

	„To právě je ta filozofie,“ řekl Briant.

	„Je mi jedno, co to je,“ zamumlal Moko. „Teď musíme pořádně zabrat do vesel, abychom se do večera dostali na druhý břeh. A když se nám to nepodaří, musíme strávit noc tady.“

	„Máš pravdu. Popadni veslo, já budu veslovat druhým a ty, Jakube, kormidluj.“

	„Teď moc a moc záleží na tobě,“ řekl Moko Jakubovi. „Když budeš kormidlovat správně, do večera tam jsme.“

	„Musíte mi ale říkat, co mám dělat,“ požádal Jakub. „Zkusím kormidlovat tak dobře, jak to jenom půjde.“

	Vítr ustal docela a Moko stáhl plachtu. Najedli se a pak si vyměnili místa. Moko si sedl dopředu, Briant seděl uprostřed a Jakub se uvelebil na zádi. Moko s Briantem zabrali. Loďka vyrazila k severozápadu.

	Veslovali až do tří hodin. Pak si chvilku odpočinuli a Moko zkoumal dalekohledem obzor.

	„Myslím, že vidím zemi,“ oznámil klidně.

	„To je výborné. Ukaž,“ sáhl Briant po dalekohledu. „Máš pravdu. Nechceš se taky podívat, Jakube?“ podával bratrovi dalekohled.

	Jakub seděl se sklopenou hlavou.

	„Ne,“ hlesl tiše.

	Pokračovali ve veslování. Moko se nemýlil. Za hodinu se na obzoru objevily stromy. Brzy zjistili, proč nemohl Briant pobřeží z mysu Nepravého moře spatřit. Břeh byl velmi nízký. Na Chairmanově ostrově nebyla žádná velká vyvýšenina kromě Aucklandské skály nad zálivem Chrta.

	Zbývalo jim ještě urazit čtyři a půl kilometru. V odpoledním horku Moko s Briantem veslovali ze všech sil. Jezero bylo hladké bez jediné vlnky. Jeho čirou vodou pozorovali dno porostlé travinami. Mezi nimi proplouvala velká hejna ryb.

	Ke břehu se dostali za další dvě hodiny. Břeh nebyl vysoký, zato strmý a nedalo se po něm vylézt. Museli tady veslovat asi kilometr k severu. Dorazili k ústí dalšího říčního toku, který znali z Baudoinovy mapy.

	„Tahle voda by si také zasloužila jméno,“ poznamenal plavčík.

	„Co kdyby se jmenovala Východní řeka? Teče přece na východ.“

	„Myslím, že se to našim bude líbit,“ řekl Moko. „Pustíme se po ní a dostaneme se až k moři!“

	„Určitě to uděláme,“ přitakal Briant, „ale až zítra. Už je pozdě.“

	„Vystoupíme,“ navrhl Moko.

	„Utáboříme se pod stromy,“ přikývl Briant.

	Všichni tři vyskočili na břeh malé zátoky. Moko pevně člun přivázal. Vynesli na břeh zbraně a jídlo. Rozdělali si oheň a povečeřeli suchary a studené maso. Rozložili si přikrývky a vedle lůžka položili nabité pušky. Po setmění se ozval řev nějaké šelmy, ale sama noc proběhla klidně.

	První se probudil Briant. Bylo šest.

	„Vstávejte, už je ráno!“ provolával.

	Brzy nato loďka plula Východní řekou k moři. Pomáhal jí odliv, který ji strhával s sebou.

	„Proud je tu silnější než v řece Zéland,“ podotkl Moko. „Třeba nás odliv odnese až k moři.“

	„Podle mapy by měla řeka být dlouhá tak asi deset kilometrů. Zpátky budeme potřebovat dva, možná tři přílivy.“

	„Taky si myslím,“ souhlasil Moko.

	„Vrátíme se hned, jak se přesvědčíme, co je na východ od ostrova.“

	Podle kompasu řeka tekla na severovýchod. Rychlost proudu odhadovali na dva kilometry za hodinu.

	„Jde to dobře,“ pochvaloval si Briant. „Jen aby někde vpředu nebyly nějaké peřeje,“ dodal s obavami v hlase.

	„Však taky napínám uši, jestli neuslyším hukot,“ pronesl Moko.
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	„Museli bychom dál pěšky,“ řekl Briant.

	Řeka byla užší než řeka Zéland a její koryto bylo jistě hlubší. Po obou stranách se táhly lesy, ve kterých převládaly duby, korkové duby, smrky a borovice. Na chvilku zastavili. Briant spatřil limbu, strom, který plodí velmi chutné oříšky. Byl to pořádný obr, osmnáct metrů vysoký, s majestátními, do široka rozestřenými větvemi.

	V lese žilo i mnoho zvířat. Mezi kmeny zahlédli pštrosy a také stáda vikuní a lam. Zvířata utíkala rychle pryč, jako by od svých zvířecích přátel na druhé straně jezera nějak dostala zprávu, že ti lidé v loďce jsou nebezpeční.

	„Doniphan by už pálil ostošest,“ řekl Moko suše.

	„Máme jídla dost,“ pokrčil Briant rameny a nechal pušku na pokoji.

	Už se blížilo poledne, když les začal řídnout. Tu a tam se objevovala volná místa.

	„Cítím moře,“ hlásil Moko a větřil jako pes, až se Briant musel zasmát. Na Jakubově tváři se žádný úsměv neobjevil.

	O několik minut později moře uviděli.

	Řeka se nálevkovitě rozšiřovala. Zamířili vpravo a přistáli. Moko vytáhl kotvu a pevně ji zarazil. Briant s bratrem vystoupili nahoru na břeh.

	Pobřeží vypadalo úplně jinak než na druhé straně ostrova. Podél moře se táhly skalnaté útvary, ve kterých určitě byly desítky takových jeskyň, v jakých našli útočiště. Východní řeka ústila do malého zálivu dobře krytého před volným mořem. Byl to přirozený přístav, v němž zůstávalo hodně vody i při odlivu.

	Briant zalitoval, že se Chrta nepodařilo zavést sem. Jenže, jak říkal Moko, nemělo smysl hořekovat nad něčím, co se nedalo změnit. Připomněl si, proč se sem vypravili. Přiložil dalekohled k očím a podrobně přejížděl čáru obzoru. Záliv byl pustý. Tam, kde se moře stýkalo s oblohou, nespatřil vůbec nic. Nejraději by tam viděl samozřejmě plachty, ale potěšil by ho i další ostrov. Brzy se k němu připojil Moko. Předal mu dalekohled.

	„Dívám se na mraky,“ poznamenal plavčík, aniž by dalekohled sklonil. „Podle nich se dá rozeznat pevnina na desítky kilometrů.“

	„No a? Rozeznal jsi něco?“

	„Nic,“ řekl Moko a sklonil dalekohled. Obrátil se k Briantovi. „Vůbec nic. Jsme sami.“

	„Co se dá dělat,“ řekl Briant. „Aspoň vím, jak pojmenovat tenhle záliv.“

	„Jak?“

	„Bude to záliv Zklamání.“

	„Jsi zklamaný?“

	„Ale ne. Čekal jsem to. Nikdy jsem nevěřil, že pan Baudoin svoji mapu nakreslil špatně. Sice neměl dalekohled, ale zato byl zkušený námořník. Kdoví, kolik let tu strávil, a za tu dobu celý ostrov obešel. Zakreslil ho přesně. Taky se vyznal v mracích a musel vědět, že ani na východě není žádná pevnina nablízku.“

	„Přesně tak. Uděláme nejlíp, když se najíme. To je dobrý lék proti zklamání.“

	„V kolik hodin začne příliv?“

	„Co nejdřív,“ odpověděl Moko. „Jestli chceš vyrazit, musíme to udělat hned.“

	„Ba ne,“ řekl Briant. „Rád bych měl jistotu. Vidíš tamtu skálu? Vylezu nahoru a podívám se z výšky.“

	„Příští příliv nastane v deset večer,“ upozornil Moko.

	„Bojíš se plout potmě?“

	„Ne. Je jasné nebe a svítí měsíc. Břehy jsou rovné, takže není čeho se bát. Klidně popluju v noci. Budu kormidlovat a vy dva můžete spát.“

	„To ne, budeme ti pomáhat. Viď, Jakube?“

	„Jasně,“ řekl Jakub, aniž se bratrovi podíval do očí.

	„Máme dvanáct hodin času. Můžeme se tu porozhlédnout,“ doporučil Briant.

	Hned jak tu přistáli, si všiml, že je zdejší pobřeží úplně jiné než na západní straně ostrova. Zdejší krajina mu hodně připomínala francouzskou Bretaň s jejími žulovými útvary. Tak nějak vypadá krajina u Karnaku. Jednotlivé skalní útvary vytvářejí úzké komíny, jak se tomu v Bretani říká, kde se dá docela dobře bydlet. Briant vzpomínal na Françoise Baudoina. Jistě v těchto místech byl. Mapu zakreslil velmi přesně. Kdyby ale ztroskotal zde, na východě, nejspíš by si zvolil některou ze zdejších jeskyň za příbytek. Bylo to nejspíš tak, že ztroskotal jako oni, na západní straně, ubytoval se v jeskyni na západní straně jezera a teprve potom se vypravil sem. Podnikl tedy stejnou cestu jako oni.

	Po obědě chlapci vylezli na skálu podobnou velikému medvědovi. Slunce už nebylo v nadhlavníku a na moře bylo dobře vidět. Západním směrem spatřili obrovskou plochu lesa, který se táhl až k Rodinnému jezeru. Připomínal jim velký zelený koberec.

	Na jihu zahlédli písečné přesypy, ve kterých se tu a tam zelenaly ostrůvky borovic. Na severu spatřili nevysoký výběžek, který ohraničoval písečnou pláň. Chairmanův ostrov tedy měl na severu i na jihu pustinu, takřka poušť, kdežto úrodná země se táhla jako pruh přes jeho střed.

	Briant namířil dalekohled zase na východ. Vzduch trochu ochladl a byl zcela průzračný. Viditelnost byla dokonalá, lepší si nelze přát. Přesto se v zorném poli ocitly jen vlny, nekonečné vodní spousty. Hodinu pátrali po obzoru bez nejmenšího výsledku. Už se chystali sestoupit, když najednou Moko zvolal: „Co je to tam na severovýchodě?“

	Briant se tam podíval dalekohledem.

	Vzduch už byl celkem chladný, netetelil se a obraz se v dalekohledu vyčistil. Přes místo, na něž Moko ukazoval, přejel dalekohledem snad tucetkrát a ani jednou nic nespatřil. Teď se mu zdálo, že nad obzorem něco je. Snad obláček. Briant nespouštěl dalekohled od oka. Ta nezřetelná skvrna se nepohybovala.

	„Nevím, co by to mohlo být,“ řekl nakonec.

	„Třeba nějaká hora,“ navrhl Moko.

	„Opravdu nevím. Těžko říct. Hora? To sotva.“

	„Možná odraz od vody,“ ozval se Jakub.

	„To by mohlo být,“ připustil Moko.

	Záhadu nerozluštili a pomalu sestupovali k ústí řeky, kde přivázali člun. Jakub pak nasbíral suché listí a dříví a rozdělal oheň a Moko na něm upekl maso z koroptve. Povečeřeli, a protože jim zbylo ještě několik hodin do přílivu, Briant s Jakubem se šli projít. Moko se vypravil k nedaleké skupině stromů. Chtěl tam nasbírat limbové oříšky. Vrátil se po soumraku. Briant s bratrem tam ještě nebyli. Nedělal si starosti, věděl, že nemohli být daleko.

	V tichu zaslechl Briantův hlas a nějaké divné zvuky. Pochopil, že je to Jakub. Vzlykal.

	Napadlo ho, že se něco stalo, a rozběhl se po hlase. Najednou se zastavil.

	Na břehu řeky spatřil Jakuba, jak klečí před Briantem. Moko nejdřív nechápal, co se děje, a popošel o několik kroků dál. Jakub něco říkal a Briant mu odpovídal. Zastyděl se a ustoupil mezi keře. Vrátil se k loďce, sedl si tam na břeh a čekal.

	„Ty jsi tady, Moko,“ řekl Briant zdánlivě bezstarostně, když se vrátili.

	„Rád bych ti něco ukázal, Briante. Můžeš tu chvilku hlídat člun, Jakube?“

	„Jistě, Moko,“ odpověděl Jakub stísněným hlasem.

	„Co mi chceš ukázat, Moko? Je už skoro tma.“

	„Chci ti říct, že jsem slyšel, co ti Jakub říkal.“

	„Cože?“

	„Nešpehoval jsem. Prostě jsem to slyšel. A nikomu to nepovím. Slibuju. Nemusel jsem ti říkat, že jsem to slyšel.“

	Briant chvilku mlčel.

	„Chápu. Děkuju ti, Moko. Moc si toho vážím.“

	„Zapomeň na to.“

	„Ano,“ řekl Briant.

	Vrátili se k lodi, u které tiše seděl Jakub.

	„Ještě dvě hodiny,“ řekl Moko, „a nastane příliv.“

	Když se loď poprvé pohnula, uvolnili kotvu a připravili se k odplutí. Vyšel měsíc a řeka se rozzářila tisíci jeho odlesky. Mohli odrazit od břehu a pluli až do půl jedné. Pak příliv ustal. Zkoušeli veslovat proti proudu. Bylo to marné, protiproud byl moc silný a donutil je přistát. Na cestu se vydali až za dne, v šest ráno. O tři hodiny později loď vplula do vod Rodinného jezera. Vál čerstvý vítr, Moko vytáhl plachtu a obratně manévroval proti větru. Pluli celý den a v šest hodin večer jejich loď spatřil Garnett, který na břehu rybařil. Za několik hodin loďka přistála a Gordon s kamarády cestovatele srdečně přivítal.
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	Nepříznivá zpráva tří průzkumníků, že z východního břehu ostrova není vidět žádná úžina, život v kolonii nikterak neovlivnila. Chlapci to vlastně předpokládali. Bylo to patrné z Baudoinovy mapy a výprava jen potvrdila, že trosečníkovo pozorování bylo přesné. Museli se tedy i nadále spoléhat jen na sebe, na svou píli a odvahu.

	Gordon si však všiml, že se změnil Briant i jeho bratr Jakub. Jako by jeden od druhého něco převzal. Briant stejně jako dřív usilovně pracoval a byl vždycky tam, kde bylo třeba přiložit ruku k dílu, ale ztratil svoji někdejší veselost. Jako by v něm pohasla jiskra, která dovedla zapalovat ostatní a dokázala v nich vyvolat nadšení. Jakub ho snad nakazil svým smutkem. Mladší bratr pořád nebyl ten Jakub, jak ho znali ze školy, někdy až ztřeštěně veselý strůjce kašpařin. Ale už to nebyl takový samotář zalezlý v koutě. Vjel do něho život a snažil se pracovat víc než ostatní, někdy i za cenu určitého nebezpečí. Snad se mu vrátila aspoň část někdejší ztřeštěnosti.

	Gordon se nechtěl vyptávat, třebaže tušil, že se na výpravě něco mezi bratry stalo, a Briant mu nic neřekl. Gordon jeho mlčení respektoval.

	Únor byl ve znamení lososů. Začali táhnout do Rodinného jezera. Jako první si toho všiml Wilcox. K řece Zéland se stáhly snad všechny lišky se všemi šakaly a snažili se tlapami lovit táhnoucí ryby. Hodně šelem se pochytalo do Wilcoxových pastí a zdatný lovec je zde nemilosrdně likvidoval. Tito dravci znamenali trvalé nebezpečí pro hospodářství kolonie, a jakmile přijde zima, stanou se bezprostřední hrozbou.

	V těchto dnech natáhli chlapci přes řeku několik sítí. Pochytané ryby bylo nutno nasolit, a proto několikrát odešli k zálivu Chrta, kde už před časem Baxter a Briant vybudovali malé soliště. Byla to obdélníková nádrž na břehu, do které se za nejvyššího přílivu zachycovala mořská voda. Na dně se pak usazovala sůl.

	Doniphan s Wilcoxem se také toužili proslavit jako průzkumníci a umanuli si, že udělají výpravu na jih, do krajiny močálů.

	„Sliboval jsi nám svůj létající stroj,“ popichoval Doniphan Baxtera. „Ten bychom teď potřebovali víc než tu tvou sůl.“

	„Co si myslíš, že na jihu uvidíš?“ řekl Doniphanovi Garnett. „Je mi jasné, že si tam chceš zastřílet.“

	Zásoby střeliva se hrozivě tenčily a Gordon jako guvernér se rozhodl omezit použití pušek a revolverů na nejnutnější možnou míru. Doniphan dobře věděl, že Briant s Mokem měli s sebou pušky a střelivo, když pluli na východ, a předpokládal, že by si i on a jeho kamarádi směli vzít pušky při výpravě na jih.

	Několikrát se pokusili jít tím směrem na vlastní pěst, odradily je však kaluže a laguny, jichž bylo území na jih od řeky Zéland plné. Tak vznikl žertem míněný nápad, že by jako dopravní prostředek mohlo být nejlepší to Baxterovo letadlo.

	Jednoho dne v první půli března pozval Baxter Doniphana do své dílny, kterou si zřídil vedle stáje pro lamy. Na pracovním stole tam ležely jakési divné latě.

	„Tady ho máš, to svoje letadlo,“ řekl Baxter.

	„To létá?“

	„Dostane tě to nad vodu,“ pokrčil Baxter rameny.

	Doniphan se zasmál. Pochopil, co Baxter vyrobil. Byly to chůdy! Doma v Aucklandu jako malí kluci rádi běhali na chůdách. Doniphana nikdy nenapadlo, že by tahle hračka mohla posloužit v nehostinném prostředí jižních močálů. Baxter si dobře všiml, že podloží všech těch kaluží a lagun je kamenité. Chůdy se tedy nebudou bořit a Doniphan s kamarády se přes ně dostanou suchou nohou.

	Jako kdyby seděli v létajícím stroji.

	Ráno 17. dubna přepluli Doniphan, Webb a Wilcox řeku Zéland. Jak Doniphan předpokládal, Gordon povolil pušky a nějaké střelivo. Na břehu si připnuli chůdy. Fan běžel s nimi. Ten se vody nebál a kaluže i hluboké laguny prostě přeplaval.

	Na chůdách ušli asi dva kilometry jižním směrem, až se dostali na suchou půdu. Tady si chůdy odepnuli a přešli až k dalším močálům. Všude pozorovali množství ptáků, sluky, čírky i krásné černobílé kajky. Viděli i bahňáky a volavky. Nejkrásnější byl pohled na červené plameňáky. Doniphan ztratil soudnost a rozběhl se k nim, následován Webbem a Wilcoxem. Ptáci ovšem na nic nečekali a celé obrovské hejno se zvedlo a odletělo k jihu dřív, než padl jediný výstřel.

	„Zatraceně,“ nadával Doniphan. „Můžeš za to ty!“ obořil se na Webba, který měl tu smůlu, že stál k němu blíž než Wilcox. Oba ale byli zvyklí na pánovitost „lorda Doniphana“, takže Webb odbyl nespravedlivé osočení pouhým pokrčením ramen.

	V dubnu ovšem bylo třeba se především věnovat přípravám na zimu. Do lesa Nástrah postupně vybudovali docela dobře sjízdnou cestu a kára tažená lamami odjížděla i několikrát denně pro náklad dříví. Gordon se snažil nashromáždit takové zásoby paliva, aby jim vydrželo, i kdyby zima trvala půl roku. Až přijde sníh, budou zase uvězněni v jeskyni a na nějaké jízdy károu nebude v metrových závějích pomyšlení.

	Při svém zaměstnání nezapomínali ani na vyučování. Pod dohledem starších se malí kluci už naučili dobře číst a zdokonalili se v psaní. Starší si vzájemně předčítali z knih, které zachránili z Chrta, a debatovali o jejich obsahu. V debatách se hodně prosazoval Doniphan.

	Web s Wilcoxem věděli, proč tak horlivě předvádí svoje vědomosti a snaží se každého přesvědčovat o své pravdě. Jak běžel čas, blížil se konec období, na něž byl Gordon zvolen guvernérem. Do dalších voleb chybělo pár týdnů a ty utečou jako voda. Doniphan věřil, že se mu tentokrát podaří získat většinu a stane se guvernérem.

	Pak bude moci střílet po libosti. První, co udělá jako guvernér, bude, že zruší to pitomé šetření střelivem.

	Gordon moc dobře chápal, o co Doniphanovi jde. Netřásl se na titul a na funkci, ovšem zároveň se obával, co by se stalo, kdyby chlapci z těch či oněch důvodů zvolili Doniphana. Ten by jistě začal ubližovat Briantovi a Garnettovi s Baxterem, kteří za Briantem vždycky stáli, obdivovali ho a měli ho rádi. Asi by se snažil podrážet nohy i jemu, Gordonovi. Těžko říct, jak by to zapůsobilo na ostatní a kdo by se přidal ke komu. Každopádně by to kolonii rozdělilo a možná rozeštvalo.

	Doniphan na to šel chytře a nenápadně začal popichovat proti Gordonovi malé kluky. Divil se, proč Gordon šetří cukrem. Vždyť je ho v lese dost. Taky se kluků zastával, když je Gordon huboval kvůli špinavému oblečení a okopaným botám. Nejsme někde na plese, jsme v lese, posmíval se Gordonově přísnosti a Jenkins s Dolem průpovídku nadšeně opakovali. A žádný bubák není, prozradil jim. Naštěstí pro kolonii tomu ale neuvěřili.

	Gordon si byl vědom, že bude těžko Doniphanovi čelit. Ve volbách často zvítězí ten, kdo toho nejvíc slíbí. Co mohl Gordon slibovat? Hlavně práci a ještě víc práce. A to není moc lákavé.

	Napadlo ho, že by mohl podpořit Brianta. Malí kluci měli Francouze rádi. Byl na ně hodný, nikdy je kvůli ničemu nehuboval a navíc, byl to bratr jednoho z nich. Kdyby se Briant stal náčelníkem, neštval by jedny proti druhým. Ovšem, rozumně uváženo, Doniphan by nikdy Brianta jako náčelníka plně neuznával a dělal by všechno pro to, aby mu podrazil nohy.

	Zima na krku a ještě k tomu volby, to byly chmurné vyhlídky do budoucna, aspoň tak se na to Gordon díval.

	Naštěstí čas nevyplňovala jen práce a starosti. V programu byla i zábava. Kluci lezli na stromy a po lanech šplhali až do jejich vrcholků. O tyči skákali přes překážky a všichni bez výjimky už dokázali výborně plavat. Baxter naučil většinu z nich vrhat lasem a bolou. To se líbilo zejména Gordonovi. Ubylo mu starostí, jak se budou živit, až dojde střelivo do palných zbraní. Nezapomněli ani na hry, které hráli doma, hlavně na kroket, kdy se dřevěnou palicí prohánějí koule brankami tak, aby se zasáhl cílový kolík. Velmi rádi měli hru „kroužky“, jíž Angličané říkají quoits. Hráli ji dvěma kovovými kotouči s otvorem uprostřed. Mimochodem, ty si také přinesli z Chrta. Kroužky je třeba házet tak, aby se navlékly na kolík. Jednu takovou partii rozehráli 25. dubna odpoledne. Hrála proti sobě dvě družstva. V jednom byl Briant, Baxter, Service a Garnett a ve druhém Doniphan a jeho kamarádi. Zatím to bylo nerozhodně. Obě družstva uhrála po pěti bodech a každému z nich zbývaly dva hody.

	Na řadě byl Doniphan.

	„Ukaž jim to, Doniphane,“ povzbuzoval ho Webb. „Je to poslední hod. Musíme vyhrát.“

	„Jen klid,“ řekl Doniphan. Zaujal co nejpevnější postoj. Na obličeji měl patrné největší soustředění. Věděl, že se na něj dívá celá kolonie. Proti němu bude hrát Briant, jeho hlavní soupeř.

	Kolík byl vzdálený čtyři a půl metru.

	Doniphan si pečlivě vyměřil hod, rozmáchl se a hodil. Kotouč se jemným obloukem blížil ke kolíku. Bylo vidět, že Doniphan mířil správně, a Webb radostí vyskočil. Než však dopadl na zem, dopadl i kotouč, bohužel ne středem, nýbrž okrajem na kolík. Za takový hod byl jeden bod, takže Doniphanovo družstvo mělo šest bodů.

	Na řadě byl Briant.

	Doniphan vztekle stiskl rty a zavrtěl hlavou.

	„Ještě to nemají v kapse. Třeba to Briant zkazí,“ těšil ho Cross. Doniphan ho ale zpražil vzteklým pohledem.

	Briant se chopil kotouče a šel k čáře, odkud měl házet.

	„Držím palce!“ volal Service. „Čarovalo kuře, aby bylo dobře!“

	Briant ho snad ani neslyšel. Soustřeďoval se na hod. Také chtěl, aby se trefil. Věděl, že by to celé jeho družstvo potěšilo.

	Chvilku se na kolík díval, pak se nadýchl, hodil a kotouč padl čistě otvorem na kolík.

	„Vyhráli jsme sedm šest!“ jásal Service.

	„To neplatí,“ rozkřikl se Doniphan.

	„Jak to, že ne?“ zeptal se Baxter.

	„Briant podváděl.“

	„Cože?“ rozkřikl se Briant.

	„Jasně že jsi podváděl,“ opakoval Doniphan. „Byl to přešlap.“

	„To je lež,“ zvolal hněvivě Briant. „Nesnesu, aby mi někdo říkal, že podvádím.“

	„Tak ty nesneseš,“ ušklíbl se Doniphan. „Nesneseš, ty podvodníku? Budeš muset!“

	„Lháři! Stál jsem tady. U čáry jsou stopy mých bot.“

	„Komu říkáš lháři?“

	„Tobě, protože lžeš.“

	„Já tě naučím mi nadávat,“ osopil se na něj Doniphan. Odhodil kabát, vyhrnul si rukávy a pravou pěst si ovázal kapesníkem.

	Briant zůstal stát a klidně si ho prohlížel.

	„Já se nechci ani hádat, ani rvát,“ řekl. „Přes čáru jsem nepřekročil. Provokuješ mě úplně zbytečně.“

	„Všichni to viděli, jak podvádíš.“

	„Kdo to viděl?“

	„Já! Já!“ ozvali se Wilcox s Webbem.

	„Vidíš,“ ušklíbl se Briant. „Přizvukují ti jen ti tvoji služebníčkové. Nikdo jiný to neviděl a vidět nemohl, protože jsem nepřešlápl. Mrzí mě, že máš vztek. Tak ho překousni, nemá přece cenu se rvát kvůli hlouposti.“

	„Moje čest není hloupost. Ty jako Francouz si cti nevážíš, to chápu. Jenže já si urážku líbit nenechám,“ hulákal Doniphan a Wilcox s Webbem nadšeně zatleskali.

	Briant v rozpacích pohlédl na Gordona. Ten jen zavrtěl hlavou na znamení, že takové chování nedokáže pochopit.

	„Nechte toho oba,“ řekl Gordon smířlivě. „Přece se tu nebudete rvát.“

	„My se rvát nebudeme,“ řekl Doniphan s úsměškem, „protože se Briant bojí.“

	„Nebojí a ty to dobře víš. Urážíš ho neprávem.“

	„Já mu ukážu, že se nebojím,“ vyhrožoval Briant. „Jdi stranou, Gordone.“

	„Ne. Tady se nikdo rvát nebude.“

	Briant ustoupil o dva kroky a Doniphan zůstal stát v boxerském postoji.

	„Jde o čest,“ trval na svém Doniphan.

	„Jde o tvou uraženou ješitnost. Prohrával jsi ve hře a nesneseš porážku. Je to hanba. Chováš se nesportovně!“

	„No samozřejmě,“ křičel Doniphan, „Gordon se zastává svého mazánka. Všechno dobré udělal Briant a všechno zlé já. Nakonec Gordon přijde na to, že jsem tenkrát v noci odvázal v přístavu Chrta a zavinil jsem, že jsme se ocitli v téhle divočině! Tak pojď, bábovko, já tě vypráskám, že se z toho čtrnáct dní nevzpamatuješ!“ vybídl Brianta.

	„Tak dost! Jdi do jeskyně, Briante. A ty odejdi a ten svůj vztek si vybij, kde chceš. Třeba kácej stromy nebo kopej krumpáčem. Zvolili jste mě za guvernéra? Zvolili. Takže platí, co řeknu, a já vám říkám, že se tu nikdo rvát nebude!“

	Ozval se pláč. Jakub plakal tak zoufale, že se skoro neudržel na nohou.

	„To jsou oni, padavky, jeden jako druhý. Brečí, protože by bratříček dostal výprask. Neboj se, mazánku, já ho tlouct nebudu. S takovým hnidou je škoda se párat,“ zahulákal znovu Doniphan, kývl na Wilcoxe a Webba a společně odešli k jezeru. Cross se po chvilce váhání rozběhl za nimi.

	Gordon přistoupil k Jakubovi a položil mu ruku na rameno.

	„No tak, Jakube, už je po všem.“

	„Jenže on říkal, že odvázal…“

	„Nikdo nic neodvázal, Jakube. Pusť to z hlavy.“

	„Odvázal,“ plakal Jakub.

	V tu chvíli vyšel Briant z jeskyně.

	„Co se děje?“

	„Doniphan ti rozplakal bratra.“

	„Já rozpláču jeho,“ zaťal pěsti Briant.

	„Nech toho. Ty se uklidni, Jakube, a ty, Briante, se přestaň vztekat. Víš, jaký Doniphan je.“

	„Právě proto, že to vím, se vztekám. Za chvilku budou volby a bůhvíjak dopadnou.“

	„Do voleb je daleko. Do té doby nám všem vychladnou hlavy.“

	„Máš pravdu, Gordone,“ řekl mu Briant. „A ty už nebreč, bráško!“

	„Když já…“

	„Tak mlč už. Pojď se mnou,“ vzal ho za ruku a odváděl ho pryč.

	Gordon byl rád, že vše skončilo bez rvačky. Přesto mu budoucnost dělala starosti. Blížila se zima. Zásob jídla měli dost, dřeva na půl roku, jenže to hlavní neměli, mír a pohodu v kolonii.

	Zima se skutečně blížila a bylo to patrné z mnoha náznaků. Vlaštovky se začaly houfovat a chystaly se k odletu na teplý sever. Baxter přišel s tím, že by mohli pár ptáčků chytit a pověsit jim na krčky zprávu o ztroskotání Chrta. Bylo nutno ušít tucet váčků a Doniphan neopomněl to namáhání opepřit posměšnými poznámkami.

	„To jsem zvědav, co tam napíšete. Chairmanova škola ztroskotala… kde asi? Hledejte ji někde v Tichém oceánu! Všichni si budou myslet, že si někdo dělá legraci.“

	„Možná si to budou myslet, možná ne,“ odpověděl Baxter, pevně odhodlaný se nedat vyvést z míry.

	Nakonec to udělali tak, že na kousky papíru nakreslili tvar ostrova. Třeba ho někdo pozná, doufali. Vlaštovky pak i s nákladem vypustili a mávali jim na cestu.

	První sníh se objevil po pětadvacátém květnu. Loni přišel později. Znamenalo to, že letošní zima bude horší?

	„Nebojte se,“ chlácholil kamarády Baxter. „Neseděli jsme si na rukách, jeskyně jsme zvelebili a bydlí se nám v nich pohodlně. Taky proti zimě jsme se lépe vybavili. Zima přejde, ani nebudete vědět jak.“

	„A pak se vrátíme domů?“ vykřikl tenkým hlasem Dole. „Já se chci vrátit.“

	„Já také,“ přidal se k němu Iverson.

	„Slíbil jsi, že postavíš letadlo. Vlaštovky létají. Proč ty nelétáš? Vždyť všechno dovedeš,“ žadonil maličký Costar.

	„Všechno ne,“ řekl Baxter s povzdechem. „Ale třeba se létat naučíme. Slibuju.“

	„Příští rok?“

	„Ano.“

	„Neměl bys jim slibovat něco, co nemůžeš splnit,“ pokáral ho polohlasně Gordon.

	„Budu se muset snažit,“ pokrčil rameny Baxter. „Promiň, ale teď musím do dílny, mám tam práci.“

	Termín voleb se blížil. Měly se konat 10. června. Bylo jasné, že volby budou velmi napínavé. Gordon oznámil, že už nechce být guvernérem, a taky Briant dával najevo, že se bude držet stranou. Přece jenom je Francouz a bylo mu jasné, že by tihle Angličané nesnesli cizího náčelníka. Doniphan navedl své kamarády, aby přemlouvali chlapce jednoho po druhém. Sliboval volnější režim, pozdní vstávání, méně práce, více cukru, zábavu a radovánky. To vše se včas dozvěděl i Briant. Několikrát zašel za Gordonem ho přemlouvat, aby kandidoval znovu.

	„Ne,“ odmítal Američan. „Nedělalo by to dobrotu. Třeba by mě zvolili, ale pak by si říkali, neudělali jsme chybu?“

	„Slibuje jim věci, které nemůže splnit.“

	„No ano, to vím také. On se ani nepokusí je splnit, pokud bude zvolený. Kde by vzal sladkosti pro malé, když je Moko ve spižírně nemá? Jenže kdyby zvolili mě, říkali by si, třeba by nám Doniphan ty sladkosti nějak obstaral. A měli by na mě vztek. Takhle se budou hněvat na něj.“

	Briant se zasmál a pak vážně dodal:

	„Jenže nejde o to, kdo se bude na koho hněvat. Jde o kolonii. Vždyť víš, jaký Doniphan je. Ty jediný ho dokážeš udržet na uzdě. Každý jiný by narazil. A v krátké době by Doniphan celou kolonii rozložil. Rozpadla by se. Porvali bychom se, pohádali, rozešli. Jedna silná skupina by se rozpadla na dvě slabé, to by se stalo. A v příští zimě…“

	„…bychom umrzli,“ řekl s úsměškem Gordon.

	„Jsi si jistý, že to nemůže tak dopadnout?“

	„Uvidíme, jak to dopadne,“ řekl Gordon a dal najevo, že se o věci nemíní dál bavit.

	Ráno volebního dne Doniphan zářil. Věděl od svých přátel, že kromě Brianta „a těch druhých“ jsou všichni zpracováni a budou hlasovat pro něj. Volba se konala odpoledne. Byla tajná. Každý měl na lístek napsat jméno toho, koho by si přál za guvernéra. Volby měly být dvoukolové. Pokud by v prvním kole někdo dostal osm hlasů, tedy nadpoloviční většinu z patnácti, zvítězil by. Pokud by nikdo nedostal osm hlasů, ti dva s největším počtem by postoupili do druhého kola a rozhodlo by se mezi nimi.

	Volby organizoval Gordon. Rozdal lístky. Vzácná tužka kolovala od jednoho k druhému. Každý zapsal na papírek jméno a poslal tužku dál.

	„Hotovo!“ volal vesele Service.

	Gordon vzal klobouk a vybral lístky. Nedíval se, kdo hází jaký do této netradiční volební urny. Pak usedl za stůl, vysypal lístky z klobouku a dával je na hromádky.

	Hromádky byly tři. V jedné byl papírek s jedním jménem, jeho vlastním.

	Gordon poznal Briantův rukopis.

	Na druhé hromádce ležely lístky s Doniphanovým jménem. Byly tři.

	Na jedenácti lístcích ve třetí hromádce bylo napsáno Briantovo jméno.

	Doniphan byl bledý vzteky, ale neřekl nic. Zesměšnil by se, kdyby chtěl výsledek zpochybnit. Jeho kamarádi se kolem něho shlukli a něco mu šeptali.

	Celý zbytek kolonie propukl v jásot.

	Briant nesouhlasně kroutil hlavou a mával rukama a všemožně dával najevo, že volbu odmítne. Pak si všiml svého bratra Jakuba, který na něj upíral oči.

	Chvilku přemýšlel, potom přikývl a řekl:

	„Děkuji, kamarádi. Přijímám.“

	

		Kapitola 19.



	
		Přichází zima [image: Image] Signální koš [image: Image] Řeka zamrzá [image: Image] Minus třicet [image: Image] Bruslařská výprava [image: Image] Doniphan zmizel [image: Image] Jakub a medvědi [image: Image] Pýcha



	[image: Image]

	Gordon Briantovi blahopřál, ovšem netajil se obavami.

	„Možná by bylo lepší, kdyby zvolili Doniphana,“ řekl bez obalu. „My dva bychom mu potíže nedělali, kdežto on udělá všechno pro to, aby kolonii rozložil.“

	„Třeba je lepší, než si myslíme,“ zauvažoval Briant. „Uvidíme. Nebudu se starat o Doniphana, budu se starat o kolonii.“

	Z těch slov Gordon usoudil, že přece jenom udělal dobře, že dal Briantovi svůj hlas.

	Také Jakub bratrovi blahopřál.

	„Myslel jsem, že to nevezmeš. Znám tvoje názory…“

	„Přijal jsem taky kvůli tobě. Chci ti pomoct, brácho.“

	„Já vím. Protože jsi hodný.“

	„Ne. Pomůžu ti tím, že nebudu hodný.“

	Doniphan od začátku dával najevo, že Brianta jako náčelníka neuznává, a stejný postoj zaujali jeho kamarádi, i když v tomhle směru nebyli úplně upřímní.

	Brzy po volbách přišel za Briantem Baxter.

	„Pořád mi leží v hlavě to létání,“ svěřil se mu.

	„Aha. Že si připneme křídla a odletíme odsud, jako to udělaly vlaštovky.“

	„Ne úplně. Pojď se mnou, něco ti ukážu.“

	Mrazivým povětřím přeběhli do Baxterovy dílny přilepené ke kolně pro zvířata. Na stole tam stál kulový útvar spletený z proutí.

	„To vypadá jako balon! Moc plynu ale v sobě neudrží, kamaráde,“ prohodil Briant a prostrčil mezerou mezi pruty prst.

	„Nebude létat. Zatím,“ přimhouřil Baxter oko. „Chci ho připevnit na stožár místo vlajky. Jako znamení pro loď, kdyby náhodou nějaká plula kolem.“

	Briant zorganizoval malou výpravu do zálivu Chrta 17. června a společně vyměnili už znovu roztrhanou vlajku za proutěnou kouli. K výpravě se tentokrát přidal i Doniphan, jen proto, aby mohl protestovat, že jde o zneuctění britské vlajky.

	„Máš nějakou novou, abychom ji nahradili?“

	Na to nemohl Doniphan nic říct. Když cáry vlajky ze stožáru stáhli, vyžádal si ji a přijal ji s úctou takřka nábožnou, políbil ji a slíbil, že ji bude přechovávat jako ostatky toho nejdražšího člověka.

	Řeka začala zamrzat začátkem července. Přišly dvanáctistupňové mrazy a pokryly ledem celé Rodinné jezero. Kolonie přešla na zimní režim, ustavený loni. Briant organizoval lovecké výpravy, které každý den procházely pasti a lapací jámy. Nebylo by dobře, kdyby po celou zimu žili jenom ze zásob pořízených přes léto. Doniphana pověřil loveckými výpravami do zamrzlého močálu. Zdálo se, že se Angličan s volbou už vyrovnal, nedělal Briantovi žádné potíže. Nicméně se držel s kamarády stranou, nikdy se neúčastnili společných debat, vyhýbali se učení, sami nestudovali a nevyučovali malé. Tak trochu se stalo to, čeho se bál Gordon: udělali malou kolonii uvnitř kolonie.

	Navzdory tomu vše šlo mnohem lépe než loni. Všichni chlapci, od nejmenších po ty nejstarší, už měli daleko víc zkušeností, poznali tvrdost života, pochopili nutnost kázně a sebezapření a hodnotu poctivé práce. Loni se malí občas vzpouzeli, když si měli sednout ke knize a sešitu a chtělo se po nich, aby si trochu lámali hlavy. Tenhle rok už se učili rádi a dělali rychlé pokroky. Garnett občas vytáhl harmoniku a všichni si společně zazpívali. Bohužel Garnett znal jen smutné písničky, a když do hry vložil své srdce, všem bylo skoro do breku a byli rádi, že jdou spát.

	Brianta nezmáhal smutek. Trápila ho touha po domově a vůle se tam vrátit. Pořád si vybavoval tu divnou skvrnu, kterou spatřil, když podnikl s Mokem a Jakubem cestu na východní břeh. Třeba tam je další ostrov nebo dokonce pevnina, přemýšlel před usnutím, kdy se už tmou ozývalo jen pravidelné oddychování spáčů. Mrzelo ho, že jsou jen ještě kluci. Nemají ani sílu, ani znalosti dospělých námořníků a nemohou ani pomyslet, že by si postavili loď. To jen Baxter se zabývá svým směšným snem vyrobit létající stroj. I to byl důkaz, že jsou děti, a ne dospělí. Dospělý muž by se takovou hloupostí nezabýval ani minutu.

	On sám už věřil, že i tuhle druhou zimu přečkají beze ztrát. Pravda, několikrát zaútočily smečky šakalů a v těch chvílích Doniphanova skupina projevila velkou odvahu, protože vyběhla ozbrojena jen hořícími větvemi a pokaždé se jí podařilo smečku zahnat.

	V první polovině srpna teplota klesla až na minus třicet stupňů. Na nějakou vycházku nebylo ani pomyšlení. Malí nesměli ven vůbec a velcí vybíhali jen na kratičkou chvíli, aby doběhli do kůlny, nakrmili drůbež a zvířata a přiložili tam do kamen.

	V těchto dnech si blahořečili, že se přestěhovali do Francouzovy jeskyně. Od 6. srpna vanuly od západu prudké ledové větry. Co by se s nimi stalo, kdyby v takovém počasí přebývali ve stanu? Plátěné obydlí by neobstálo ani minutu a v mrazech, jaké venku panovaly, by všichni do jednoho zmrzli.

	Když vichřice pominuly, teplota se ustálila na snesitelných sedmi stupních mrazu. Kolonisté mohli opět chodit na lov a obcházet pasti a lapací jámy. Jen zřídka se vraceli s nepořízenou. Do kurníku přibyly nové perličky a několik dropů a vikuňa vrhla v zajetí pět kůzlat.

	Baxter mohl zase do své dílny a brzy překvapil kolonii novinkou: vyrobil brusle.

	Připevnil pásky ostré oceli k prkénkům, která se dala řemínky přivázat k noze. Novinka vyvolala nadšení hlavně mezi malými kluky, kteří byli na brusle zvyklí s trochou nadsázky od narození. 25. srpna svolal Briant bruslařskou výpravu. Doma zůstal jenom Moko a hlídal Iversona, Dolea a Costara. Všichni ostatní se vydali na Rodinné jezero. Museli nejdřív překonat hodně ker a hrbolatého ledu, než našli plochu vhodnou k bruslení. Ta ovšem byla nádherná. Pod ledem čirým jako sklo byla vidět tmavá voda. Nejlepšími bruslaři byli Doniphan, Cross a také Jakub. Proto si směli jako první Baxterovy brusle vyzkoušet. Briant nesl s sebou trubku a zatroubil krátký signál.

	„Kdybyste se dlouho nevraceli, budu vytrubovat tuhle melodii, abyste našli cestu.“

	Jakub dokázal, že nezapomněl, jak se bruslí. Třebaže měl k botám připevněné hodně neohrabané brusle, dokázal na nich krásně kroužit dopředu i dozadu, dělal skoky, a dokonce si troufl udělat ve vzduchu obrat. Všichni mu tleskali a to vzbudilo Doniphanovu žárlivost.

	Popíchl Crosse.

	„Pojď, podíváme se po nějaké zvěřině. Máme revolvery, tak si aspoň trochu zastřílíme.“

	„Jenže to Briant zakázal.“

	„Na toho se vykašli. Nám nebude poroučet. My ho nevolili. Není to náš náčelník. Ať poroučí těm, kdo mu dali hlas.“

	Briant si všiml, že odjíždějí.

	„Kam jedou? Řekli ti něco?“ zeptal se Gordona.

	„Jak je znám, jedou si zastřílet. Myslím, že mají s sebou revolvery.“

	„Pouštějí se hodně daleko,“ poznamenal Briant, a díval se za nimi. Byli už jen jako malé tečky v dálce. „Kdyby začalo sněžit…“

	Sněžit nezačalo, zato přišla mlha. Objevila se se strašidelnou náhlostí. Všechny obklopila bílá tma.

	„Toho jsem se bál,“ řekl Briant.

	„Zatrub,“ vybídl ho Gordon.

	Briant přiložil trubku k ústům a prostorem se nesl její břeskný zvuk. Pak Briant trubku odložil a naslouchal. Doufal, že Doniphan odpoví výstřelem. Neslyšeli nic, jen šumění větru. Mlha houstla a vítr ji hnal přes jezero v hustých kotoučích.

	„Musíme odvést kluky domů,“ otočil se Briant ke Gordonovi.

	Chlapci pochopili vážnost situace. Tiše se shromáždili kolem Gordona a ten je odvedl na břeh. Pak se vrátil k Briantovi.

	„Co teď?“

	„Určitě nás neslyšeli,“ přemýšlel Briant nahlas. „Musíme jim jít naproti a troubit.“

	„Já půjdu,“ nabídl se Baxter. Dva tři další se k němu přidali.

	„Pošli tam mě,“ řekl Jakub.

	„Půjdu tam sám,“ odpověděl mu Briant.

	„Umím líp bruslit než ty. Budu u nich dřív. Dej mi trubku.“

	Briant chvilku na Jakuba vážně hleděl a pak mu trubku předal.

	„Dobře,“ řekl. „Zkus to. Jeď pořád rovně, chvilkami se zastav a poslouchej, jestli neuslyšíš výstřely.“

	„Určitě, Briante.“

	Jakub popadl trubku a zmizel s ní v mlze. Mlha stále houstla. Chvilku slyšeli, jak občas zatroubil. Nakonec i zvuk trubky zmizel v dálce.

	„Teď se ztratil i on,“ poznamenal Baxter. „Měl jsi poslat mě.“

	Čas plynul.

	„Jak je dlouho pryč?“ zeptal se Baxter.

	„Půl hodiny.“

	„Co když se nevrátí do tmy? Začíná pořádný mráz.“

	Briant neodpověděl. Přemýšlel.

	„Nemá cenu tady čekat. Vrátíme se k jeskyni a tam budeme střílet. Musíme jim dát znamení, kde jsme,“ řekl po chvíli.

	Bylo to jediné, co mohli v tu chvíli udělat. Za půl hodiny byli doma. Wilcox s Baxterem nabili dvě lovecké pušky a několikrát vystřelili. Napjatě poslouchali. Neozval se ani výstřel, ani trubka.

	„Už je půl čtvrté,“ oznámil Baxter.

	Slunce už zapadalo a mlha se zvolna měnila ve tmu.

	„Vystřelíme z děla,“ rozhodl Briant.
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	Z Chrta zachránili malý kanonek. Měli ho hned vedle vchodu. Nabili ho slepým signálním nábojem. Baxter už chtěl vystřelit, ale Moka napadlo, že by rána byla větší, kdyby do ústí nacpal hrst suché trávy. Baxter souhlasil a opravdu, jakmile zatáhl za spouštěcí šňůru, ozvala se ohlušující rána, která se musela rozléhat na mnoho kilometrů kolem dokola.

	Chlapci opět naslouchali. Od jezera se nic neozvalo. Proto pokračovali ve střelbě. Vypálili z děla po deseti minutách znovu.

	„Mlha nese zvuk,“ poznamenal Briant. „Jestli zůstali na ledě, musí nás slyšet.“

	Nedával nic najevo, ale pomalu už ztrácel naději, že ty tři ztracené uvidí.

	„Pozor…“ zašeptal Moko.

	Bylo asi pět.

	„Co je?“

	„Myslím, že jsem slyšel výstřel.“

	„Tiše…“

	Po chvíli se z dálky ozvala slabá rána a po ní další.

	„To jsou oni!“ zvolal Service a Baxter naposledy vypálil z kanonku.

	Za několik minut se v mlze objevily dva stíny. Přijížděli Doniphan s Crossem.

	Briantovi ztuhla krev v žilách. Byli jen dva, Jakub scházel. Pochopil, co se stalo. Dva lovci se vraceli od jihu, kdežto Jakub jel jejich původním směrem k východu. Museli se na obrovské ploše jezera minout.

	V noci bude patnáctistupňový mráz, uvažoval Briant. Jakub nemůže na ledové ploše přežít.

	„Měl jsem jet já místo něho,“ opakoval sklesle.

	„Určitě se vrátí. Je to výborný bruslař,“ těšil ho Gordon.

	„Ztratil se v mlze. Tam je mu bruslařské umění houby platné,“ zoufal si Briant.

	Baxter znovu vystřelil z děla. Ozvěna několikrát ránu vrátila.

	Zdálo se, že se Aucklandská skála smála.

	Slunce už jistě zapadlo, poznali to z rychlosti, s jakou se šeřilo. Za chvíli nastane naprostá tma a Jakub bude ztracen.

	„Zapálíme hranici,“ rozhodl Briant.

	Chlapci se hned rozběhli a snášeli na břeh suché dříví. Užuž chtěli hranici zapálit, když Gordon zvolal: „Počkejte!“

	Pozorně se díval dalekohledem.

	„Co vidíš?“

	„Jako kdyby se něco objevilo… Nějaká temná tečka…“

	„To se ti dělají mžitky před očima,“ ušklíbl se Doniphan.

	„Ukaž,“ řekl Briant a převzal dalekohled. Chvilku se díval a pak radostně vykřikl:

	„Jakub! Je to on!“

	Všichni začali halekat a Baxter vystřelil naposled z děla. Jakub to musel slyšet.

	„Už nemusíš střílet! Jede rovnou sem!“ volal Briant radostně.

	Už byl vidět i bez dalekohledu.

	„To je ale rychlost!“ oceňoval Garnett jeho dovednost.

	„Počkejte,“ řekl Gordon. „Ukaž mi ten dalekohled.“ Přiložil ho k očím. „Není sám.“

	„Všichni jsou na břehu,“ ujistil ho Briant. Samozřejmě že chlapce spočítal. Co kdyby se v tom nastalém zmatku někdo zatoulal do mlhy.

	„Nemůžu si pomoct, ale někdo s ním je.“

	„Kdo?“

	„Vidím dvě postavy.“

	„Lidé?“

	Po chvilce ticha se Gordon ozval:

	„Ne. Jsou to zvířata.“

	„Jaká?“

	„Počkej… Už je vidím. Proboha!“

	Gordon odložil dalekohled. V hustém šeru mu svítil zbledlý obličej.

	„Jsou to medvědi.“

	Doniphan bez zaváhání popadl pušku. Měl ještě brusle na nohou, a tak vyrazil po ledě velkou rychlostí Jakubovi naproti.

	„Má brokovnici…“ zašeptal Cross. „Stříleli jsme kachny…“

	„Spletl se…“ zašeptal Gordon.

	„To určitě ne. Doniphan si nikdy nesplete brokovnici s kulovnicí.“

	„Copak je blázen, aby šel s brokovnicí na medvědy?“ zvolal zoufale Gordon.

	„Ne,“ odpověděl mu Cross. „Je statečný.“

	Neměl nejmenší naději, že medvědům vážně ublíží. Pustil se proti nim s naprosto nedostatečnou zbraní. Minul ujíždějícího Jakuba, nato prudce zastavil a několik vteřin čekal. Pak vypálil nejdříve první, potom druhou ránu.

	Medvědi běželi ještě několik metrů. Výstřely je spíš vyděsily, než aby jim udělaly něco, co by pocítili. Náhle se obrátili a prchali zpátky, odkud přišli.

	Jásot neznal mezí.

	V následující minutě k smrti vyčerpaný Jakub dojel ke břehu. Briant mu běžel vstříc. Bratr mu padl do náruče. O něco později vystoupil na břeh udýchaný Doniphan.

	Jakub i jeho zachránce se ztráceli v lese rukou, které je pleskaly po rameni. To bylo radosti! Nakonec se k Doniphanovi protlačil i Briant.

	„Děkuju ti, Doniphane,“ řekl prostě.

	„To by udělal každý, kdo není zbabělec,“ pronesl pyšně Doniphan a otočil se k Briantovi zády.
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	O příhodě s medvědy se hovořilo ve Francouzově jeskyni po celou zimu. Ještě se nestalo, aby divoká zvířata některého z kolonistů ohrozila tak přímo a nebezpečně jako Jakuba. Zatím se tu potulovali šakali a lišky. Chlapci věděli, že v hlubokých lesích žije jaguár. Jenže na stopu medvěda nikdy nenarazili.

	„Buď jsme se špatně dívali,“ uvažoval Briant, „anebo sem medvědi přišli.“

	„Po ledě,“ dodal Gordon, kterému táhly hlavou podobné úvahy.

	„To by ovšem znamenalo, že pevnina není daleko!“ ozval se Baxter.

	„Medvědi přišli od východu,“ připomněl Garnett.

	„My jsme na východě viděli obláček…“ vzpomínal Briant.

	„Když mohli medvědi přijít po ledě z pevniny na ostrov, mohli bychom se po ledě dostat na pevninu,“ nadhodil Cross.

	„Pořád o tom přemýšlím,“ řekl Briant. „Zaprvé, nevíme, jestli sem přišli anebo jestli tu s námi žijí a my o tom nemáme ani potuchy. Zadruhé, pokud sem přišli, nevíme, zdali přišli z jiného ostrova, nebo z pevniny. No a zatřetí, jestli přišli z pevniny, pak z nějaké velmi odlehlé, pusté a určitě neobydlené části jihoamerického kontinentu.“

	„Takže, medvěd nemedvěd, jsme na tom stejně a musíme dál sedět na zadku,“ shrnul jeho úvahu Service.

	Všechny úvahy a porady na toto téma končily stejně. Vidina přechodu přes led byla lákavá, ovšem riziko nesmírné. Nebyli vybaveni na putování dlouhé mnoho desítek, možná dokonce stovek kilometrů ledovou pustinou. Nejsou medvědi, které příroda vybavila k pobytu v ledu a mrazech.

	„Jsme škola na prázdninách,“ ohodnotil s úsměvem jejich situaci Briant.

	Ale na zimu se kolonisté připravili. Netrpěli ani nedostatkem jídla, ani zimou. Baxterův vodovod jim bez přerušení dodával vodu i v těch nejtěžších mrazech. Nestrádala ani ustájená zvířata.

	„Mají se u nás líp než venku,“ pochvaloval si Service.

	Briant mohl být spokojený. Převzal od Gordona kolonii v pořádku a dařilo se mu ji dál spravovat ke všeobecné spokojenosti.

	Tedy, s výjimkou spokojenosti čtyř. Byli to samozřejmě Doniphan a jeho kamarádi Wilcox, Webb a Cross. Drželi se pořád stranou a s ostatními se stýkali jen při jídle. Ať Briant přikázal co přikázal, byli vždycky proti a nikdy se jeho pokyny neřídili. Koneckonců, i tu příhodu s medvědy zavinil Doniphan tím, že se na vlastní pěst spolu s Crossem vydal na loveckou výpravu.

	„Nelíbí se mi to,“ řekl Gordon jednoho říjnového večera Briantovi. „Moc rád bych věděl, co proti tobě šijí.“

	„Já bych se náčelnictví bezevšeho vzdal. Víš, že na něm nelpím,“ odpověděl mu Briant.

	„To by nedělalo dobrotu. Kluci by Doniphana nechtěli v čele. Koneckonců, kdyby ho chtěli, zvolili by ho. Vždyť dostal jen tři hlasy od těch svých poskoků.“

	„Co s ním? Není to malý kluk, abych ho přehnul přes koleno.“

	„Měl bys ho pořádně zboxovat,“ mínil Gordon vážně.

	„Zmlátit ho?“

	„V řádném utkání.“

	„Nechci. Protiví se mi to. Co si myslíš, že by se stalo potom? Nenávidí mě, přestože jsem mu nic neudělal. Jak by se na mě díval, kdybych ho zbil a ponížil před všemi ostatními?“

	„Třeba by se zlomil.“

	„Doniphan? Nikdy. Ať je to protivný spratek, zbabělý není.“

	„To je pravda. Pustil se s brokovnicí proti medvědům.“

	„Dokud stojí na nohou, je méně nebezpečný, než kdyby klečel na kolenou.“

	Mrazy v prvních říjnových dnech ustoupily a sníh začal tát. 9. října večer, když kolonisté dojedli, Doniphan povstal a vzal si slovo.

	„Kamarádi, chci vám oznámit, že Cross, Webb, Wilcox a já jdeme pryč.“

	Nastalo ticho.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se ho Gordon.

	„Vrátíte se do Aucklandu?“ zašklebil se Service. Nikdo se jeho vtipu nezasmál.

	„Usadíme se někde, kde nás nebude nikdo komandovat a kde nebudeme poslouchat, co se smí a co se nesmí. Nic nezastírám. Už se nám protiví věčné Briantovy rozkazy.“

	„Co mi vyčítáš, Doniphane? Co jsem rozhodl špatně?“ chtěl vědět Briant.

	Doniphan se na něj ani nepodíval a odpověděl mu nepřímo.

	„Vadí mi, že v čele kolonie je Briant. Měli jsme v čele Gordona. No dobře, je to Američan. Teď nám poroučí Francouz a zítra to bude Moko.“

	„To nemyslíš vážně!“ zvolal Gordon.

	„Velmi vážně,“ odpověděl Doniphan. „Možná že se tobě a tvým kamarádům francouzské komandování líbí, my ho nesnášíme. Proto odcházíme.“

	„Jděte, kam chcete, nikdo vás nedrží,“ rozzlobil se Briant. „Vezměte si svou část toho, co patří nám všem.“

	„To se spolehni, že si vezmeme, co nám patří,“ naparoval se Doniphan.

	Měl všechno dobře rozmyšlené. Nápad dostal hned poté, co se Briant s Jakubem a Mokem vrátili z průzkumu východního břehu jezera. Podle toho, co vyprávěli, Doniphan usoudil, že by se tam žilo ještě snadněji než ve Francouzově jeskyni a jejím okolí. Snadno si tam najdou pohodlnou jeskyni a budou v ní sami. V lesích je dost zvěře, aby ji lovili střelbou i do pastí. No a budou na mořském pobřeží. Budou hlídat obzor, a pokud spatří loď, přivolají ji.

	Jeho kamarádi trochu protáhli obličeje, když jim řekl, že se chce dostat na východní pobřeží ostrova pěšky. Vysvětloval jim, že to bude lovecká výprava, ale ve skutečnosti se bál přeplout na loďce Rodinné jezero. Jinak by jistě trval na tom, aby mu ji půjčili, nebo rovnou dali. První cesta bude výzkumná, vykládal Doniphan. Půjdou jen na lehko, vezmou si s sebou pouze zbraně, pár konzerv a gumový člun. Až najdou budoucí působiště, vrátí se, přestěhují svůj díl společného majetku a odejdou natrvalo.

	Dokud nepřivolají loď, která je odveze domů. Tak to měl Doniphan vymyšlené a jeho kamarádi se neodvažovali nic namítat.

	Vytratili se následujícího dne ráno. Všichni byli tak trochu naměkko a dalo jim hodně práce nedat nic najevo. Moko je v loďce převezl přes řeku Zéland a pak už šli po svých na jih, po břehu Rodinného jezera. Na okraji bažin zastřelili několik ptáků. Lov omezili na nutné minimum. I Doniphan chápal, že se zásoby střeliva tenčí. Šlo se jim dobře. Nebe pokrývaly mraky, avšak nezdálo se, že by mělo pršet. Vanul příjemný vítr od severovýchodu. V dobré pohodě ušli nějakých jedenáct kilometrů a usadili se, aby přenocovali.

	Noc byla chladná, takže se museli střídat v udržování ohně. Brzy ráno se vydali na další cestu. Došli na jižní cíp jezera. Břeh se tu v ostrém úhlu lomil a vracel se skoro přímkou k severu. Poutníci se drželi břehu, jak z opatrnosti, tak kvůli tomu, že cesta tudy byla přece jen schůdnější. Dál od břehu začaly písčiny, ve kterých se špatně chodí, a ještě dál byly močály. Šli raději podél břehu až k Východní řece.

	„Podle mapy by měla být třináct kilometrů od jižního cípu jezera,“ řekl Cross.

	„Pokud je přesná.“

	„Briant říkal, že přesná je,“ řekl Webbovi Wilcox.

	„Nemluv tady o tom Francouzovi!“ okřikl ho Cross a rychle se podíval po Doniphanovi, jestli si u něho opravdu tak šplhnul, jak si sliboval.

	Doniphan kývl na souhlas. Cross se usmál.

	„Co kdybychom se vydali rovnou na severovýchod? Zkrátili bychom si cestu o třetinu,“ pokusil si Wilcox napravit svůj nepředložený výrok.

	„Nebudeme to zkoušet,“ řekl Doniphan, jindy takový přítel nápadů až ztřeštěných. „Podél řeky tam dojdeme.“

	„Ano,“ přitakal Cross. „Takhle tam nejlépe dojdeme.“

	Postupovali tedy podél jezera po úzké skalnaté římse, asi metr široké. Břeh se znatelně zvedal a po několika kilometrech dorazili k zátoce, vroubené bukovým lesem. K Východní řece doputovali v šest večer. Byli si jisti, že je to ona, tím spíš, že tu našli ohniště, u kterého tábořil Briant s Jakubem a Mokem. Doniphan musel uznat, že si vybrali tábořiště dobře. Jestlipak by Brianta před osmi měsíci napadlo, že u stejného ohniště budou spát čtyři odpadlíci z kolonie!

	Noc byla chladná a Cross s Wilcoxem a Webbem začali litovat, že se nechali Doniphanem strhnout. Doniphan sám, ten by raději zmrzl, než aby uznal, že udělal chybu.

	Nazítří pokračovali podél řeky k moři. Byla to strastiplná cesta. Nevedly tudy ani zvířecí stezky a občas se museli doslova probíjet křovinami. Z lesa vyšli až v sedm večer. Cítili vůni moře a slyšeli hukot příboje. Dospěli tam, kam si usmysleli dojít, na východní břeh ostrova. Rozhodli se ještě jednou přespat v lese. Druhý den si najdou stálý útulek ve skalách nad mořem. Doniphanovi kamarádi usnuli, sotva ulehli. Doniphan držel první hlídku. Po půlnoci se pokusil vzbudit Webba, který ho měl střídat. Nepodařilo se mu to a byl příliš unavený na to, aby zápasil s jeho spánkem. Ulehl, zavřel oči a otevřel je, až když slunce bylo vysoko nad obzorem.

	

		Kapitola 21.



	
		Zklamání, nebo naděje? [image: Image] U Medvědí skály [image: Image] Ztroskotaný člun [image: Image] Dva mrtví muži [image: Image] Loď Severn [image: Image] Doniphan se vrací do Francouzovy jeskyně



	[image: Image]

	Hned po probuzení, sotva něco snědli a napili se vody, běželi k ústí řeky. Spatřili širokánskou mořskou pláň.

	„Tak tohle je ten záliv Zklamání,“ poznamenal Wilcox.

	„Pitomost! Je to záliv Naděje!“

	„Jak to?“

	„Lodě plující kolem Hornova mysu na cestě do Chile a Peru musí plout tudy,“ prohlásil Doniphan rozhodně. „Vinou toho francouzského hlupáka jsme marnili čas na odvrácené straně. Mám vztek, když si pomyslím, že jsme zbytečně nechali roztrhat v bouřce dvě vlajky naší vlasti!“

	„Ano. Za to může Briant.“

	„Moc lodí tu není,“ poznamenal Wilcox suše.

	„Jsme tu pět minut,“ zavrčel na něj Doniphan. „Měl jsi protestovat, když nás Francouz donutil strávit víc než rok zády k naší naději.“

	„Byl to Gordon,“ troufl si Wilcox.

	„Jenže toho hloupého Američana měl Francouz omotaného kolem prstu! Ještě nám budou všichni děkovat, protože to budeme my, kdo Chairmanovu školu přivede domů.“

	Mluvil zaníceně a snad i věřil tomu, co říkal. Dokud se na něj dívali, hořely jim tváře vzrušením. Stačilo ale podívat se na moře a nadšení opadlo.

	Bylo stejně široké a velebně nevšímavé jako moře v zálivu Chrta, zcela netečné k osudu lidských blešek poskakujících po písku.

	Nedaleko ústí Východní řeky našli chlapci jeskyni, která byla stejně pohodlná jako Francouzova jeskyně. Objevili také skálu, o které vyprávěl Briant. Opravdu připomínala tvar medvěda, takže přístavu dali jméno přístav Medvědí skály.

	„Je to tu bezvadné,“ radoval se Cross. „Usadíme se pod Medvědí skálou a počkáme, až sem připluje nějaká loď. Ti tam budou rádi, když námořníkům o nich řekneme!“

	„Samozřejmě že řekneme! Vždyť tam jsou Angličané!“ přitakal Doniphan.

	„Co dál? Měli bychom se co nejdřív vrátit pro naše věci,“ doporučoval Wilcox. „Zpáteční cesta kolem jižního cípu jezera nám potrvá pár dní.“

	„Sem by nás měl Moko odvézt loďkou.“

	„To určitě,“ souhlasil s Crossem Webb. „Co říkáš, Doniphane?“

	„Určitě. Vezmeme si loďku a řekneme Mokovi…“

	„Co když nebude chtít?“

	„Kdo?“

	„Moko. A Briant nám loďku třeba nepůjčí.“

	„Proč by nepůjčil?“

	„Je guvernér a asi je na nás naštvaný.“

	„My jsme ho nevolili,“ opakoval Doniphan svoji oblíbenou větu. „Loďku nám Briant půjčí, nebo s ním zatočím!“

	„Jasně,“ kývl Wilcox. „Myslím, že bychom se pro naše věci měli vrátit co nejdřív.“

	„Nemusíme spěchat. Rád bych si prohlédl severní část ostrova. Tam ještě nikdo z nás nebyl. Co když je tam nějaká vyvýšenina, ze které je vidět pevnina?“ usoudil Doniphan.

	Neopouštěla ho touha stát se zachráncem kolonie. Byl by to nepopiratelný triumf, hlavně nad Briantem. Prokázal by nejen svoji převahu, ale i nadřazenost Angličana nad upachtěným Francouzem, který se sice dovede postarat o drobnosti, ale zásadní věci musí přenechat někomu schopnějšímu a rozhodnějšímu. Tak si to představoval a nedbal na to, že se zejména Wilcoxovi začíná jeho panovačnost zajídat. A nejen jemu. Všichni tři Doniphanovi stoupenci si začali klást otázku, jestli udělali dobře, když opustili společenství kamarádů a odešli z pohodlné Francouzovy jeskyně do divočiny, ve které budou začínat znovu. A navíc jim táhlo hlavou, jak se dokážou o sebe postarat ve čtyřech? V Briantově kolonii přikládalo ruku k dílu patnáct členů. Nikdo nezahálel, pro každého se našla práce. Budou ji muset zvládat v jedenácti. Půjde to ztuha, jenže mnohem lépe než ve čtyřech.

	Nebylo na nich vidět žádné nadšení, když pod Doniphanovým velením vyrazili k severu. Putovali hustým lesem tři hodiny. Únava z cestování v minulých dnech se na nich projevila a šli stále pomaleji. Najednou se Cross zarazil.

	„Tiše. Slyšíte to?“

	Wilcox měl pocit, že spí v chůzi. Zbystřil smysly a také z Doniphana spadla malátnost. Strhl z ramene pušku.

	Vysokou trávou se prodíralo jakési obrovské zvíře. Nezdálo se, že je to šelma. Co to mohlo být?

	Doniphan pokynul Wilcoxovi a Webbovi, aby zůstali stát, a pomaličku se ke zvířeti blížil, následován Crossem.

	Zvíře připomínalo velikostí a zdánlivou neohrabanosti nosorožce. Doniphan na Crosse kývl, přiložil pušku k líci, Cross ho napodobil a oba vystřelili skoro současně. Nemohli zvíře minout, ovšem střely nepronikly skrz jeho tlustou kůži. Vymrštilo se a několika velkými skoky zmizelo v lese. Doniphan v něm rozeznal jihoamerického tapíra, neškodného býložravce, který obývá povodí jihoamerických řek.

	„Škoda,“ utrousil.

	„Dvě zbůhdarma vypálené rány,“ zalitoval Wilcox.

	„Mluvíš jako Briant,“ osopil se na něj Doniphan.

	Wilcox už raději mlčel.

	Odpoledne se zvedl vítr. Začalo to neškodným šuměním korun vysokých buků. Zesilovalo, koruny se divoce zmítaly a stále častěji se ozývalo praskání lámaných větví.

	„Měli bychom se vrátit do jeskyně,“ řekl poněkud bázlivě Cross.

	„Nesmysl. Půjdeme…“ začal Doniphan. Wilcox ho chytil za paži a strhl stranou právě včas, jinak by ho možná i zabila ulomená buková větev, silná jako paže dospělého muže.

	„Půjdeme k moři,“ dokončil svou myšlenku Doniphan.

	Bylo to rozumné rozhodnutí. Místo k severu zamířili k východu. Musí opustit les, v němž řádila stále sílící vichřice. Ještě před půl hodinkou to byl klidný bukový les, voňavý mechem a silicemi. Teď se proměnil v bestii, hrozící pozřít odvážlivce, kteří si troufli vstoupit do její tlamy. Spěchali. Snažili se sledovat koruny stromů nad sebou, aby mohli včas uskočit, kdyby vichřice některý z nich skácela. Spustil se liják a oslnivý svit blesku je oslepil. Takřka ve stejnou chvíli zarachotil hrom. Bylo to tak silné burácení, že ho vnímali celým povrchem těla. Cross v hrůze klesl na kolena a Webb si bezděčně tiskl dlaně k uším. Všichni čtyři byli strašně promoklí. Drkotali zuby a sami nevěděli, zda je to zimou, nebo strachem. Snad se jim Chairmanův ostrov mstí za to, že opustili kamarády…

	Konečně mezi stromy začalo světlat. Les končil a do svistu deště proniklo burácení příboje. I to bylo hrozivé. Jak byli pošetilí, když se těšili, že na břehu najdou útočiště.

	Na okraji lesa se zastavili a tiskli promrzlá záda ke kmeni obrovitého dubu. Holá pláň je dělila od moře. Tlusté provazce deště ji nemilosrdně bičovaly. Naposledy zažili podobnou bouři, když ztroskotali na druhé straně ostrova.

	„Co je to tam?“ najednou ukázal Doniphan.

	Ve vlnách spatřil nějaký stín.

	„Temná vlna. Chuchvalec chaluh,“ odpověděl Webb.

	„Ne. Je to člun.“

	„Kde by se tu vzal Moko?“

	„Jiný člun! Velký!“

	„Nic nevidím.“

	Opravdu, stín zmizel.

	„Jdu se podívat,“ řekl Doniphan.

	„Nechoď! Nenechávej nás tu!“ zvolal v náhlé panice Wilcox.

	Doniphan jen pohrdavě mávl rukou a rozběhl se vpřed.

	Byl si jistý, že viděl člun, a už brzy se o tom měl přesvědčit.

	Zůstal stát na břehu. Na útesech se kolébal na boku záchranný člun z velké obchodní lodi. A vedle něho ležela v písku dvě těla. Doniphan se obrátil k lesu a zamával na kamarády.

	„Rychle! Poběžte!“

	První se váhavě rozběhl Cross a teprve o notnou chvíli později se do lijavce pustili Wilcox s Webbem.

	„Co je?“ volali na Doniphana, když se k němu blížili.

	„Jsou tam… mrtví lidé!“

	První k němu doběhl Cross. Když spatřil tu hrůznou podívanou, zaječel a prchal zpátky. Strhl i Doniphana a Wilcox s Webbem nevěděli, co se děje. I oni doběhli ke srázu, podívali se dolů a rozběhli se za kamarády.

	Když se vrátili na kraj lesa, natahali k velkému dubu polámané větve a udělali kolem sebe jakousi ohrádku. Podobali se divokým zvířatům, která se chrání před nepohodou. Bouřka pokračovala ve své majestátní zuřivosti. Chlapci se k sobě tiskli, aby se vzájemně hřáli. Když vítr na chvilku polevil, měli pocit, že slyší volání o pomoc. Už nastala noc, smolně černá, kdy jediným zdrojem světla se stal blesk. Byla to snad nejdelší noc jejich života. Trpce litovali, že odešli od kamarádů, a při pomyšlení na to, co spatřili na pobřeží, jimi lomcovala hrůza. Možná si ještě ráno při cestě lesem namlouvali, že jsou dospělí a samostatní. Teď cítili jen bezmoc a byli by šťastní, kdyby se k někomu dospělému mohli uchýlit pro ochranu.

	Občas upadli do mrákotného stavu podobného spánku. Neměli ponětí, kolik je hodin. Na hodinky nebylo vidět a v lijáku by nedokázali zapálit oheň. Až Wilcox přišel na to, jak odhadnout čas. Uvědomil si, že jeho hodinky mají péro na čtyřiadvacet hodin a potřebují dvanáct otoček, aby se natáhly. Natahoval je včera v osm večer. Natáhl je teď znovu a po čtyřech otočkách byly natažené. Byly tedy asi čtyři ráno. Skutečně, zanedlouho nebe začalo šednout. Bouře se neutišila. Mraky letěly velkou rychlostí těsně nad rozbouřenou hladinou. Za další hodinu přestalo pršet.

	„Musíme se tam podívat,“ řekl Doniphan.

	„Ne!“ vykřikl Cross. „Vrátíme se k Medvědí skále.“

	„Vrátíme se až potom. Nejdříve musíme pohřbít ty lidi.“

	„Nemáme čím.“

	„Pohřbíme je rukama.“

	„Ne, Doniphane. Jsou to přece mrtvoly.“

	„Proto je musíme pohřbít, hlupáku!“

	Doniphan vstal a šel k moři. Jeho tři kamarádi se za ním vydali až po delším váhání. Ovšem ani Doniphanovi se nechtělo do té práce. Blížil se k okraji srázu opatrně a srdce mu divoce bušilo, když se naklonil přes hranu.

	Člun ležel tam, kde ho viděli večer. Moře ho napůl zasypalo pískem. Avšak těla tu už nebyla.

	„Jsou pryč,“ volal na přicházející kamarády.

	Zrychlili a připojili se k němu.

	„Třeba je moře odneslo,“ mínil Wilcox.

	„Možná nebyli mrtví. Probudili se z bezvědomí a odešli.“

	„Prohlédneme si to tu.“

	Rozdělili se, Doniphan s Wilcoxem šli jedním směrem, Cross s Webbem druhým. Nikde však nenarazili na žádné stopy.

	„Nejspíš máš pravdu,“ řekl Doniphan Wilcoxovi. „Odneslo je moře.“

	„Ale… to je záchranný člun!“ drkotal zuby Cross.

	„Ovšem.“

	„Kde je ale loď?“

	Doniphan potřásl hlavou, jako by procitl z hlubokého spánku. Opravdu. Kde je ta loď?

	Přitiskl dalekohled k očím a pátral po moři. Nikde nic neviděl. Jenže ten člun dole nebyl žádný přelud. Ležel tam nehybný, napůl rozbitý.

	„Jdeme,“ pokynul trojici a nečekal, jestli poslechnou, a šplhal po srázu dolů.

	Člun to byl asi deset metrů dlouhý, s krytou přídí. Ze stěžně zbyl jen pahýl a na zbytcích lan visely cáry rozervaných plachet.

	„Možná ztroskotali až po dlouhé plavbě po širém moři,“ řekl Doniphan, když se k němu připojil Wilcox.

	Vlezl dovnitř. Nic tu nebylo, ani na přídi nic nenašel. Wilcox šel na záď a tam spatřil dvě jména, označující loď a domovský přístav.

	

	SEVERN – SAN FRANCISCO

	

	Byla to americká loď se stálým kotvištěm v Kalifornii.

	„Co teď?“ zeptal se Cross.

	„To je jasné,“ řekl Doniphan. „Jeden z nás se musí vrátit do Francouzovy jeskyně. Tohle se musí dozvědět všichni.“

	„Jeden?“ divil se Cross. „Proč jeden?“

	„Vy budete hlídat člun. Možná se tu objeví trosečníci. Pomůžete jim.“

	„Ty se vrátíš sám?“

	„Ano. Nafouknu gumový člun a pustím se přes Rodinné jezero, hned jak se utiší bouře. Budu tam za pár hodin. Cesta kolem jezera by mi trvala několik dní.“

	„Proč ty?“ vyhrkl Wilcox.

	„Jednoduše,“ odpověděl mu Doniphan klidně. „Protože mám nejvíc síly a odvahy.“

	

		Kapitola 22.



	
		Briantův smutek [image: Image] Baxter staví draka [image: Image] Kdo poletí první [image: Image] Sázka [image: Image] Jakub ve výšinách [image: Image] Něco je v jezeře [image: Image] Doznání [image: Image] Zachráněný Doniphan



	[image: Image]

	Život v kolonii Francouzovy jeskyně se nezměnil ani po odchodu Doniphana a jeho kamarádů. Jenom trochu ubylo smíchu a také hovory starších chlapců v hale po večeři bývaly kratší. Briant býval hodně zasmušilý.

	„Nedělej si z toho hlavu, Briante. Ty za nic nemůžeš.“

	„Měl jsem Doniphanovi ustoupit,“ vrtěl hlavou.

	„Tak počkat, to ne!“

	„Jakpak ne? Bylo by to lepší.“

	„Ale to nebyla tvoje volba, Briante. Zvolilo tě jedenáct lidí z patnácti. Oni tě chtějí mít jako náčelníka, jinak by tě nevolili. Nemůžeš jim říct, dobře, já nechci. Brali by to jako zradu a měli by pravdu.“

	„Jenže to rozložilo kolonii.“

	„Čtyři z patnácti odešli. Copak dělali dobrotu, dokud jsem byl náčelníkem já? Pořád s nimi byly potíže. Takže teď je to lepší než dřív. A navíc, něco ti povím. Budou zpátky dřív, než se naděješ.“

	„Kdepak. Doniphan je paličák.“

	„Ale ti tři ne. Vsadil bych se, že už mají milého zlatého Doniphana plné zuby. To se jim to dělal odboj, když bydleli v teplé Francouzově jeskyni a Moko jim každý den vyvařoval. Teď jsou sami, venku v lese. A říkají si, byl to Doniphanův nápad. Co já mám proti Briantovi? Jak mi ublížil? Nijak. To jenom Doniphan nemůže překousnout, že se mu ostatní nechtějí klanět. Tohle jim táhne hlavou, a ať zčernám jako Moko, jestli se mýlím.“

	Snad to byla Briantova špatná nálada a snaha ho rozveselit, to už se nikdo nedozví. Dva dny po Doniphanově odchodu přišel Baxter za guvernérem a řekl mu:

	„Tys po mně chtěl postavit letadlo.“

	„Víš,“ usmál se Briant, „teď nějak nemám na legraci náladu.“

	„Pojď se podívat a třeba změníš názor.“

	Odvedl Brianta na mýtinu v lese, nedaleko Sportovní louky. Briant tam uviděl konstrukci zhotovenou z dvoumetrových kmínků tuhého rákosu. Pevnými provázky byly svázané tak, že tvořily osmiúhelník.

	Briant pochopil. „To je přece drak!“

	„To bude drak,“ usmál se Baxter. „Víš přece, jaké tady vanou větry. Někdy jsou prudké a přerývané, ale často jsou stálé a přitom silné. Postavím draka tak velkého, že k němu bude možné připevnit koš pro pozorovatele. Při vhodném větru posadíme pozorovatele do koše, draka vypustíme a vytáhneme ho do výšky.“

	„Páni!“ žasl Briant. A Baxter pokračoval:

	„Nad zálivem Chrta máme na stožáru proutěnou kouli. Jenže to je jen nějakých šedesát metrů nad vodní hladinou. Počítal jsem, že bychom pozorovatele mohli při dobrém větru dostat dvě stě metrů nad hladinu.“

	„Třeba by dohlédl na druhou stranu, na pevninu.“

	„Přesně tak.“

	„Poletím!“ zvolal Briant dychtivě.

	„Ne,“ řekl Baxter.

	„Taky si myslíš, že jsem zbabělý?“

	„Jsi moc velký a těžký. Musí letět někdo z těch malých.“

	„Jakub,“ vydechl Briant.

	„Myslím, že to tak bude správné,“ odpověděl Baxter vážně.

	Briant byl jeho vynálezem nadšený a hned o něm pověděl celé kolonii. Jásot neznal mezí a Briant byl velmi rád, když se Jakub jako první přihlásil k letu.

	„Já! Já! Já chci letět!“ ozývalo se ze všech stran.

	„Poletí Jakub,“ řekl Briant.

	„No tohle… Ty mu nadržuješ, protože je to tvůj brácha!“ ozvalo se zezadu.

	„Nadržuju? Drak může spadnout. Chceme ho vytáhnout do dvousetmetrové výšky. Pád znamená smrt. Tohle není zábava, nějaké skákání o tyči. Letěl bych sám, jenže jsem na to velký a těžký. Proto chci, aby letěl Jakub. Když nebudete souhlasit, zvolte jiného guvernéra.“

	Po těch slovech nastalo ticho. Mimo jiné i proto, že si málokdo dovedl představit nebezpečí toho podniku. Čtvrt kilometru, to bylo čtyřikrát výš než skála se stožárem nad zálivem Chrta!

	Večer, když se na okamžik ocitli sami, zašeptal Jakub bratrovi:

	„Děkuju ti, Briante.“

	„Jsem na tebe pyšný.“

	„I když…“

	„Nemluv o tom.“

	Baxter si vybral šikovné pomocníky, Service a Garnetta, a s jejich pomocí byl drak brzy hotov. Moko s malými kluky zatím pletli koš pro pozorovatele.

	„Škoda, že tu není Doniphan, ten by se divil,“ podotkl Garnett, když Baxter připevnil k drakovi potaženému plátnem pevný provaz a začal k němu přivazovat koš, který mu přinesl Moko.

	„Já říkám, že do týdne bude zpátky,“ prohodil Service. „To je ještě tři dny. O co se vsadíme?“

	„Osedláš lamu a objedeš s ní Sportovní louku,“ navrhl Garnett. „To uděláš, když se Doniphan do tří dnů nevrátí.“

	„Dobře,“ pohodil Service hlavou. „Objedu. A když se vrátí?“

	„Objedu ji třikrát. Z radosti!“ smál se Garnett.

	Jenže na návrat to nevypadalo, stejně jako Baxter musel zapomenout na svoje letecké pokusy. Horšilo se počasí a večer se strhla bouřka. Létající stroj, jak drakovi vznešeně říkali, schovali do kůlny pro zvířata, aby ho vítr nerozbil.

	Bouřka zuřila celou noc a také následující den byl velmi ošklivý. Chlapci netrpělivě očekávali příznivější počasí a nemohli dospat. Ještě před snídaní všichni vybíhali z jeskyně, aby se podívali, jak to venku vypadá.

	Až nastal ten správný letecký den, jak ho nazval Baxter.

	Bylo modré nebe a vál silný a pravidelný vítr od západu. I to bylo pro první let příznivé. Nejvíc se zajímali o východní stranu ostrova. Je tam úžina, nebo se dál táhne nekonečný oceán? Na tuhle otázku by měl Jakub odpovědět.

	Startovat bude ze Sportovní louky. Zúčastnit se musí všichni. Bylo třeba, aby jedna skupina draka držela rovně a druhá aby ho roztáhla. K upoutání draka použil Baxter poměrně tenké, zato neobyčejně pevné lanko od hloubkoměru Chrta. Provazu se chopili silnější chlapci, Briant, Gordon, Baxter, Service a Moko, kdežto skupina malých se starala o draka. Kluci ho drželi tak, že tvořil jakousi střechu nad Jakubovou hlavou. Malý pozorovatel už zaujal svoje místo v koši a starostlivě kontroloval, jestli se nezamotaly provazy poutající koš k drakovi.

	„Připraveni?“ zvolal Baxter.

	„Ano!“

	„Na tři… jedem. Raz, dva a tři!“

	Briantova skupina se rozběhla. Lano se napnulo a malí kluci popoběhli o několik kroků. Jakub se křečovitě držel okraje koše. Pocítil trhnutí a vzápětí se mu koš zhoupl pod nohama.

	„Letím!“ zaječel.

	„Letí! Letí!“ slyšel pod sebou hlásky svých malých kamarádů, kteří pomohli draka vypustit do vzduchu.
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	Díval se dolů. Viděl Brianta, Gordona a ostatní usilovně běžet. Už se blížili konci Sportovní louky. Zastavili se, a to už Jakub cítil, že se draka zmocnil vítr.

	„Letím!“ křičel.

	„Ahóój!“ volali na něj zdola.

	Uchvátil ho opojný pocit vzrušení a štěstí. Viděl je pod sebou, mával na ně a oni mu odpovídali. Provaz držel Baxter a odvíjel ho z kotouče tak, aby udržoval napětí. Briant provaz jistil, aby ho zachytil, kdyby Baxterovi vyklouzl z rukou. Jakubovi se zdálo, že je závratně vysoko. Už uviděl pod sebou koruny dubů vroubících Sportovní louku. A když se podíval kupředu, spatřil rozlehlou hladinu Rodinného jezera.

	Točila se mu z té podívané hlava a na okamžik si uvědomil, že má pod nohama propast a že ho od ní dělí pár do sebe zamotaných proutků, které s Dolem a Costarem pomáhal splétat. Co když to udělali špatně? Co když proutky nebudou držet? Jsou kluzké, proč by se nemohly rozpojit?

	Popadla ho hrůza a bál se pohnout, aby proutkům nepomohl dostat se od sebe. Nejraději by zakřičel na ty dole, aby ho stáhli. Jenže to by se musel naklonit přes ten chatrný koš. Opatrně vztáhl ruce a chytil se provazů. Podíval se vzhůru. Plátno bylo připevněné k rámu také jenom provázkem. Všiml si, že jeden uzlík je nějaký divný, ledabyle uvázaný. Co když povolí!

	Ne, nesmí křičet. Ví přece, proč tu je. Má jasný úkol. Musí prozkoumat východní obzor a zjistit, jestli tam neleží další ostrov nebo dokonce pevnina. Na to se ho budou ptát, až ho stáhnou dolů. Cos tam viděl? Nemůže jim odpovědět, že se díval na nějaké podivně uvázané uzlíky.

	Popadl dalekohled, který mu visel na krku a přiložil ho k očím. Snažil se zamířit ho na obzor. Ukázalo se, že to není nic jednoduchého. Ve větru se koš kýval a celý drak se houpal. Ať dělal co dělal, nedokázal dalekohled ustálit. Obraz se mu divoce míhal před očima.

	Teď se mu chtělo křičet dolů něco jiného: zastavte to! Nekymácejte tím! Jak mám dělat pozorovatele, když mi s drakem lomcujete?

	Zápas se stabilitou ho zaměstnal natolik, že zapomněl na strach. Poklesl trochu do dřepu a dotkl se koleny stěn koše. Tím dosáhl aspoň náznaku jakési jistoty. Obraz se mu přesto dál míhal před očima.

	Najednou měl pocit, že něco zahlédl.

	Briant říkal, že při návštěvě východního pobřeží uviděl nad obzorem bílý oblak. Jakubovi se ale zdálo, že nízká mračna východní obzor zahalila. Nedokázal rozeznat ani východní okraj Rodinného jezera, natož aby viděl pás lesů za ním, o východním mořském břehu nemluvě.

	Co jsem to tedy viděl, uvažoval.

	Po chvíli mu blesklo hlavou, že to záhadné cosi muselo plavat po jezeře.

	Vítr se naštěstí ustálil a koš se přestal tolik houpat. Nebo si možná Jakub na houpání zvykl a naučil se ho vyrovnávat pohybem nohou a trupu. Odložil dalekohled a podíval se šikmo dolů. Spatřil jakousi tečku. Podíval se dalekohledem a vykřikl. Pustil přístroj z rukou. Byl by mu spadl do vody, kdyby ho neměl na řemínku kolem krku.

	Ze země ho pozoroval druhým dalekohledem Briant. Gordon stál vedle něho.

	„Už jsme na konci lana,“ oznámil Baxter. „Jak dlouho ho tam necháme?“

	Baxter s Garnettem a Servicem drželi konec lana. Omotali ho kolem kmenu břízy, aby zvýšili tření a snížili tak tah draka. Přesto byl značný a chlapce už pořádně bolely ruce.

	„Měl by nám dát znamení,“ řekl Briant.

	Jakub mu dělal starosti. Viděl ho velmi dobře v zorném poli svého dalekohledu. Chudák kluk na tom byl velmi špatně. Pozoroval ho, jak se rozhlíží kolem sebe a pak se dívá nahoru, jakoby se bál, že konstrukce povolí.

	Což o to, povolit mohla, třebaže Baxter každý spoj a každý uzel vyzkoušel, jenže něco jiného je pozemní zkouška, kdy kostrou draka lomcoval, a něco jiného je vystavit draka námaze prudkého větru, podobného vichřici.

	Teď viděl, že se Jakub ovládl a chopil se dalekohledu. No konečně, pomyslel si s uspokojením.

	„Překonal strach,“ řekl Gordonovi.

	A netrvalo dlouho a Briant vykřikl: „Něco vidí! Mává na nás, abychom ho stáhli. Baxtere!“ obrátil se ke staviteli draka, „jdeme dolů!“

	„Rozkaz, guvernére! Chlapci, stahujeme!“ zvolal Baxter.

	Jenže v tu chvíli vítr zesílil.

	Briant se znovu věnoval pozorování. V zorném poli viděl Jakuba, jak na něj mává a ukazuje na něco dolů. Bezpochyby na jezeře něco uviděl.

	„Tak co je s tím stahováním?“

	„Nemůžeme překonat tah větru.“

	„Gordone, pomůžeme jim,“ křikl Briant.

	Vítr však byl tak silný, že ani oni dva nedokázali vyvinout dost síly.

	„Bojím se…“ řekl Baxter tiše.

	„Čeho?“

	„Že se provaz přetrhne.“

	„Proboha!“

	„Nemuselo by se stát to nejhorší,“ dodal Baxter rychle. „Záleží na tom, ve kterém místě by se přetrhl. Kdyby se předřel o strom, bylo by to dobré. Má svou váhu a držel by draka ve správné poloze.“

	„Jenže vítr by draka odnesl.“

	„To samozřejmě. Záleží na tom kam.“

	Briant se podíval na smyčku omotanou kolem stromu. Zdálo se mu, že se provaz třepí.

	„Udržíte to beze mě?“

	„Nějakou chvíli jo.“

	Pustil tedy provaz, obešel strom a chytil ho znovu, ale před stromem. Napjal všechny síly.

	„Dobrý! Pohnuli jsme se o metr!“ volal Baxter.

	Doručkovali až k tomu místu provazu, které bylo před chvílí omotané kolem stromu. Bylo horké a páchlo spáleninou. Bez Briantova zásahu by se buď předřelo, nebo by dokonce chytlo. Naštěstí vítr poněkud polevil a tah zmírnil.

	„Jedem! Taháme! Hej… rup! Hej… rup!“ udával rytmus Briant.

	Práce to byla nesmírně namáhavá. Trvalo jim nekonečných deset minut, než stáhli první stovku metrů. Pak to šlo snadněji. Drak se přece jen dostal níž, kde vítr už tolik nefoukal, a za dalších deset minut už stáhli Jakuba natolik, aby slyšeli jeho křik.

	„Doniphan!“

	„Co je s ním?“

	„Je dole, na jezeře, v gumovém člunu, a bojuje tam o život!“

	„Kde?“

	„Tam!“ ukazoval Jakub za sebe.

	Ať se dívali, jak se dívali, neviděli nic.

	„Vidíš ho?“

	„Odsud ne. Musel bych výš.“

	„To od něho nemůžeme chtít,“ volal Gordon. „Je to příliš nebezpečné. Doniphan si poradí sám.“

	Jakub to slyšel a křičel:

	„Já chci nahoru.“

	„Nemůžeme tě tam vypustit. Vítr zase zesílil. Sotva tě držíme. Lano je chatrné. Může se přetrhnout a pak bys uletěl kdovíkam, třeba až nad moře! Byl by s tebou konec.“

	„Já ale chci. Musím.“

	„Nic takového,“ převzal Gordon bezděčně velení.

	„Musím!“

	„Proč?“

	„Já… já jsem odvázal Chrta.“

	Gordon nejdřív nechápal, co to Jakub říká.

	„Jenže Fan není chrt, je to ohař!“

	„Jakub odvázal naši loď v přístavu,“ řekl Briant tiše.

	„Cože?“

	„On zavinil, že jsme tady.“

	„Já Chrta odvázal,“ křičel nahoře Jakub. „Musím letět. Je mi jedno, že třeba umřu. Já musím, rozumíš? Musím!“

	Gordon užasle hleděl střídavě na Brianta a nahoru na Jakuba. Vzpomněl si, s jakou odvahou Jakub vyrazil do mlhy hledat Doniphana. Teď byl znovu připravený se obětovat.

	„Byla to klukovina. Hloupý vtip. Pak ztratil nervy,“ řekl Briant. „Chce svou vinu napravit. Chlapci, povolujte lano!“

	Baxter se podíval na Gordona. Ten přikývl.

	„Povolujte!“ Ohlédl se po Briantovi. „Kam jdeš?“

	„Pojedeme s Mokem Doniphanovi naproti. Jakub nám bude ukazovat, kterým směrem máme plout!“

	Moko už na nic nečekal a běžel s vesly k lodi. Po jezeře se valily půlmetrové vlny. Moko vztyčil plachtu a loďka rychle vyrazila od břehu. Briant nespouštěl z Jakuba oči. Gordon s Baxterem a ostatními povolili lano a Jakub se teď vznášel asi třicet metrů nad hladinou.

	„Tam… tam…“ slyšeli jeho volání. Brzy se ocitli tak daleko, že k nim Jakubův hlas nedoléhal. Briant Jakuba stále sledoval dalekohledem. Podle jeho gest určoval směr.

	„Máme to stočit víc vpravo. Ještě víc doprava!“

	Loďka se hnala prudce vpřed. Občas se dostala do takového náklonu, že voda šplíchala dovnitř. Jindy by Moko aspoň trochu skasal plachtu. Teď byl odhodlaný riskovat až na doraz.

	„Naznačuje nám, že máme zvolnit,“ vykřikl Briant. „Ukazuje dolů. To znamená, že Doniphan už musí být blízko!“

	„Stahuj plachtu! Rychle!“ volal Moko.

	Briant povolil provaz a plachta s třesknutím zplihla. Loď se napřímila. Briant se postavil na lavičku a levou rukou se držel stěžně. Otočil se a zase namířil dalekohled na Jakuba. Prostým okem drak nebyl skoro vidět. Dalekohledem ho rozeznával velmi dobře.

	„Musí být někde poblíž. Budeme veslovat.“

	Zase prudké Jakubovo mávání. Co mělo znamenat?

	„Vlevo! Zahlédl jsem ho vlevo!“ vykřikl Moko. „Zaber! Pořádně vesluj! Dopředu, tam je!“

	Stačilo několik rázů a Doniphana spatřil i Briant.

	Držel se polovyfouknuté trosky gumového člunu. Ten praskl ve švu a byla to otázka krátkého času, kdy se potopí.

	„Vydrž, Doniphane! Už jsme u tebe.“

	Nebylo ale snadné se k němu dostat. Vlny zmítaly troskou i člunem. Chvíli to už vypadalo, že jsou k sobě na dosah, jenže přišla další vlna a trosečníka dělilo od zachránců pět metrů.

	„Pusť se a plav k nám!“

	„Už… nemám sílu…“ zasípěl Doniphan.

	Briant odložil dalekohled na dno, pak ze sebe shodil kazajku a košili a bez dalšího váhání skočil do vln. V příštím okamžiku zapochyboval, zdali to byl rozumný nápad. Vlny ho zalévaly a on Doniphana neviděl.

	„Vlevo! Víc vlevo,“ křičel na něj Moko.

	Najednou je vlny přirazily k sobě, div se nesrazili hlavami. Doniphan byl smrtelně bledý a zřejmě ztrácel vědomí. Briant ho k sobě otočil zády, zachytil ohbím lokte za krk a levou rukou plaval k lodi. Viděl její stěžeň kývat se nad hřebeny vln. Připadalo mu, že je nekonečně vzdálená. Ve studené vodě ho rychle opouštěly síly. Vtom se před ním objevil bok lodi a silná Mokova paže ho zachytila.

	„Nejdřív Doniphana…“ řekl Briant slabým hlasem.

	Doniphan byl bezvládný. S nesmírnou námahou ho dostali horní polovinou těla před okraj člunu. Potom Moko pomohl nahoru Briantovi a nakonec společně vtáhli Doniphana dovnitř.

	Doniphan otevřel oči.

	„Kde jste byli tak dlouho? No ovšem. Francouz a černoch. Co se od vás dá čekat?“

	Pak ztratil vědomí.
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	Kolonie Francouzovy jeskyně připomínala čerstvě rozhrábnuté mraveniště. Nebyl tu nikdo, kdo by neměl plné ruce práce. Gordon, Baxter spolu s ostatními stáhli Jakuba na zem. Uklidili draka, který se tak výborně osvědčil, a všichni Jakuba vítali a poplácávali po ramenou.

	„Vy se na mě nezlobíte? Odpustili jste mi to?“

	„Až se vrátíme do Aucklandu, dostaneš hobla,“ řekl Gordon. „Tím to prozatím skončilo, nemám pravdu?“

	„Jasně.“

	„Tak běž a už nekoukej, jako kdyby ti uletěly včely.“

	Na návrat loďky čekali dost dlouho. Moko s Briantem museli veslovat proti větru a vrátili se k smrti vyčerpaní. Chlapci jim pomohli na břeh, Doniphana doslova vynesli. Stáhli z něho mokré oblečení, bezvládného ho oblékli do suchého a položili k ohni.

	„Otevřel oči!“ hlásil Service.

	„Kde jsem…“ šeptal zachráněný.

	„Doma, kde bys byl?“

	„Trosečníci…“

	„Nejsme trosečníci, jsme kolonisté. Ty sám jsi to řekl, Doniphane.“

	„Na východním břehu jsou trosečníci.“

	„Cože?“

	„Severn. Loď ze San Franciska.“

	„Loď?“

	Museli z něho tu novinu doslova vytahat. Byl vysílený a prochladlý. Drkotaly mu zuby a zdálo se, že znovu ztratí vědomí.

	Jeho zpráva všechny ohromila. Na východní straně ostrova leží zabořený do písku desetimetrový záchranný člun, který patřil do výstroje lodi Severn. Není jasné, co se stalo se Severnem a kolik lidí nedobrovolné přistání přežilo. Doniphan s kamarády za bouře viděli dvě bezvládná těla na písku. Ráno už tam nebyla. Doniphanova skupina uvázlý člun prohledala. Je prázdný.

	Člun je celkem v pořádku, není tedy pravděpodobné, že všichni zahynuli. Možná že někde na východní straně jsou námořníci ze Severnu. Wilcox, Webb a Cross člun hlídají. Doniphan se vrátil, aby podal zprávu, protože tohle je první příležitost se s někým spojit a vrátit se domů. I kdyby se ukázalo, že Severn ztroskotal a nikdo katastrofu nepřežil, člun by se pravděpodobně podařilo opravit pomocí prken z pláště Chrta. S tak velkým člunem by si mohli troufnout na kratší plavby po moři. Doniphan tohle všechno přerývaně vyprávěl především Gordonovi. Ani ho nenapadlo Briantovi a Mokovi poděkovat za záchranu, třebaže ho k tomu Gordon opatrně v náznaku vybídl.

	Sdělil mu, jakou zásluhu na jeho záchraně má Baxter jako stavitel draka a Jakub jako pozorovatel. Nezamlčel ani, k čemu se Jakub přiznal.

	Toto sdělení Doniphan neopomněl opepřit poznámkou.

	„Pěkní bratříčkové, jeden jako druhý.“

	Bohužel ani strašný zážitek ve vlnách Rodinného jezera ho nezměnil.

	Briant svolal krátkou poradu. Doniphan trval na tom, že už je dost silný, aby se jí zúčastnil. Zabalili ho do deky a Moko ho napájel horkým čajem.

	„Především bych chtěl Doniphanovi poděkovat, že riskoval život, aby nám podal zprávu.“

	Doniphan jen neurčitě zavrčel.

	„Wilcox s Crossem a Webbem jsou na východě a hlídají loď. Nehrozí tedy nebezpečí, že by se něco důležitého bez našeho vědomí stalo. Kdyby se trosečníci k lodi vrátili, naši by se s nimi sešli a řekli by jim o nás.“

	„Co když jsou to piráti?“ zeptal se věčný smíšek Service. Ozval se smích.

	„Prosím tě, Servici,“ řekl Briant trochu podrážděně, „nech si svůj smysl pro humor na potom. Teď jde o vážné věci.“

	„Já jenom…“

	„Piráti jsou v dobrodružných knížkách. Takže znovu. Nejdříve musíme mít jistotu, jak dopadla posádka Severnu. Doniphan předpokládá, že se musela zachránit. Bude snad někde na východním břehu. Připadá mi správné prohledat tamější lesy a s těmi lidmi se spojit. Tak to asi Doniphan myslel, když se na gumovém člunu vypravil za námi.“

	„Ano,“ řekl Doniphan stručně.

	„Navrhuju tedy, aby správu nad kolonií zase převzal Gordon. Na východ se vrátí Doniphan,“ prohlásil a podíval se na Angličana. Ten krátce kývl. „S ním pojedu já a ještě Baxter, aby posoudil stav člunu.“

	„Já bych taky rád jel! Já taky! A co já?“ ozývalo se ze všech stran.

	„Víte dobře, že se do naší loďky vejdeme jenom tři. Nebudeme pryč dlouho. Najdeme ty lidi a společně se vrátíme sem.“

	„Kdy pojedeme k mamince?“ zeptal se nečekaně Dole.

	„To nevím,“ řekl mu Briant. „Ale teď je mnohem pravděpodobnější, že ji uvidíš, chápeš?“

	„Já chci vědět přesně, kdy uvidím maminku,“ řekl chlapec zarputile.

	„Ve středu,“ řekl Service.

	„Ve středu?“

	„Jenom nevíme, kterou středu. Stačí ti to?“

	„Ano,“ hlesl zmatený chlapec a horlivě kýval, aby se mu ostatní nesmáli, že je natvrdlý.

	Zbytek dne věnovali přípravě výpravy. Moko přichystal jídlo a zásoby vody a Briant s Baxterem zbraně. Vzali si s sebou i přikrývky a další věci nezbytné k táboření pod širým nebem. Na zálesácký život si už tak zvykli, že jim vidina nocování někde v lese pod stromy připadala jako samozřejmost.

	Odpoledne proběhlo klidně, jen jedna příhoda narušila obvyklý pořádek.

	Od Sportovní louky se ozval povyk malých kluků. Briant vyběhl z jeskyně, aby se podíval, co se děje.

	Po louce klusala lama a na zádech jí seděl Garnett a držel se jí křečovitě kolem krku, přisátý jako klíště.

	„Ještě jednou! Ještě jednou dokola!“ křičel na něj Service, obklopený drobotinou.

	Garnett prohrál sázku!

	Na cestu se vydali hned ráno. Briant se už naučil od Moka ovládat plachtu, takže cesta byla klidná a rychlá. Brzy odpoledne dorazili k východnímu břehu jezera. Cestu k moři odložili na druhý den. Nemělo smysl spěchat. Utábořili se na známém místě, na kterém už dřív strávili několik nocí.

	Baxter zde nikdy nebyl a rozhodl se, že se tu trochu porozhlédne.

	„Půjdu s tebou,“ nabídl se Doniphan. Asi mu bylo zatěžko osamět s Briantem, kterého pořád pokládal za nepřítele.

	Briant seděl u ohníčku a spřádal v hlavě, co všechno se může stát. Vidina návratu domů ho natolik zaměstnala, že si starosti ze vztahů s Doniphanem nepřipouštěl.

	Baxter s Doniphanem zatím vstoupili do lesa.

	„Je to tady úplně stejné jako u nás v lese Nástrah,“ poznamenal Baxter.

	„Když jsme sem přišli poprvé, líbilo se mi tu,“ připustil Doniphan. „Jenže teď, když vím, že se vrátíme domů, upřímně to tu nenávidím. Musíme ty námořníky najít. Pomohou nám. Vrátíme se společně!“

	„Už aby to bylo. Opravdoví námořníci!“

	„No jistě, ti si budou spíš vědět rady než ty,“ podotkl s důrazným pohrdáním v hlase. „Vynálezce dětského draka!“

	Baxter zrudl. Vynálezce dětského draka, kterým Doniphanovi zachránil život, se dokázal ovládnout a neřekl ani slovo.

	V křovinách před nimi pronikavě zakřičel pták.

	„To je chřástal,“ řekl Doniphan.

	„Snad nechceš střílet?“

	„Možná bych měl! Námořníci by to uslyšeli a přišli by k nám. Bohužel pušku má u sebe ten váš Briant. Něco tam vpředu je.“

	„Chřástal,“ podotkl Baxter věcně.

	„Ničemu nerozumíš! Tihle ptáci vždycky křičí, když něco vidí a vyvede je to z míry. Jsou to lesní udavači, a když se vyznáš v jejich řeči, zavedou tě ke kořisti. Pojď se tam podívat.“

	„Co když je to divoké zvíře? Třeba jaguár?“ šeptal Baxter bázlivě. Byl zvyklý na svoji dílnu, vycházkám do lesa se raději vyhýbal. Lesní zvuky ho rozčilovaly a teď se i trochu bál, když ho Doniphan upozornil, že nejsou ozbrojení.

	„To by ten chřástal křičel jinak. Uletěl by. On něco vidí a rozčiluje se. Podíváme se na to.“

	Nečekal, jestli Baxter půjde za ním, a šel ve směru ptačího křiku. Baxterovi se nechtělo, jenže právě tak nerad by zůstal sám, a proto se neochotně za Doniphanem vypravil. Doniphan šel až ke křoví, rozhrnul jeho větvě a strnul.

	„Pojď sem, rychle,“ řekl podivným hlasem.

	„Co je?“ rozběhl se k němu Baxter.

	„Podívej se.“

	Baxter k němu doběhl a nahlédl mu opatrně přes rameno, připraven uskočit, kdyby spatřil něco hrozného.

	Na zemi tam ležela žena asi čtyřicetiletá, oblečená do prostých šatů z hnědé látky, v krátkém kabátě, prostovlasá. Ležela napůl opřená o kmen jilmu. V ruce držela lněný šátek. Ve tváři byla sinalá a byla buď mrtvá, nebo v hlubokém bezvědomí.

	„Žije?“ zašeptal Baxter.

	„Nevím. Podíváme se.“

	„Opatrně…“

	„Co? Mrtví nekoušou.“

	Snad si Doniphan takto dodával zmužilosti. Obešel keř a uchopil ženu za zápěstí.

	„Žije,“ oznámil Baxterovi. Sáhl k pasu pro čutoru s vodou a přiložil ji ženě ke rtům. Pár kapek jí proniklo do úst. Zakuckala se a otevřela oči.

	„Kdo… jste?“ zašeptala.

	„Jsme žáci Chairmanovy školy,“ řekl Doniphan způsobně. „Přejeme vám dobrý den, paní.“

	„Žáci školy… Tady je škola?“

	„Jsme tu…“ začal Baxter a hned se zarazil. Nechtěl tu viditelně vyčerpanou a vyděšenou ženu vyděsit ještě víc. „Jsme na výletě, viď, Doniphane.“

	„Ano, na výletě. Na školním výletě. Máme prázdniny.“

	„Děti na prázdninách,“ řekla ta paní a na tváři se jí objevil úsměv. „Prosím, pomozte mi. Zaveďte mě k panu učiteli. Máte tu rodiče, předpokládám.“

	„No,“ soukal ze sebe Baxter, „rodiče a učitele tady jaksi moc nemáme. Ale kousek odsud máme ohýnek. Pomůžeme vám, ohřejete se a dáme vám najíst.“

	Briantovo ohromení bylo bezmezné, když z lesa vyšly tři postavy, Baxter s Doniphanem podpírající neznámou ženu. Žena klopýtala únavou. Museli se zastavit a odpočinout si. Briant jim vyběhl vstříc.

	„To je paní Readyová,“ hlásil mu Baxter. Už se stačili představit. „Je z Albany ve státě New York.“

	„Je ze Severnu?“ žasl Briant.

	„Severn!“ opakovala paní Readyová. „Co o něm víte?“

	„To je vaše loď, viďte? Na pobřeží vězí v písku její šalupa. Vaši námořníci ji jistě dokážou opravit. Máme nářadí, máme i prkna z naší staré lodi. Oni to dovedou opravit, viďte, paní Readyová?“

	„Vy tu nikoho nemáte?“

	„Ne.“

	„Jste tu sami? Jenom vy, děti?“

	„My nejsme děti, paní Readyová! No, někteří z nás ano,“ upřesnil Briant.

	„To jsou zbytečné řeči,“ řekl Doniphan stroze. „Kde máte ostatní, paní Readyová? Dojdeme pro ně.“

	„Ostatní?“ přeptala se paní Readyová. Vypadala jako duchem nepřítomná.

	„No přece vaši námořníci.“

	„Námořníci?“ Strašidelně se rozesmála.

	Baxter si vyměnil s Briantem užaslé pohledy.

	„Ti námořníci jsou vrazi! Jsou to piráti!“ zvolala a ztratila vědomí.

	„Blouzní,“ řekl tiše Briant. Položil jí dlaň na čelo.

	„Má horečku?“

	„Nezdá se mi.“

	„Ukaž,“ dotkl se jejího čela Baxter.

	„Blázni nemají horečku. Je to jasné. Severn ztroskotal. Přišla o rozum. Musíme ty lidi najít. Přece se nebudeme ještě ke všemu starat o bláznivou ženskou. Dej mi pušku, Briante. Vypálím pár ran. Podle nich nás najdou.“

	„Co když má pravdu?“

	„Nesmysl. Jací piráti? Jsme ve spořádaném devatenáctém století. Tady nemají žádní Sourcufové místo.“

	Doniphan udělal narážku na slavného francouzského korzára, který přepadal britské lodi ve službách svého krále.

	„Nedělala na mě dojem, že blázní,“ odsekl mu Briant a sevřel zbraň.

	„To mě nezajímá. Tvoje dojmy jsou mi jedno. Já jsem našel člun. Já viděl námořníky a já přivedu kamarády domů. Nějaký Francouz mi v tom nezabrání.“

	„Nech toho, Doniphane!“ okřikl ho Baxter a postavil se před Brianta. „Nejdřív musíme paní Readyovou vyslechnout.“

	„Všechno podstatné víme. Nebudu mařit čas výklady stařeny, která mluví z cesty.“

	„Zabijí nás… zabijí…“ naříkala žena v mrákotách.

	„Paní Readyová, vzpamatujte se!“

	„Kate…“

	„Cože?“

	„Jsem Kateřina. Říkejte mi Kate. Jste děti…“

	„Dej sem tu pušku!“ řekl zuřivě Doniphan a pokusil se Baxtera odstrčit. Ten se však na útok připravil a jemným pohybem obou rukou vychýlil Doniphana, takže útočník ztratil rovnováhu a upadl.

	Okamžitě byl zase na nohou, otočil se a v boxerském krytu vyrazil proti Baxterovi. Chtěl mu dát ránu levačkou na obličej a skoro současně vedl pravý hák na žaludek.

	Hrubě Baxtera podcenil. Nikdy ho neviděl na Sportovní louce a myslel tedy, že je to neškodný podivín, zavřený se svou pilkou a hoblíkem v kůlně. Jenže Baxter v té kůlně od rána do večera pracoval a na jeho síle se to projevilo. Přímému úderu se vyhnul tím, že se potopil, jak říkají boxeři, takže mu pěst proletěla nad hlavou. Hák vykryl levým předloktím a už tu byla jeho pravá pěst, vedená nakrátko, avšak s velkou silou a rotací trupu. Klouby přistály Doniphanovi na čele těsně nad kořenem nosu a Doniphan padl naznak vedle paní Readyové.

	„Páni,“ zvolal Baxter a s úžasem hleděl na červené klouby. „Nevěděl jsem, že to tak funguje.“

	„Až moc,“ řekl Briant mrzutě. „To se nemělo stát.“

	„Chlapci…“ řekla paní Readyová. Najednou jako by do ní vjel život. Přiskočili k ní a posadili ji. Všimla si, že vedle ní někdo leží.

	„Co se stalo?“

	„Toho si nevšímejte,“ řekl Baxter rychle.

	„Dejte mi ještě napít.“

	Baxter odepnul Doniphanovi od opasku čutoru a paní Readyová, tedy Kate, se dychtivě napila.

	„Neslyšeli jste nic?“

	„Co bychom měli slyšet.“

	„Je. Ty vrahy.“

	„Prosím vás, paní… prosím vás, Kate, o čem to mluvíte?“

	„Jsme všichni ve strašném nebezpečí. Pracovala jsem pro jistého pana Penfielda a jeho paní. Vydali se na cestu do Chile a vzali mě s sebou. Jeli jsme do San Franciska a tam jsme nasedli na loď Severn. Jejím kapitánem byl John Turner. Měli jsme namířeno do Valparaísa.“

	„V Chile,“ přikývl Briant.

	„Ano. Ani kapitán Turner, ani my jsme netušili, že posádku Severnu tvoří tlupa padouchů vedená jistým Walstonem. Kdyby se mi něco stalo, pamatujte si ta jména. Walston, Rock, Cook, Pike, Brandt, Forbes a Cop. Tahle parta se vzbouřila a zabila kapitána Turnera a jeho zástupce van Dietena.“

	„Proč? Proč, proboha?“ vykřikl zděšený Briant.

	„Tiše,“ řekl mu Baxter. „Co bylo dál, Kate?“

	„Chtěli se zmocnit lodi a vozit otroky z Afriky do Jižní Ameriky.“

	„Cože? V dnešní době?“

	„Byli ve spojení s nějakým Alvezem, mluvili i o nějakém Harrisovi a Negorovi, kterého prý v dřívějších letech znali. Zabili všechny. Nechali na živu jenom mne, protože se za mě přimluvil Forbes. Ten je z nich jakžtakž slušný. Ušetřili ještě lodního mistra Evanse. Neuměli loď řídit a potřebovali jeho služby.“

	„To je strašné…“ šeptal Briant.

	„Ano. Na lodi vládly hnusné poměry, nepořádek a nekázeň. Není divu, že vypukl požár. V několika minutách Severn hořel jak věchet slámy. Zachránili jsme se na velkém lodním člunu. Evans říkal, že jsme tři sta sedmdesát kilometrů od Jižní Ameriky. Snad bychom tam i dopluli, jenže se strhla bouře. Evans ztratil vládu nad lodí a vichřice nás vrhla sem, na pobřeží.“

	„To byla ta strašná bouře v noci na 16. října,“ vzpomněl si Briant.

	„Všichni jsme vypadli při nárazu ven. Forbes a Pike zůstali v bezvědomí až do rána. Ostatní se vzpamatovali celkem rychle a utekli před vlnobitím na břeh. Já jsem se odplazila stranou. Když se rozednilo, viděla jsem, že Forbes a Pike leží na břehu. Jenže to už k nim šel Walston, Brandt a Rock. Vzkřísili je a odvedli. Brzy se tlupa vrátila. Prohledali člun a vytahali z něho zbraně a střelivo. Potraviny tam žádné nebyly, ty stačili sníst, ještě než bouře vypukla.“

	„Nehledali vás?“

	„Walston jim řekl, že mě viděl spadnout do vody. Smál se, že jsem padala jako kámen. Potom odešli a já jsem se vypravila na opačnou stranu. Daleko jsem se zřejmě nedostala. Jsem polomrtvá hladem. Nedali mi najíst, dokud jsme byli v člunu…“

	„Tábořiště už je na dohled,“ vybídl ji Baxter.

	„A co Doniphan?“

	„Ten se vzpamatuje. Nic mu není,“ řekl Baxter poněkud provinile. Mrzelo ho, že dal do rány moc velkou sílu. „Kate má přednost.“

	Podpírali ji z obou stran. Dovedli ji k ohni, usadili a dali jí najíst. Snažila se sousta co nejlépe rozžvýkat a vychutnat. Do tváře se jí vracela barva.

	„A co vy? Kde máte rodiče?“

	Briant jí stručně vylíčil, jak se tu ocitli.

	„No ovšem, četla jsem o tom v novinách!“

	„V amerických novinách?“

	„No jistě! Všude se o tom psalo, o zmizení lodi plné dětí. Půl zeměkoule vás oplakávalo. Nikdo nevěřil, že byste mohli přečkat nejhorší bouři za posledních padesát let!“

	„Co teď?“ řekl Baxter.

	„Musíme se shromáždit. U Medvědí skály máme Wilcoxe, Crosse a Webba. Doniphan nás k nim zavede a společně se vrátíme do Francouzovy jeskyně.“

	„A potom?“

	„Říkáte, že je s nimi mistr Evans?“

	„Ano, je to jejich zajatec.“

	„Musíme ho najít a vysvobodit ho. On nám potom pomůže.“

	„Jak?“

	„Je dospělý a bude si jistě vědět rady,“ řekl Briant.

	„Oni jsou také dospělí.“

	„Jsou to vrazi,“ šeptala Kate. „Necouvnou před ničím.“

	„Máme zbraně.“

	„Dokážete je použít… proti lidem?“ zeptala se tiše.

	„Třeba to nebude nutné,“ odpověděl Briant. „Možná se s nimi domluvíme. Když je poprosíme…“

	„Zabili kapitána Turnera, kormidelníka a mé zaměstnavatele,“ pronesla Kate tiše.

	„Proč nám to připomínáte? My to víme!“ odpověděl Briant trochu podrážděně.

	„Říkám to proto, že je musíte zabít. Jinak zabijí oni vás.“

	„Ne, to není možné,“ zavrtěl hlavou Briant. „Půjdu pro Doniphana.“

	„Pomůžu ti.“

	„Raději mu nechoď na oči. Nerad bych tu měl další rvačku.“

	„Nebudu se s ním rvát!“

	„To vím, ale on by se chtěl rvát s tebou.“

	Briant se marně snažil Baxtera odradit. Šli tedy spolu.

	„Kde je?“ zastavil se Briant a rozhlížel se kolem sebe. „Nedošli jsme na jiné místo?“

	„Tady to bylo,“ řekl Baxter s určitostí v hlase. „Vidíš tu pošlapanou trávu? Podívej, tady Kate nechala šátek.“

	„Máš pravdu. Šel tudy,“ ukázal Briant na stopy v kapradí. „Dohoním ho a všechno mu řeknu. Vrať se ke Kate a zůstaňte na tábořišti. Raději nezapalujte oheň. Přivedu ty čtyři a společně se vrátíme.“

	„Tolik se nás na loďku nevejde.“

	„Pojedeme nadvakrát, v noci, aby nás nikdo neviděl. Teď si musím pospíšit.“

	„Hlavně nestřílej,“ napomenul ho Baxter starostlivě. „Ti chlapi si myslí, že tu jsou sami. Kate považují za mrtvou. Když uslyší výstřel, budeme je mít na krku.“

	„Neboj. Proto ale spěchám, aby nevystřelil Doniphan nebo Wilcox!“

	„Aha. Tak… přeju dobré pořízení. Nám všem!“

	Briant přidal do kroku. Doniphanovu stopu sledoval bez potíží, mířil rovnou k Medvědí skále, ke kamarádům. Vedla po docela dobře vyšlapané stezce. Doniphan nemohl být daleko, měl jen nepatrný náskok. Briant si několikrát všiml nalomené větvičky. Listy nestačily ani uvadnout.

	Dal se do běhu, jakmile to jen trochu šlo. Měl slabé nohy a několikrát se mu zatočila hlava. Byl vysílený, jenže ho ovládalo vědomí, že musí dorazit včas. Šlo o život patnácti, teď dokonce šestnácti lidí. A navíc, když budou mít aspoň trochu štěstí, podaří se jim vysvobodit lodního mistra Evanse a s jeho pomocí se vrátit domů.

	Budete muset ty lidi zabít, řekla Kate.

	Ta slova ho pálila jako oheň. Vždyť jsme děti. Dovedl by si představit svého bratra Jakuba, toho hračičku, který z rošťáctví odvázal v přístavu uzel a pak toho litoval a nechal by se i zabít, jen aby tu vinu nějak odčinil? Dovedl by si ho představit, že někoho zabíjí? Nebo Costara a Iversona? Dobře, to byli opravdu malí kluci. Byli třeba Gordon nebo Garnett připraveni zabíjet?

	Baxter jistě také ne, a přece dokázal jednou ránou pěsti skolit Doniphana, když to bylo třeba. Na takovou věc se přece nepřipravoval. Prostě se nějak stala. Jak? Doniphan zaútočil a stihl ho trest. Třeba to bude takhle nějak i s piráty.

	Najednou uslyšel šramot.

	Byly to kroky? Zrychlil. Před sebou spatřil nějaký pohyb v křoví. Chtěl vykřiknout, ale hned ho napadlo, že by výkřik mohly slyšet i jiné uši. Oslovím ho, až ho uvidím, rozhodl se.

	Doběhl ke skupině křovin a protáhl se úzkou mezerou. Zahlédl před sebou Doniphana. Sykl, jenže moc tiše a Doniphan ho neslyšel a zmizel mezi kmeny. Briant se rozběhl. Uklouzl a upadl. Ošklivě ho zabolel kotník.

	To by tak chybělo, aby se zranil zrovna v tuhle chvíli!

	Postavil se a nedbaje bolesti dal se znovu do běhu.

	Cesta vedla do mírného návrší. Nahoře byla světlina. Ve vzduchu ucítil moře. Pobřeží, a tedy i Medvědí skála nemohly být daleko. Noha ho bolela. Uklidňoval se, že útrapy už brzy skončí. Dožene Doniphana, všechno mu vysvětlí a spolu dojdou za kamarády a vrátí se na břeh jezera. O nohu se bude starat potom, až bude po všem.

	Doběhl nahoru. Doniphana spatřil dvacet metrů před sebou. Byl asi také hodně zesláblý. Zastavil se, aby si na chvilku odpočinul. Měl skloněnou hlavu a opíral se o strom.

	Vtom se mezi stromy mihl stín. Obrovský jaguár zaútočil na kořist podle svého zvyku z úkrytu. Rád vede první úder na hlavu. Prosekne svými špičáky kořisti lebku. Doniphana zachránila jeho přilba, kterou někdy nosíval na lov. Zuby šelmy se po ní svezly. Vztekle zařvala, avšak nepustila kořist ze sevření silných tlap.

	Nestřílej, připomněl si Briant Baxterovo varování. Za žádnou cenu nesmíš vystřelit.

	Ani za cenu života.

	Vytrhl z pochvy dýku, několika skoky překonal vzdálenost, jež ho dělila od Doniphana, skočil zvířeti na záda, chytil se ho levou rukou za krk a pravou rukou mu vrazil nůž do těla.

	Šelma zařvala, pustila Doniphana a Briant ji stáhl na sebe. Bleskurychle vyrval nůž z rány a bodl podruhé. Tentokrát zasáhl nějaký životně důležitý orgán, nejspíš srdce. Jaguár sebou zaškubal a znehybněl.

	Doniphan i Briant klečeli a rukama se opírali o zem. Byl to poněkud směšný postoj, ale jim legrační nepřipadal. Lezli k sobě po čtyřech jako koťata, která v okamžiku ohrožení chtějí být spolu.

	„Proč jsi nevystřelil,“ zeptal se Doniphan, když si všiml, že puška leží opodál.

	„Ti lidé jsou přece vrazi. Piráti. Slyšeli by výstřel. Nemohl jsem vystřelit.“

	„Takže jsi šel s nožem…“

	„Ty bys to udělal taky.“

	„Briante…“

	Už byli u sebe. Doniphan sevřel Brianta rukama a přitiskl ho k sobě. Třásla se mu ramena a Briant ucítil na tváři jeho slzy.

	„Choval jsem se hnusně,“ slyšel ho říkat.

	„Nech toho,“ řekl Briant a taky ho k sobě tiskl. „Nech toho.“

	„Promiň. A děkuju ti.“

	„Musíme z toho dostat ty kluky. Pak si všechno povíme. Jsou to hlouposti. Všechno je hloupost ve srovnání s tím, co nás čeká.“

	„Máš pravdu.“

	Uvolnili objetí a Doniphan si utřel hřbetem ruky nos. Měl zarudlé oči. Podíval se na jaguára.

	„Že je to ale macek!“ poznamenal uznale. „Ze mě nikdy lovec nebude. Víš, že mi ho je líto?“

	„Takové bestie?“

	„Dělá to, co mu bůh dal za úkol. Pojď, Medvědí skála není daleko.“

	Teprve když byli všichni pohromadě, mohl Briant vyprávět, co se dozvěděl od Kate Readyové. Jeho posluchači seděli strnule a tiše poslouchali.

	„Jsou blízko,“ šeptal Wilcox.

	„Já chtěl střílet, abych hodné námořníky přivolal. Chtěl jsem ti udělat radost, že se s nimi shledáš, až se vrátíš,“ prozradil Webb Doniphanovi.

	„A já mu to rozmluvil, že bys zuřil, že ti vzal zásluhu,“ přiznal Cross.

	„Bojím se, že si zastřílíme všichni,“ podotkl Briant. „Nejdřív se musíme vrátit do Francouzovy jeskyně. Tady zůstat nemůžeme.“

	To byla složitá operace, protože se museli přepravovat přes jezero natřikrát. Jako poslední zůstali na jeho východním břehu Doniphan s Briantem. Za dlouhých hodin čekání si spolu všechno vyříkali, mnohé si vysvětlili. Hovořili také o tom, co je čeká. Měli před sebou velkou naději, ovšem i těžký zápas, ve kterém mohou prohrát všechno – včetně života. Nepřítel je nelítostný a došel ve své špatnosti tak daleko, že nemá co ztratit a necouvne před ničím.

	„Lítost s ním nesmíme mít ani my,“ dodal k tomu Doniphan. „Taky nemáme co ztratit.“
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	Kolonie byla znovu pohromadě. Větší chlapci se připravovali na obranu a přitom se snažili dělat všechno tak, aby ty malé nevyděsili. V tom jim byla vítanou pomocnicí Kate, která se chovala k dětem vlídně a laskavě a rychle si získala jejich důvěru.

	Chlapce velmi vzrušovala představa, že jsou blízko k rozluštění tajemství polohy ostrova. Jistě ji znal lodní mistr Evans. Copak se o tom nikdy nezmínil?

	„Opravdu nevím,“ říkala Kate. „Po požáru Severnu se mistr Evans snažil držet se s člunem co nejblíže pevniny. Vím, že jsme minuli několik ostrovů. Byla jsem vyděšená, bála jsem se o život. Nebýt Forbese, Walston by mě rád zabil vlastníma rukama. Je to člověk, kterému dělá zabíjení radost. Věřte mi, neměla jsem náladu se vyptávat, jak se ty ostrovy kolem nás jmenují!“

	„Nevíte, jak daleko jsme od pevniny?“ vyptával se Gordon.

	„Drželi jsme se blízko, až do té bouřky. Vím, že se o tom kolem mě mluvilo. Walstonovi lidé byli vyděšení a hodně na Evanse křičeli. Bylo ale jasné, že dělá, co může, a že bouřka je silnější než on.“

	„Je dobře, že jsme se vraceli po jezeře,“ uvažoval Doniphan. „Walston možná narazil na naše stopy, na tábořiště u Medvědí skály. Jistě našel ohniště.“

	„Takže ví, že na ostrově někdo je,“ podotkl Briant.

	„Kdyby šel po stopách, skončil by na břehu. Dál by už neměl kam jít.“

	„Stejně by ho napadlo, že ten, kdo tu tábořil, je na druhé straně jezera,“ odpověděl Briant. „V každém případě musíme být opatrní. Žádné střílení, je to jasné?“

	Bezděčně se podíval na Doniphana. Ten horlivě zakýval.

	„Co budeme jíst?“ staral se Wilcox.

	„Máme dost zásob,“ ujistil ho Moko. „Vydržíme s nimi určitě dva tři měsíce.“

	„A co potom?“

	„Do té doby…“ vzdychl Briant, „musí být všechno vyřešeno. Možná už poplujeme domů.“

	„Co když ne?“

	„Není jiná možnost,“ řekl Briant pevně.

	„Připravíme se a zvítězíme. Budeme se držet blízko jeskyně. Postavíme hlídky.“

	„Měli bychom porazit ten stožár na Aucklandské skále,“ připomněl Doniphan.

	„To je výborný nápad. Uděláme to ještě dnes.“

	Vycházeli jen do blízkého okolí. Kate chodila s nimi a hned na první vycházce udělala významný objev. Gordon zaznamenal do deníku, že to bylo 25. října. Objevila – kravské stromy.

	„Proč kravské stromy? Krávy je okusují?“ zeptal se Costar.

	„Kdepak! Správně se strom jmenuje mléčný strom, taky vnadivec. Dá se z něho získat mléko.“

	„Kde mají vemena?“ divil se Costar.

	Ukázalo se, že stačí naříznout kůru, podobně jako se nařezává kůra javoru, a začne téct míza, která je bílá a chutná jako mléko.

	„Je to k vzteku,“ řekl Doniphan večer Briantovi. „Jak dobře bychom si tu mohli žít, kdyby nepřišli ti padouši. Už jsme se to naučili. Chairmanův ostrov je opravdová kolonie. Dává nám všechno, co potřebujeme. Už se nemusíme bát zimy.“

	„Jedno nám tu ale nepřestane scházet,“ namítl Briant.

	„Co?“

	„Náš domov. Vrátíme se. Ti chlapi jsou hrozba, ale zároveň přinesli naději na návrat.“

	„Nezbývá než jedna maličkost,“ připojil se k debatě Gordon. „Musíme nad nimi zvítězit.“

	Dny plynuly, říjen se pomalu přehoupl v listopad.

	„Je divné, že je stále ticho po pěšině,“ hodnotil jednoho večera situaci Briant. „Možná, že Walston opravil loď a odplul.“

	„Dokázali by to?“ ptal se Garnett.

	„Měli sekeru,“ řekla Kate. „Také nože. Mistr Evans by řídil práci. Mohli to udělat.“

	„Měli bychom se o tom přesvědčit,“ mínil Briant.

	„Výprava na druhou stranu?“ zeptal se Webb.

	„Ano. Podnikneme ji některou bezměsíčnou noc.“

	„Co když nás chytí?“ uvažoval nahlas Gordon. „Myslím, že bychom se do toho neměli pouštět.“

	„Žijeme v nejistotě!“

	„Jsou tady malí kluci. Nemůžeme riskovat jejich život.“

	„Půjdu já,“ ozvala se Kate.

	„Cože?“

	„Vydám se do těch míst sama.“

	„Chytí vás!“

	„Kdyby mě chytili, byla bych na tom stejně jako před útěkem.“

	„Co byste jim řekla? Jistě by se vás ptali, kde jste celou dobu byla.“

	„Řekla bych, že jsem byla v lese.“

	„Kate, nemluvíte rozumně. Copak vypadáte jako člověk, který se toulal skoro měsíc po lese a přespával ve křoví? Nemůžete tam jít. Vynutili by z vás pravdu násilím. Podle toho, co jste o nich vyprávěla, jsou schopní všeho.“

	„Utekla bych jim.“

	„Kdyby to bylo možné, utekl by jim mistr Evans,“ usoudil správně Doniphan. „Ten má stejný zájem jako vy.“

	„Doniphan má pravdu,“ přidal se Briant. „Evanse zabijí při první příležitosti, až ho nebudou potřebovat.“

	„Třeba jim už utekl a někde bloudí,“ ozval se Garnett.

	„Těžko bychom ho našli,“ pochyboval Gordon.

	„Nebojte. Nechytí mě. Budu opatrná,“ trvala žena na svém.

	„Ne,“ řekl Briant. „Je to moc nebezpečné. Nedovolím to.“

	Kate sklopila hlavu. Z chlapce mluvila pevnost a rozhodnost člověka zodpovědného za životy ostatních, promluvil z něho muž, třebaže byl věkem chlapec.

	V těchto několika listopadových dnech se všem zdálo, že prožívají něco jako klid před bouří. Život kolonie šel zdánlivě svou zavedenou cestou, až na to, že ve vzduchu bylo cítit napětí. Chlapci se střídali v ozbrojených hlídkách dnem i nocí a malí kluci sice nezapomněli na svoje hry, ale míň při nich křičeli. Mohl by na ně přijít bubák. Jednoho večera se Kate obrátila na Doniphana s prosbou, aby ji naučil střílet.

	„Cože?“ podivil se mladík. „Copak nevíte, že jsme si střílení zakázali?“

	„Když ne z pušky, tak z revolveru.“

	„Ten práská stejně jako puška!“

	„Chtěla bych se ho aspoň naučit držet v ruce.“

	Mluvila umíněně, jako by to byla malá holčička, a ne dospělá žena. Oči měla vážné. Doniphan si uvědomil, co všechno strašného na Severnu zažila. Přikývl. Ještě toho večera začal s výukou. Takto se zbraň drží. Paže je třeba mít pevné, ale ne křečovité. Pomalu tisknout spoušť. Takhle se míří…

	Zakrátko je výuka začala bavit oba a pomáhala jim mírnit nervozitu před pravděpodobným bojem.

	Dva dny poté, kdy Doniphan začal učit Kate střílet, zašel Baxter za Briantem.

	„Když se takhle tváříš,“ řekl mu Briant, „znamená to, že máš nějaký nápad.“

	„Mám. Jenže budeš proti.“

	„Povídej.“

	„Vypustíme draka.“

	Drak i koš, ze kterého Jakub spatřil Doniphana bojujícího o život, byl pečlivě uskladněn za kolnou pro lamy.

	„Výzkumný let?“

	„Přesně tak.“

	„Walston by nás uviděl,“ namítl Briant.

	„Vypustíme ho po setmění. Jestli ještě Walston neopustil ostrov, má někde tábor. Viděli bychom jeho oheň i na velkou vzdálenost.“

	Večer 4. listopadu společně předložili ten nápad ostatním. Uznali, že je to nápad odvážný, ale proveditelný.

	„Poletím znovu,“ zvolal Jakub.

	Naprosto se změnil od toho dne, kdy se přiznal k své strašné nerozvážnosti. V následujících dnech byl hodně ostražitý a hlídal každé slůvko, které kolem sebe zaslechl. Nikdo mu však nic nevyčetl, všichni se k němu chovali jako ke kamarádovi. Brzy z něho zase byl ten veselý Jakub, jak ho znali v Aucklandu.

	„Už nemusíš nasazovat život,“ usmál se na něj Briant.

	„Jsem nejlehčí.“

	„Já jsem lehčí!“ volal Costar.

	„Costar je mrňavej, já jsem větší než on a lehčí než Jakub. Posaďte tam mě,“ křičel Iverson.

	„Dost!“ utišil vřavu dětských hlásků Briant. „Víte, že nikdy nikomu nic nenařizuju. Zvolili jste mě za guvernéra. Jedenáct z vás mi dalo hlas.“

	„Dnes by jich bylo přinejmenším dvanáct,“ řekl Doniphan. „Já bych tě volil taky.“

	„Já taky,“ řekl Wilcox a Cross s Webbem se přidali.

	„Děkuju vám, kamarádi. Takže mám právo rozhodovat, myslím. Rozhodl jsem se a nařizuji, že poletím já.“

	Hned nazítří vytáhl Briant s Baxterem draka z úkrytu. Překontrolovali všechny spoje a čtyři z nich opravili. A protože byl Briant dvakrát těžší než menší bratr, draka zvětšili. Na stávající kostru přidali další pruty a Kate jim pomohla novou kostru potáhnout plátnem. Prodloužili také závěsy koše, byly teď šestimetrové. To zajistí drakovi větší stabilitu.

	Drak měl teď úhlopříčky dlouhé čtyři a půl metru a hrany sto dvacet centimetrů. Při silnějším větru by měl unést zátěž pětapadesáti kilogramů. Tolik Briant vážil i s košem. Práci dokončili za dva dny. Už 7. listopadu by mohli vzlétnout, pokud by vál příhodný vítr. Nechtěli ale zopakovat chybu, jakou udělali při prvním vypouštění, kdy jim tah málem vytrhl provaz z rukou a hrozilo, že se prodře o strom. Vytáhli tedy ze skalního skladiště rumpál z Chrta a pevně ho ukotvili doprostřed Sportovní louky. Provaz pečlivě navinuli na jeho osu, aby měli jistotu, že se nezadrhne, až ho budou uvolňovat.

	V devět hodin už byla hluboká tma. Z opatrnosti nerozdělávali na Sportovní louce oheň jako dřív, takže temné bylo i okolí Francouzovy jeskyně. Měsíc měl vyjít až po půlnoci, proto chlapci na sebe neviděli, ani když byli hodně blízko u sebe. Dorozumívali se polohlasně. Báli se, aby se jejich hlasy v tiché noci nenesly přes klidnou hladinu. Vše bylo připraveno a Briant vstoupil do koše. Baxter, Wilcox, Cross a Garnett drželi draka šikmo proti větru. Cítili, jak jím poryvy větru lomcují.

	„Lachez tout, pusťte vše,“ pronesl Briant slavný povel vzduchoplavců. Dobře mu rozuměli! Trochu s drakem popoběhli a pak létající stroj pustili.

	Drak s Briantem v koši zmizel ve tmě.

	Doniphan s Garnettem a Gordonem povolovali naviják.

	„To je strašné, že ho nevidíme,“ utrousil Doniphan.

	Gordon se dotkl lana.

	„Dokud je napnuté, je všechno v pořádku.“

	„Už aby byl zase zpátky,“ vrčel Garnett.

	Drak i s Briantem rychle stoupal. Pak se trochu otřásl. Provaz byl u konce, stroj dosáhl největší výšky.

	Briant se rozhlížel. Kolem dokola byla tma, jenom na východě bylo jasněji a v trhlinách mraků spatřil hvězdy. Podíval se do těch míst dalekohledem a rozbušilo se mu srdce. Spatřil odlesk plamenů na nízkých mracích.

	Muselo to být hodně daleko, jistě několik desítek kilometrů. Zaručeně to nebyl žádný táborový oheň, uvažoval Briant. Připomněl si, že v tom směru zahlédl při první výpravě do zálivu Zklamání nad obzorem bělavou skvrnu. Mohla to být sopka?

	To bylo nejpravděpodobnější vysvětlení. Chairmanův ostrov má tedy souseda. Bouře nezahnala šalupu ze Severnu moc daleko od pevniny. Vzdálenost odhadl na padesát kilometrů. Při příznivém počasí by ji zvládla i jejich malá loďka.

	V tu chvíli zahlédl i jinou zář. Byla mnohem blíž, určitě na ostrově. Cosi zářilo na okraji pobřeží. Bylo to červené mihotavé světélko. Zakrátko zmizelo a Briant ho už nespatřil. Zato spatřil silnější záři v místech, kde tušil ústí Východní řeky. Byl to velký táborový oheň.

	Vzrušením mu zadrkotaly zuby. Spatřil táborový oheň vrahů. Walston a jeho tlupa tedy byli stále na ostrově. Nepodařilo se jim šalupu opravit.

	Srdce se mu sevřelo tísní a zklamáním. Kolonie Francouzovy jeskyně byla stejně ohrožená jako dřív. I kdyby kolonisté s padouchy svedli vítěznou bitvu, museli by na ostrově dál zůstat, protože loď nedokážou opravit. Boj bude jistě strašný. Děti proti dospělým zločincům! I kdyby byl vítězný, neobejde se bez ztrát.

	Na koho čeká strašný osud? Na Jakuba? Na Costara nebo Gordona, kdo v té nelítostné hře podlehne?

	Vypršel dohodnutý čas a chlapci u rumpálu začali draka stahovat. Pracovali usilovně. Vítr sílil a začal drakem škubat. Chvílemi to vypadalo, že vytrhne rumpál ze země. Gordon zavolal na ostatní, ať ho zatíží, takže zakrátko na rumpálu visel hrozen těl. Všichni mysleli na to, jak je asi Briantovi tam nahoře, v koši smýkaném ze strany na stranu.

	Záhy se vítr proměnil ve vichr. V tu chvíli byl drak ještě dobrých třicet metrů nad hladinou jezera.

	Najednou se ozval třaskavý zvuk. Gordon si myslel, že někdo porušil zákaz střelby, a už se chtěl rozčilovat, když mu došlo, co se stalo.

	Rumpál sebou přestal škubat. Gordon sáhl po provazu. Ten zvolna padal k zemi. Přetrhl se.

	„Briante!“ vykřikl zoufale.

	Nic se neozvalo.

	„Co se stalo?“ zaznělo ze tmy.

	„Provaz se přetrhl!“

	„Briante! Briante!“ neslo se tmou zoufalé volání a hned utichlo v kvílení vichřice.

	„Tady jsem, co tu hulákáte?“

	Ke všeobecné úlevě Briant vylézal celý mokrý na břeh.

	„Nebylo to nic strašného,“ vyprávěl v hale, kdy převléknutý do suchého popíjel horký čaj. „Provaz se přetrhl a drak začal padat. Fungoval jako padák. Zahlédl jsem pod sebou lesk vln a vyskočil z koše. Naštěstí jste křičeli, a tak jsem věděl, kam mám plavat.“

	„Proč jsi se tedy zlobil, že hulákáme?“ zeptal se Costar.

	„Protože jsem už byl na břehu, trumpeto!“ smál se Briant. Jenže na další smích nebyl ani čas, ani nálada.

	Bylo třeba vymyslet, co dál…

	

		Kapitola 25.
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	V následujících dnech často pršelo a kolonisté se drželi v jeskyni. Až po 17. listopadu se oteplilo. Svěží příroda hýřila zelení a květy. Nad jezerem kroužila hejna ptáků a lesem se potulovala zvěř. Doniphan se při tom pohledu ošíval, ale ani on se neodvažoval porušit zákaz střelby. Nebezpečí bylo příliš velké. Briantovo svědectví jednoznačně potvrdilo podezření, že Walstonova tlupa je pořád ještě na ostrově.

	Ráno 21. listopadu byl Doniphan na rybách. Najednou si všiml hejna ptáků, které s křikem kroužilo někde u levého břehu řeky Zéland. Ptáci se chovali podivně a Doniphan si uvědomil, že útočí na cosi, co je na zemi. Vrhali se střemhlav dolů a mizeli v trávě. Vrátil se tedy k Francouzově jeskyni a spolu s Mokem nasedli do loďky a jeli se na to místo podívat.

	V trávě našli mrtvé tělo lamy.

	„To je divné,“ řekl Doniphan. „Tady v bažinách se lamy netoulají!“

	„Podívej, má na boku ránu. To neudělal jaguár,“ upozornil ho Moko.

	„Máš pravdu. Rána je příliš malá. Vypadá to…“

	Vytáhl nůž a vnořil ho do rány. Za chvilku už z ní vypáčil olověnou kulku.

	„To neudělal nikdo z našich,“ zašeptal bázlivě Moko.

	„Takové střely nemáme,“ mračil se Doniphan. „Je to kulka z vojenské pušky. My máme lovecké pušky. Musel to udělat někdo z Walstonovy tlupy.“

	Vrátili se domů, aby se poradili.

	Podle Doniphanova odhadu bylo zvíře mrtvé nejvýš pět šest hodin. Přišlo nejspíš od jihu. Walstonovi lidé pravděpodobně překročili Východní řeku a postupují k jihu. Možná jsou už u jižního cípu jezera a půjdou pak podél západního břehu na sever. Sem, k Zélandu, k Francouzově jeskyni.

	Hlídky se teď střídaly po hodině. Zatím žádná nehlásila nic podezřelého. Nemohli však počítat s tím, že by se Walston svého úmyslu vzdal. Zřejmě se rozhodl jezero obejít.

	„Koneckonců dělá totéž, co my,“ řekl Briant. „Chce ostrov prozkoumat.“

	Po třech dnech došlo k další příhodě, která jejich obavy ještě zvýšila.

	Ráno odešli Briant s Gordonem za řeku Zéland. Kolonisté tam zamýšleli postavit nějaký zátaras nebo hradbu, prostě pevnost, ze které by bylo možné zahájit na lupiče palbu. Asi tři sta metrů od řeky Briantovi něco křuplo pod nohou. Nevěnoval tomu pozornost. Myslel, že šlápl na nějakou škebli. Gordon šel za ním. Také to křupnutí slyšel.

	„Počkej, Briante!“ zvolal.

	„Co je?“

	Gordon se pro tu věc sehnul.

	„To je… dýmka.“

	Gordon držel v ruce dýmku se zlomeným troubelem.

	„Je čerstvě použitá,“ řekl a čichl k ní.

	„Nepatřila Baudoinovi.“

	„Ne. Tu ztratil někdo z Walstonových lidí.“

	„Jsou tady,“ zašeptal Briant a rozhlédl se plaše kolem.

	„Vrátíme se,“ navrhl Gordon.

	Nic rozumnějšího udělat nemohli. V jeskyni ukázali dýmku Kate.

	„No ovšem. Patří Walstonovi.“

	Byl tady a pozoroval nás, uvědomili si. Už tedy ví, že jsou tu vlastně jen děti. Taky zjistil, že mají zbraně a nástroje. Viděl uskladněné zbytky Chrta. Z nich by se snad daly nahradit poškozené části člunu.

	„No,“ řekl Briant, „aspoň to budeme mít za sebou. Už žádná nejistota. Útok těch lidí se blíží.“

	Baxter připravil silné vzpěry, jimiž se dali zevnitř zavřít dveře. Nachystali si také balvany, kterými by dveře zabarikádovali. Malé dělo připravili ke střelbě.

	„Žádné signální náboje,“ řekl Briant s kamennou tváří. „Nabijem kanon na ostro.“

	„Poslední zbytky černého prachu,“ poznamenal Doniphan smutně.

	„Nevadí. My je porazíme a budeme mít jejich zbraně. Opravíme šalupu a vrátíme se domů,“ prohlásil Briant tak přesvědčivě, že se i Doniphan usmál.

	„Máš pravdu,“ řekl a nasypal do děla hrst silných hřebů pro zvýšení účinnosti palby.

	Přišel 27. listopad. Po dvou dnech úmorných veder se zatáhlo a podle všeho se schylovalo k bouřce. Briant s kamarády vytáhli loďku na břeh a dovlekli ji až ke skladišti. Bouřka se strhla kolem půl desáté. Ohlásil ji hrom a pak už blesky křižovaly nebe a hromobití někdy splývalo do táhlého, neutuchajícího burácení. Zatím ještě nepršelo. Už si zvykli na zdejší bouřky bez lijavce. Z mraků se vybíjí obrovské zásoby energie. V takových chvílích to vypadá, že se oblaka rozhodla rozmlátit zemi pod sebou, neboť ji bičují svazky blesků.

	Costar, Dole, Iverson a Jenkins se zavrtali do pokrývek. Ani jeden z nich nezakňoural, jen se tiše tetelili a přáli si, aby to už přestalo. Garnett se Servicem byli venku na hlídce. Ani Briant, Doniphan, Baxter a další velcí chlapci nespali. Briant občas otevřel dveře a vyhlédl. Nezdálo se, že by ohnivá bouře chtěla v dohledné době polevit. Až před půlnocí se začalo hromobití vzdalovat a venku se rozšuměl liják. Padly první kapky, a pak to začalo, provazce vody spojovaly nebe se zemí, a když Briant otevřel dveře, ucítil opojnou vůni lesa. O půlnoci měl spolu s Wilcoxem vystřídat hlídku. Najednou kolem něho proběhl Fan, naježený, s pysky vyhrnutými, až byly vidět bílé zuby. Neštěkal, jen temně chrčel a zmizel v dešti.

	„Doniphane,“ obrátil se Briant dozadu, „něco se děje.“

	„Poplach!“ ozval se někde ve tmě Garnett.

	Briant ozbrojený revolverem vyběhl a Doniphan s puškou za ním.

	„Garnette, kde jsi?“ křikl Briant.

	„Tady. Máme ho.“

	„Psa?“

	„Piráta.“

	Briant s Doniphanem doběhli na stanoviště hlídky. Bylo to místo jakžtakž chráněné skalním převisem. Zvolili ho jako místo pro hlídku i proto, že tudy musel projít každý, kdo by se vydal k Francouzově jeskyni od řeky Zéland.

	„Praštil jsem ho pažbou,“ vyprávěl Garnett. „Padl, ani nehlesl.“

	U nohou jim ležel bezvládný muž. Fan nad ním stál a výhružně vrčel.

	„Zabil jsi ho?“ zeptal se Briant stísněně.

	„Ne. Nevím. Určitě ne.“

	„Co s ním uděláme?“

	„Svážeme ho.“

	„Co potom?“

	„Někam ho zavřeme,“ řekl Briant.

	„Musíme ho zabít,“ řekl Doniphan. „Je to vrah. Pirát.“

	„Když ho zabiješ, budeš taky vrah.“

	„To ho dopravíme do jeskyně? Budeme ho tam živit a hlídat a vodit na záchod?“

	Briant si otřel hřbetem ruky dešťové kapky z obličeje. Uvědomil si, že Doniphan má pravdu. Tohle byl zápas na život a na smrt. Věděl, že ke střetnutí dojde. Netušil, že může vypadat taky takhle.

	Namířil muži revolver na hlavu.

	„Když vystřelíš, upozorníš ostatní. Určitě není sám,“ zašeptal Doniphan.

	Briant nechal ruku se zbraní klesnout.

	„Dobře. Udělej to ty. Zabodni ho. Máš přece nůž.“

	„Ano,“ řekl Doniphan a přešlápl z nohy na nohu. Pomaličku sahal po noži.

	Muž ležící na zemi se pohnul a bezděky si sáhl na hlavu.

	„Pohnul se,“ zašeptal Garnett. „Tak ho konečně zabte!“

	„Zab ho ty, když jsi tak chytrý!“ vyjel po něm Doniphan.

	„Já už ho praštil. Já to svoje udělal.“

	„Někdo ho zabít musí!“

	„Briant řekl, abys to udělal ty.“

	„Však na tebe taky přijde řada. Venku jich běhá ještě dost,“ sykl Doniphan a vytáhl nůž.

	„Co se to tu děje?“ ozval se ženský hlas.

	„Jděte zpátky, Kate. Proč ji ten Wilcox jenom pouštěl ven…“

	Kate na nic nečekala, doběhla k nim a poklekla k bezvládnému muži.

	„Ustupte, Kate. Jděte do jeskyně. Tohle není pro vás.“

	„Vždyť je to Evans!“ Vzhlédla k chlapcům. „To je lodní mistr Evans. Co se tu stalo? Pomozte mu, na co čekáte!“

	„Já myslel…“ soukal ze sebe nešťastně Garnett.

	„Rychle. Pomozme mu!“ Doniphan vrátil nůž do pochvy a spolu s Briantem pomohli muži na nohy.

	„Kde… co…“

	„Už je to dobré, pane Evansi. To bylo jen malé nedorozumění.“

	„Hlava… bolí…“

	„To přejde.“

	„Co se děje?“ ozval se zpředu Wilcox.

	„Vedeme pana Evanse. Tudy, pane Evansi, pozor, nezakopněte.“

	Vrátili se na kost promočení do jeskyně. Fan kolem nich vesele pobíhal, a když vešli, oklepal se tak důkladně, že si deště užili i ti, kteří zůstali uvnitř.

	Kate šťastně Evanse objala. Nikdo nepoznal, zda jí po tvářích stékají slzy, nebo kapky deště.

	„To je pan Evans, děti. Ten nás zachrání.“
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	Lodní mistr byl vysoký, ramenatý muž. Od ztroskotání Severnu si nestříhal vousy, takže byl zarostlý jako loupežník. Rozhlížel se kolem sebe jasnýma veselýma očima. Obrátil se ke Kate.

	„Nedoufal jsem, že vás někdy uvidím… Tak tohle jsou ty děti.“

	„Jsou statečné a můžete se na ně spolehnout. Společně tu bandu porazíme.“

	„Jen pět šest vzrostlých…“ šeptal Evans. „Ale na tom nezáleží. Hlavně že mají odvahu.“

	„Vydrželi na pustém ostrově skoro dva roky. To je snad dobré vysvědčení odvahy!“

	„Kde je Walston? Chystá se útočit?“ přerušil jejich rozmluvu Briant.

	Evans se k němu otočil a zavrtěl hlavou.

	„Ne, chlapče. Zatím ne.“

	„Pan Evans se musí převléknout a najíst. Pak nám poví, jak to venku vypadá,“ řekla Kate.

	To byl rozumný návrh. Evans nic nejedl dvanáct hodin a nebyla na něm nit suchá. Kate se o něho postarala a převlečený, sytý a odpočinutý Evans se konečně posadil k šálku čaje ke stolu. I malí se vyhrabali z pokrývek, aby vyslechli jeho příběh. Kate mu pověděla, že už vyprávěla o požáru a o bouřce. Co se ale dělo s ním?

	„Pět nás spadlo přes okraj člunu ještě před nárazem na břeh,“ začal Evans svoje vyprávění. „Nikomu se nic nestalo. Sem tam se někdo praštil, ale to bylo všechno. Zato jsme museli bojovat se zpětnými vlnami, které nás táhly od břehu. Nakonec jsme se dostali na pevnou zem. Z Walstonovy bandy chyběl jen Forbes a Rock.“

	„Forbes…“ poznamenala Kate. „To je jediný slušný mezi nimi. Ten je přemluvil, aby mě nezabíjeli.“

	„Slušný? Taky vrah, jako ostatní. Snad je slušnější než ostatní, nevím. V každém případě je dobře, že se za vás přimluvil. V tuhle chvíli jsme o něm nevěděli. Myslel jsem, že ti dva zahynuli ve vlnách, jako Kate. Bylo to velmi pravděpodobné, protože neuměli plavat.“

	Pokýval hlavou a napil se čaje.

	„Zkrátka, na pevnou zem se nás vydrápalo šest. Byla už tma. Snažili jsme se zjistit, co se stalo se člunem. Běhali jsme po pobřeží…“

	„To jsme měli štěstí,“ ozval se Doniphan.

	„Jak to?“

	„My tam v tu dobu byli také. Museli jsme přijít na břeh těsně potom, co vaše šalupa uvázla na písku. Viděli jsme vedle ní ležet toho Forbese a Rocka! Mysleli jsme, že jsou mrtví.“

	„Škoda že to tak nebylo,“ poznamenal Evans chmurně. „Měli bychom teď proti sobě jen šest lotrů, a ne osm. Walston je našel a vzkřísil. Ve člunu byly zbraně a potraviny. Všechno to vytahali na břeh. Nechtěli na tom holém pustém místě zůstat, a tak se vydali k lesu. Jeden si vzpomněl na Kate, myslím, že to byl Pike. Ta se utopila, řekl mu Walston. Viděl jsem to na vlastní oči. Nepochyboval jsem, že mě zabijí, až mě přestanou potřebovat. Jak se to stalo, že jste se zachránila?“ obrátil se ke Kate.

	„Moře mě vyplavilo o kousek dál. Schovala jsem se, když jste přicházeli. Pak jsem se ukrývala v lese. Asi bych tam umřela, kdyby mě chlapci nenašli. Teď se tu o ně starám ve Francouzově jeskyni.“

	„Co to je?“ divil se Evans.

	„Tohle obydlí,“ usmála se na něj Kate.

	„Dobrá. Abych pokračoval. Druhý den jsme se vrátili k člunu. Bylo jasné, že na tom místě nemůže zůstat, a já jsem viděl, že bez nástrojů ho nedokážu opravit. Hledali jsme tedy nové tábořiště. V jednom širokém zálivu…“

	„To je záliv Zklamání,“ napověděl Jenkins.

	„Dobře,“ usmál se Evans. „Tam jsme našli přístaviště…“

	„To je přístav Medvědí skály!“ přihlásil se Costar.

	„Aha. Tak tedy v přístavu Medvědí skály jsme se usadili natrvalo a dotáhli tam šalupu.“

	„Takže šalupa je u Medvědí skály!“ vykřikl vzrušeně Briant.

	„Ano. Určitě bych ji mohl opravit, kdybych měl nářadí.“

	„My ho máme, mistře Evansi!“ vyhrkl Doniphan.

	„Já vím,“ vážně kýval Evans hlavou. „Zjistil to Walston.“

	„Jak na to přišel?“ zeptal se Gordon.

	„Před týdnem se Walston a jeho banda vydali podél říčky…“

	„Východní řeka,“ opravil ho Iverson.

	„Tak tedy podél Východní řeky. Došli jsme až na břeh jezera. Tomu jste jistě taky dali jméno.“

	„Rodinné jezero,“ přikývl Gordon.

	„Tam jsme našli nějakou divnou věc. Bylo to z rákosu, potažené to bylo plátnem. Mysleli jsme, že je to síť nějakých rybářů…“

	„To byl náš drak!“

	„Drak?“ opakoval udiveně Evans. „To nikoho nenapadlo. Ta věc nám zamotala hlavu. Nevěděli jsme, co to je, ale bylo jasné, že se to neudělalo samo od sebe.“

	„Upozornili jsme je na sebe…“ zašeptal Briant a podíval se na Doniphana. Stát se to před pár týdny, Doniphan by toho využil k prudkému útoku. Teď neříkal nic.

	„Jak to myslíš?“

	Briant Evansovi vysvětlil, že se pomocí draka nechal vytáhnout v noci nad jezero, aby se přesvědčil, zdali Walstonova banda ještě táboří na ostrově. Při sestupu se přetrhl provaz a vítr draka odnesl.

	„Ty máš ale odvahu…“ poznamenal uznale Evans. „Začínám věřit, že Walstona porazíme.“

	„To jste se nás mohl zeptat,“ podotkl Doniphan. „My to víme už dávno.“

	Evans se usmál a pokračoval.

	„Walston si myslel, že tu divnou věc vyrobili zdejší indiáni. Choval se velmi opatrně. Netušil, kolik lidí na ostrově žije. Co kdyby jich bylo tisíc? Muselo by se na ně velmi zdvořile. Bral taky v úvahu, že neslyší žádnou střelbu. To naznačovalo, že na ostrově není žádná kolonie Evropanů.“

	„Od té chvíle, kdy jste ztroskotali, tady nepadl ani jediný výstřel,“ řekl Briant.

	„To bylo velmi prozíravé! Jenže dříve či později na vás museli přijít. Pomalu jsme obcházeli celé jezero. Sem jsme dorazili večer 24. listopadu. Prozradilo vás světlo. Někdo vycházel z jeskyně a na chvíli byl vidět záblesk lampy.“

	„To nás nenapadlo,“ zabručel Briant.

	„Nemohli jste tu sedět potmě.“

	„Mohli jsme dát závěs na dveře. Marný je pláč nad rozlitým mlékem, říkala maminka. Co bylo potom?“

	„Druhý den se vydal na výzvědy osobně Walston. Schoval se…“

	„My víme,“ řekl Briant. „Na břehu, v trávě.“

	„Jak to víte?“

	„Našli jsme jeho dýmku.“

	„No ovšem! Ten nadával, když po návratu zjistil, že ji ztratil! Hlásil bandě, že nikdo nemusí mít starosti, že na ostrově jsou jenom děti a že je všechny vyřídí jedna dvě.“

	Úkosem se podíval na chumel malých kluků na konci stolu. Poslouchali napjatě, pusy otevřené. Tázavě pohlédl na Brianta.

	„Jen mluvte, mistře Evansi. Jsou otužilí. Vydrželi ztroskotání, bouřky, třicetistupňové mrazy, útoky šakalů. Ti se hned tak něčeho nepolekají.“

	„Jenom bubáka!“ připomněl Iverson.

	„To je pravda. Bubák je horší než nějaký Walston, že?“

	„Ano, Briante!“

	„Něco ti povím, Iversone, a vám všem, Costare, Dole, Jenkinsi. Nejsou žádní bubáci. Walston je, ale bubáci ne. Bubákem jsme vás jenom strašili, abyste víc poslouchali. To jsem vám chtěl říct teď, kdy nás ohrožuje opravdu vážné nebezpečí.“

	„A my ti taky něco povíme, Briante,“ opáčil Iverson. „My na žádné bubáky nikdy nevěřili.“

	„Jak to? Když se řeklo, jděte spát, nebo si vás vezme bubák, mazali jste do postýlek!“

	„To jo,“ řekl vážně Iverson. „Věděli jsme, že když se řekne bubák, mohl by se Briant nebo Gordon nebo Moko nebo Doniphan pořádně naštvat. A toho jsme se báli!“

	Evans se smutně usmíval.

	„Nemýlíš se, Briante. Walston je horší než všichni bubáci světa a to, co nás čeká, je moc vážná věc. Mráz a bouřky nejsou proti tomu nic.“

	„Jak se vám podařilo utéct?“ chtěl vědět Doniphan.

	„V táboře zůstal jen Forbes s Pikem. Walston je nechával v táboře. Říkal, že jsou k ničemu, protože se málem utopili při ztroskotání. Nedávali moc velký pozor a já jim vyklouzl. Hned to ale zjistili a šli po mně. Běžel jsem napříč lesem. Dal jsem se k jihu. Věděl jsem, že jste na břehu řeky tekoucí k západu. Chtěl jsem tedy obejít jezero z jihu. Snažil jsem se je setřást. Stříleli po mně. Nepochyboval jsem, že se mě pokusí zabít. Pak začala ta bouřka. Měl jsem je pořád v patách. Měli strach z Walstona, co jim provede za to, že mě nechytili. Blýskalo se a to jim usnadňovalo míření. Pak začal ten lijavec. Tušil jsem, že jsou už blízko. Opouštěly mě síly. Najednou tu byla ta vaše řeka…“

	„Řeka Zéland,“ napověděl Briant.

	„Vzpomněl jsem si, že ani Forbes, ani Pike nedovedou plavat, a skočil jsem do řeky. Z posledních sil jsem přeplaval. Vylezl jsem na břeh a najednou se zablýsklo. Ti dva mě uviděli a vystřelili. Padl jsem vysílením na zem. Slyšel jsem, jak na sebe křičí. Trefil jsi ho? Jo, trefil. Je po něm. Takhle se vzájemně ujišťovali a tohle povědí Walstonovi, až se vrátí. Chvilku jsem čekal, vstal jsem a najednou jsem ztratil vědomí.“

	„Postarala se o to naše hlídka,“ řekl Briant. „Doufám, že se na nás nezlobíte.“

	„Co tě to napadá, chlapče! Nemohli jste vědět, kdo jsem. Líp to dopadnout nemohlo. Teď povídejte vy, co jste zač. Kde máte rodiče?“

	Briant mu stručně vyložil, jak se tady ocitli. Evans jenom kroutil hlavou.

	„Dvacet měsíců na ostrově! Copak se na dohled neobjevila žádná loď?“

	„Neviděli jsme ani jednu.“

	„Postarali jste se o nějaké znamení?“

	„Vyvěsili jsme vlajku a pak proutěný koš. Ten jsme ale sundali, když jsme objevili Walstonovu bandu.“

	„Víte aspoň, kde jste?“

	„Ovšem, jsme na Chairmanově ostrově.“

	Evans nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„To je kdo, ten Chairman? Nějaký cestovatel?“

	„Ne, prosím. To je ředitel naší školy.“

	Evanse to rozesmálo.

	„Tak to tedy má váš ostrov dvě jména.“

	„Kde tedy jsme?“ zvolal netrpělivě Gordon a opět otevřel atlas na místě, na kterém ho tak často otevíral. „Kde že jsme?“

	„Tady,“ položil Evans prst na mapu. Ostrov Hanover. Severozápadně odsud je ostrov Farrel a severovýchodně Tenquehuen.

	„Je na něm sopka?“

	„Ano, chlapče,“ odpověděl Evans Briantovi. „Jak to víš?“

	„Viděl jsem plameny z koše, když jsem letěl na drakovi.“

	Evans jen užasle vrtěl hlavou.

	„Tohle všechno dokážou děti… Zkrátka, váš ostrov je součást velkého souostroví. I na malé šalupě překonáme za klidného počasí mořské úžiny. Těmi proplujeme, až se dostaneme k nějakému přístavu. Tady je například Puerto Aisén, až sem bychom mohli doplout a sem také měl Severn namířeno, dokud nás nechytla bouře a nehodila nás na skálu. Jenže nejdřív…“

	„Musíme zneškodnit Walstona,“ napověděl Briant.

	„Ano a pak opravit loď.“

	„Teď ale půjdeme spát, všichni, kromě stráží. Bez bubáka,“ rozhodl Briant. I Evans přikývl. Briant byl guvernér téhle kolonie a kromě toho, žádného rozkazu by Evans neuposlechl tak ochotně, jako příkazu jít spát.

	

		Kapitola 27.



	
		Výhoda obránců [image: Image] Lupiči chystají lest [image: Image] Dva muži na scéně [image: Image] Kate a Evans v úkrytu [image: Image] Jen se u nás vyspěte [image: Image] Nejdelší noc [image: Image] Boj začíná



	[image: Image]

	Říká se, že ráno je moudřejší večera, a tak nazítří po probuzení a snídani se chlapci spolu s Kate a Evansem zase sklonili nad mapou. Tváře jim hořely vzrušením. Už věděli, kde jsou. Mořské úžiny jsou tu vcelku úzké a je pravděpodobné, že kdyby opravdu důkladně prošli celý ostrov a dostali se na nejvyšší vrcholky, za jasného dne by spatřili některý ze sousedních ostrovů.

	„Co kdybychom se vyplížili z jeskyně,“ navrhl Briant, „a tlupě šalupu sebrali. Odvlekli bychom ji někam dál, třeba až sem…“

	„Kolem celého ostrova? To by sotva šlo. Navíc, Walston by ji hledal. Je mi jasné, kam tím míříš, chlapče. Protiví se ti myšlenka na boj.“

	„Nemám strach,“ řekl Briant. „Protiví se mi každé zabíjení.“

	„To se protiví každému slušnému člověku. Jenomže někdy to bez něj nejde. Dokud budou na světě lidé, jako je Walston, násilí nezmizí. Neměj obavu. Při troše štěstí se o ně postarám sám, nebo o většinu z nich. Mám s nimi nevyřízené účty. Já viděl, jak zabíjejí kapitána…“

	Zmlkl a odvrátil tvář.

	Kate mu pak ostříhala vlasy a vousy. Už nevypadal jako nějaký divoký loupežník. Obhlédl celou jeskyni a velmi chválil, jak pěkně ji vybavili. Neměl žádné poznámky ani k přípravě obrany. Větrací otvory vedle dveří poslouží jako střílny a útočníky překvapí malé dělo, tím spíš, když na ně vystřelí ten speciální Doniphanův náboj. Ze střílen mohou krýt řeku a její břehy a pak Sportovní louku až k jezeru. Evans také ocenil vzpěru a kameny uchystané k zavalení dveří.

	„Uvnitř jsme silní,“ řekl. „Zato venku mají převahu. Je jich sedm a jsou to všechno rváči a zabijáci.“

	„Jsou to nebezpeční zločinci?“

	„Velice, Gordone.“
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	„Snad jedině ten Forbes je slušný.“

	„O čem to mluvíte, Kate?“ odpověděl Evans. „Vraždění na Severnu se zúčastnil stejně jako ostatní. A šel po mně stejně tvrdě jako Rock. Byl bez sebe radostí, když si myslel, že mě zabil. On se za vás přimluvil, protože si myslel, že vás budou potřebovat. Jestli spoléháte na jeho pomoc, jste na velkém omylu. Spíš vám schvaluju píli, s jakou se cvičíte ve střelbě z revolveru.“

	„Nejhorší je,“ přemýšlel Briant, „že mají volbu času a směru útoku.“

	„Ano,“ přikývl Evans. „To je nevýhoda obránců pevnosti. Ti mají svoje stanoviště pevně dané. Obléhatelé mají daleko větší volnost.“

	„Měli bychom jít na výzvědy a zjistit, kde Walston táboří,“ navrhl Doniphan.

	„Taky jsem o tom uvažoval,“ přisvědčil Briant. „Připadá mi to ale moc nebezpečné. Kdyby někoho z nás chytil…“

	„Co by udělal ten zlý Walston?“ strachoval se Dole.

	„Bylo by to zlé. Takovému zajatci se říká rukojmí. Mohl by nás potom vydírat.“

	„Co by od nás mohl chtít?“

	„V podstatě cokoli. Zbraně, nástroje… Jenom peníze ne. Ty žádné nemáme,“ odpověděl Briant.

	Uplynulo několik dní, aniž se cokoli přihodilo. Evanse ten klid udivoval. Věděl, že zločinci spěchají, a proto ho překvapilo, že končí listopad a nic se nestalo.

	„Oni na to chtějí nejspíš jít lstí,“ napadlo ho jednoho večera. „Vědí, že jste ozbrojení a že by je dobývání jeskyně stálo hodně námahy.“

	„Navíc věří, že jste zahynul,“ poznamenal Gordon. „Myslím, že na nás vytáhnou nějakou fintu.“

	„Co by to tak mohlo být?“

	„Jak jsem je poznal, nestojí o velké namáhání a jsou to v podstatě zbabělci. Zabili neozbrojeného kapitána, na to stačili. Ze skutečného odporu mají strach. Myslím, že budou chtít do jeskyně nějak vniknout.“

	„Jak?“

	„No třeba jako v té pohádce o těch zlých divoženkách, které se chtěly dostat do chaloupky pod záminkou, že si jen prstíček ohřejí.“

	„Dostanou jednu pěkně zblízka,“ pohrozil Doniphan revolverem.

	„Ledaže bychom je uvítali,“ řekl Briant zamyšleně.

	Evans se pousmál. „Přemýšlíš stejně jako já. Kdybychom na jejich lest odpověděli tvrdě, dojde jim, že tady něco nehraje. Přece jen jste škola na výletě a páni učitelé vás asi nevedli k tomu, abyste vítali návštěvy revolverem.“

	„To opravdu ne,“ ušklíbl se Service.

	„Napadlo by je, co se to s vámi stalo, a mohlo by jim dojít, že jsem se nejspíš zachránil a varoval vás. Byli by ostražitější a vymysleli by něco jiného. Být v obraně je výhoda i nevýhoda. Protivník může manévrovat a vymýšlet nové lsti a připravovat útok. Myslím, že v tomhle případě je lstivost lepší než síla.“

	„Uvidíme, co na nás vytáhnou. Pak se poradíme, jak odpovědět, ovšem bude-li na to čas.“

	Dny plynuly s mučivou pomalostí. Každá minuta jim připadala delší než hodina, každá hodina delší než den. Neklidný byl i mistr Evans. S Doniphanem a Baxterem se vydal do lesa Nástrah na průzkum. Nic zvláštního nespatřili.

	Jednou pozdě večer přiběhli Webb s Crossem. Ze svého stanoviště na Aucklandské skále spatřili přicházet dva muže. Byli to oni, piráti.

	„Dělejte, že o ničem nevíte. Netušíte, co jsou zač,“ polohlasně nabádal Evans. „Hlavně vy malí,“ otočil se ke klukům.

	„My neprozradíme vůbec nic. A nejsme malí, to si pamatuj!“ odpověděl přísně Iverson a Evans si uvědomil, co všechno tenhle prcek musel vytrpět. Leckterého dospělého by to zlomilo!

	Po čtvrt hodině dvojice přicházela na Sportovní louku. Evans s Kate se dívali střílnou přes hlaveň děla.

	„To je Forbes s Pikem.“

	„Pike, to je ten…“

	„Oba mě pronásledovali,“ řekl Evans pochmurně. „Walston je sem poslal možná za trest, že mě ztratili.“

	Muži kráčeli zvolna, jako lidé, kteří právě nemají co na práci a vyšlápli si na procházku. Pike měl na sobě krátký námořnický kabátec a plandavé kalhoty, kdežto Forbese halil těžký kabát z pogumovaného plátna, jaký nosí kormidelník do služby za toho nejhoršího počasí. Oba vypadali jako ostřílení námořníci.

	„Co máme dělat?“ zeptal se Briant.

	„Přijmout je zdvořile, jak se sluší na žáky Chairmanovy školy.“

	„Nedokážu to,“ zavrtěl hlavou Doniphan.

	„Já také ne,“ přidal se k němu Briant. „Vzpomněl bych si na to vraždění…“

	„Já to dokážu,“ přihlásil se Gordon. „Nechte to na mně. Zvládnu to. Plán je dobrý, teď ho nesmíme pokazit.“

	„Dobře. Hlavně se nesmí dozvědět, že tu jsem,“ řekl Evans. „To je základ celého plánu. Bez toho by ztratil smysl.“

	„Schovejte se do komory,“ řekl jim Briant a zavedl Evanse s Kate do jednoho z výklenků vykopaných v chodbě. Pečlivě za nimi zavřel.

	„Tak co, jdeme na to?“ ptal se Gordon.

	„Musíme,“ odpověděl Briant.

	„Dokážeš to? Neprozradíš se? Říkal jsi, že si vzpomeneš na to vraždění…“

	„Neboj. Vzpomenu si na to, co jsme si vymysleli. To je důležitější.“

	Spolu s Doniphanem a Baxterem vyběhli na Sportovní louku.

	Forbes s Pikem je spatřili a sehráli úžas.

	„Kdo jste?“ vyptávali se. „Kde jste se tu vzali?“

	„A kdo jste vy?“ odpověděl Gordon.

	„Ztroskotali jsme s brigou Severn. Zachránili jsme se jen my dva. Máme hlad. Prosím, dejte nám najíst! Zaveďte nás domů k vašim rodičům!“

	„Pojďte dál,“ řekl Gordon. Briant s Doniphanem a Baxterem se raději drželi vzadu.

	„Já se jim raději nebudu ukazovat. Určitě mám napsané na čele, co si o nich myslím!“

	„A já vypadám jako ten, kdo ti to na čelo napsal,“ bručel Briant.

	„Podle přízvuku jste Američané,“ pokračoval Gordon v hovoru.

	„Ano, já jsem z Moabu ve státě Arizona. A kamarád pochází z Friska v Kalifornii. Vy všichni jste taky Američané?“

	„Ne, jenom já. Ostatní jsou Angličané a jeden je Francouz.“

	„Koukám, že jeden z vás je černoch,“ poznamenal Pike, když zahlédl Moka.

	„A co má být?“

	„Nic, vůbec nic. My proti černochům nic nemáme, viď, Forbesi?“

	„Co bychom proti nim měli mít?“

	Oba čekatelé na životní dráhu obchodníka s otroky se předháněli v přetvářce. Byla to podívaná komická i tragická zároveň. Moko to samozřejmě slyšel a jen pokrčil rameny a šel raději pryč. Gordon se bavil tím, že se z nich snažil dostat něco o jejich ztroskotání. Byli natolik chytří, že věděli, jak se zachovat. Mlčení byla pro ně ta nejlepší přetvářka. Hráli tedy divadlo a předstírali smrtelnou únavu.

	„Všechno vám povíme, o té strašné bouři…“

	„O tom, jak nám zahynuli kamarádi…“

	Střídali se v odpovědích a jako by klopýtali únavou.

	„Jen nás nechte vyspat. Jsme k smrti unavení. Potřebuju jen něco k snědku a pak spát. Budu spát dvě noci a dva dny. Bylo to strašné. Už jsem myslel, že je po nás. Nedovedete si představit, co je to bouře na moři,“ hořekoval Forbes.

	Gordon to neuznal za vhodné odpovědi a zavedl je dovnitř. Všiml si, jak se slídivě rozhlíželi kolem sebe. Chlapci ale ukryli všechny zbraně a přes dělo hodili deku.

	„Nám stačí náruč sena. Vyspíme se kdekoli,“ blekotal Pike. „Třeba na zemi. Kdekoli, kde si můžeme lehnout.“

	„Jen pojďte se mnou. Tady, tady si můžete odpočinout,“ vedl je Gordon do skladiště. Zřídili jim nedaleko dveří dvě lůžka a oba se na ně svalili a úspěšně předstírali okamžitý spánek.

	Gordon se opatrně vzdálil.

	V hale už čekal Evans s Kate. Malí kluci byli v postýlkách pod Serviceovým dohledem. Nesměli z nich ani nos vystrčit, aby se jim něco nestalo. To, co mělo následovat, bylo jen pro velké. Briant zůstal v chodbě a opatrně nahlížel do skladiště, aby měl oba padouchy pod dohledem. Byl spojen s hlídkou v hale pomocí dlouhého provázku. Kdyby se mělo něco dít, škubne.

	„Sehráli jste to dobře?“ zeptal se Evans Gordona.

	„Myslím že ano.“

	„Nenapadlo je, že s nimi mohou děti sehrát takovou hru,“ usmívala se Kate. „Tedy, děti… Promiň, Gordone.“

	„To nic, Kate. Od vás to snesu,“ odpověděl Gordon.

	„Hlavně že nic netuší,“ usmíval se Evans. „Při troše štěstí nás zavedou k Walstonovi.“

	„Co potom?“

	„To nechte na mně,“ řekl Evans přísně. „Do ničeho se nepleťte. Vyřídím si to s nimi sám.“

	„Je jich sedm, mistře Evansi.“

	„Mám dva revolvery,“ odpověděl námořník. „To je dvanáct střel. Neboj, Gordone, ještě mi zbude.“

	„Budu vám pomáhat,“ vyhrkl Doniphan.

	„Tohle není lov na divoké vepře. To je boj s krutými lidmi,“ připomněl mu Evans. „Teď jděte spát.“

	„Myslíte, že se v noci nic nestane?“

	„Až při úsvitu. Walston nebude riskovat žádný noční útok, znám ho a vím, jaký je to zbabělec. Stráže ale budou v pohotovosti. Ani já nebudu spát celou noc.“

	Tak začala nejdelší noc jejich pobytu na Chairmanově ostrově. Odrostlejší chlapci bděli spolu s Evansem a Kate. Doniphan, Baxter a Gordon byli ozbrojení, ovšem slíbili Evansovi, že zbraně použijí jenom v krajní nouzi. Slíbili to rádi. Chápali, že tohle není ani hra, ani lov. Čas se nemilosrdně táhl. Vřískot nočních dravců lekal i Evanse. Také měl nervy napnuté k prasknutí. Uvědomoval si, jakou má odpovědnost. Zosnoval odvážný plán, ovšem v sázce byl život patnácti dětí. Nepřenesl by přes srdce, kdyby se byť jedinému zkřivil vlas na hlavě.
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	Začalo svítat.

	Ve skladišti se ozval šramot. Briant, který byl v chodbě na stráži, škubl provázkem. V tu chvíli měl službu na jeho druhém konci Gordon. Kývnutím hlavy uvědomil Evanse. Doniphan potichu otevřel dveře.

	Venku bylo šero a od jezera se valily kotouče mlhy. To vše se mohlo útočníkům hodit. Mohli se nepozorovaně přiblížit až k jeskyni.

	Evansova skupina se připravila. Dohoda byla jasná: nedat nic najevo, sledovat oba padouchy, a jakmile se tlupa objeví, Evans zaútočí. Walston se domnívá, že má co dělat se skupinkou malých dětí, takže překvapení to pro něj bude stejně nepříjemné jako veliké.

	Chlapci se pod Evansovým vedením skryli ve skupině keřů na okraji Sportovní louky. Zakrátko se dveře skladiště otevřely a Forbes s Pikem se pomaličku vykrádali ven. Teď nastala ta osudná chvíle. Odkud Walston a jeho lidé přijdou? Mnohokrát probírali jejich možnosti. Byly dvě. Přes Rodinné jezero to nešlo. Mohli přijít z jihu, přes močály. Této možnosti nasvědčoval nález Walstonovy dýmky. Padouch děti pozoroval právě z tohoto směru. Znal tedy jižní cestu a třeba tudy přivede i ostatní.

	Možný ovšem byl i přístup z opačného směru. Pak by ovšem museli útočit přes řeku. Koneckonců, když zločinci pronásledovali Evanse, přišli také tudy. Udělají to znovu?

	Forbes s Pikem vyběhli z jeskyně. Nikde se nic nepohnulo. Naprosto nepochybovali o tom, že jsou sami. Vůbec se nekryli a ukrytí chlapci dokonce zaslechli jejich smích.

	„Takhle tvrdé spaní mají opravdu jen děti,“ řekl Pike.

	„Připadám si trochu divně,“ bručel Forbes.

	„Doufám, že jsi nezměkl To by se Walstonovi nelíbilo. V našem obchodě nemají citlivky místo. Co si myslíš, že se dělá s dětmi těch černých kůží? Hážou se přes palubu, co s nimi?“

	Pike udělal narážku na „obchod“, který si Walston zamýšlel otevřít, obchod s lidmi, s muži pochytanými v Africe.

	„Dobře, že tu s námi není Moko a neslyší to,“ zašeptal Baxter. Gordon si přiložil prst na rty. Je třeba zachovávat naprosté ticho.

	„Zatracená mlha,“ láteřil Pike. „Jen aby Walston neztratil cestu.“

	„Vyzná se tu. Byl tu mockrát,“ uklidňoval ho Forbes.

	Zatím se rozhlíželi oběma možnými směry. Evanse a jeho skupinu to mátlo. Odkud banda přitáhne? Snad z obou směrů?

	„Tady bych snadno zabloudil i já,“ smál se Pike. „Tudy!“

	Mávl rukou a bylo to jasné. Oba bídáci se vydali k řece, k místu, kde měli chlapci uvázanou loďku. Jejich plán byl rázem jasný. Walstonovi muži přijdou od severu a přes řeku Zéland se přepraví loďkou, kterou jim na druhý břeh přiveze Pike nebo Forbes.

	Chlapci byli překvapeni při pohledu na Evansovu tvář. Byla jako vytesaná z kamene. Moc dobře slyšel, co Pike říkal o černých dětech. Ne, tahle chátra nezaslouží ani to nejmenší slitování. Námořník kývl. Teď bude třeba se přesunout na břeh. Tam se ukryjí a počkají, až se banda začne přepravovat. Uprostřed řeky budou jako moucha na talíři.

	Už při prvním kroku zjistili, že nastala potíž, s jakou nepočítali.

	Chlapci se skoro dva roky živili lovem a naučili se pohybovat v divočině tiše, aby nevyplašili zvířata. Naproti tomu každý námořníkův krok byl těžkopádný. Doniphan jen nechápavě zavrtěl hlavou nad tím, že někdo může být tak strašně hlučný. Gestem Evansovi naznačil, že musí jít pomalu a jen opatrně přenášet váhu z nohy na nohu.

	„Co to bylo?“ zaslechli z mlhy.

	„Co?“

	„Jako by něco zašramotilo.“

	„Nějaké zvíře,“ zabručel Forbes. „Aby tu tak byl jaguár! Walston jednoho zahlédl.“

	„Ten tvůj jaguár, to je pořád nějaké strašení jaguárem…“

	„No, nerad bych se s tou bestií setkal.“

	Evans na Doniphana zakýval, aby ho ujistil, že už si dá pozor. Opravdu, snažil se ze všech sil. Doniphanovi sice pořád ještě připadal hlučný jako slon, ale musel uznat, že námořník dělá, co může.

	Forbes s Pikem už došli tak daleko od jeskyně, že mluvili docela nahlas, a námořníkovy kroky tedy ani nemohli slyšet.

	Doniphan s Baxterem na sebe pohlédli. To je tak, když si někdo moc důvěřuje, znamenaly ty pohledy.

	„Tady je ta loď! Docela pěkná. Kolik se tam vejde lidí?“

	„Na delší cestu tři, na kratší čtyři.“

	„Neznáš Walstona. Vždycky musí všechno být po jeho vůli. Nažene tam všech pět!“ chechtal se Pike.

	Evans spokojeně přikývl. Nic lepšího si nemohli přát. Budou mít celou tlupu v hrsti. Byl spokojený se lstí, která se tak dobře vyvíjela. Zločinci se nakonec chytí do smyčky, kterou si sami přichystali.

	Pike se skláněl nad provazem poutajícím loďku ke břehu, když Evansovi praskla pod nohou větvička. Námořník se lekl a bezděčně se napřímil.

	Pike ho zahlédl.

	„Zpropadeně,“ zvolal. „Vždyť je to Evans!“

	To byla jeho poslední slova.

	Baxter, mrštný jako mladý leopard, vyskočil z úkrytu a strhl z ramene svou bolu. Dobře mířená zbraň svistla vzduchem a jeden kámen zasáhl Pikea do hlavy. Druhý konec boly pokračoval v letu a v příští vteřině se řemen omotal kolem hrdla padajícího muže.

	Chlapci slyšeli pád těla do vody. Omráčený muž se ani nepokoušel plavat. Ostatně to ani nedovedl. Zmizel v hlubině, jako by do ní padl balvan.

	Forbes chvilku strnul úžasem a pak se dal na útěk. Jenže nedoběhl daleko. Tentokrát zasáhl Doniphan, který použil svého lasa. Ve vrhání této nehlučné zbraně dosáhl skoro stejné dokonalosti, jakou vynikal Baxter. Pocítila to na vlastní kůži nejedna lama, která teď obohacovala svým mlékem stůl kolonistů z Francouzovy jeskyně. Smyčka sevřela Forbesovi paže, následovalo cuknutí a muž padl na záda a udeřil se zátylkem o zem.

	V následujících chvilkách se nad ním skláněli jeho lovci.

	„Nezlobte se, chlapci, já nerad,“ říkal nešťastně Evans. Hrozně se styděl za to, že skupinu svou neopatrností prozradil.

	„To nic,“ řekl mu Baxter. „Až tu budete dva roky, taky se naučíte pohybovat po lese tiše jako srnka.“

	„Jen abychom se těch dalších dvou let dožili,“ poznamenal Doniphan. „Máme proti sobě Walstonovu bandu!“

	„Walstonovu bandu minus dva,“ připomněl Gordon hodinu matematiky.

	„Pět je dvaapůlkrát víc než ti naši dva,“ odpověděl mu Baxter.

	„Chlapci, moc mě mrzí, že jsem to zkazil,“ znovu se omlouval Evans.

	„Ne úplně,“ připomněl Baxter.

	„Díky tobě a Doniphanovi to dopadlo dobře. Mám nápad, jak to napravit,“ řekl námořník a stručně jim vysvětlil, co mu prolétlo hlavou.

	Skupinka se chvilku radila a pak usoudila, že plán je dobrý a proveditelný.

	Tak se stalo, že o pět minut později se po břehu procházel vysoký muž zahalený do námořnického kabátu z nepromokavého plátna. Choulil se do něho jako někdo, komu je zima. Chvilkami podupával, snad ho k tomu přiměl chlad, snad netrpělivost.

	Forbese svázali a posadil se k němu Doniphan s revolverem v ruce. Byl odhodlaný pečlivě hlídat ulovenou kořist!

	Asi po čtvrt hodině, když už se vyjasňovalo a mlha hodně zřídla, se na druhém břehu ozvalo krátké zahvízdnutí.

	Muž se zastavil, položil si spojený ukazovák a palec na rty a také hvízdl.

	„Kde máš Pikea?“ ozvalo se z křoví na druhé straně řeky.

	Muž dal gesty najevo, že je třeba zachovávat klid, a naznačil, že Pike je někde vzadu na stráži.

	„Stalo se něco?“ nesl se nad hladinou šepot.

	Chlapci se krčili v habrovém houští. Zatím na druhé straně nikoho neviděli. Evans hrál svoji roli Forbese dobře. Walstonova parta netušila, kdo ve skutečnosti na břehu stojí.

	Evans zase udělal gesto, že je třeba být naprosto zticha. Pak uvolnil kotouč provazu, jímž byla zajištěná loďka. Volný konec zručně roztočil nad hlavou a hodil ho na druhou stranu.

	„Tahejte!“ sykl.

	Na břehu se objevili dva muži a chytili hozený provaz. Pak bylo slyšet vzrušený hovor.

	Chlapci ukrytí v houštině ztuhli napětím. Lupiči pravděpodobně pojali podezření. Teď šlo o hodně, možná o vše.

	Přinejmenším o loďku, kterou dostali do rukou. Přitáhli si ji k sobě a polohlasně se radili. Nebylo rozumět žádnému slovu.

	K obrovské úlevě chlapců i samotného Evanse ve Forbesově kabátu se na břehu objevili muži z Walstonovy tlupy a zvolna sestupovali k loďce. Poslední kráčel Walston.

	Bylo na něm vidět, že je to hlava té skupiny. Z každého pohybu a gesta toho obrovitého muže vyzařovala pánovitá autorita. Dovedl kolem sebe rozsévat strach a od svých lidí vyžadoval naprostou pokoru. Chlapci na něj vyděšeně hleděli. Nikdy v životě nepotkali nikoho podobného. Dovedli si představit, že to byl on, kdo nařídil a z větší části vykonal masakr na palubě Severnu.

	Walston se chystal nastoupit do loďky, když se ozval výstřel.

	Chlapci se s úžasem podívali stranou. Copak Evans udělal další chybu, neovládl se a vystřelil předčasně? Podle dohody měl zahájit palbu, až se loďka plná lupičů ocitne uprostřed proudu, kde bude nejzranitelnější!

	Na břehu se objevila Kate.

	Nedokázala čekat v jeskyni. Dlouho vyčkávala mezi dveřmi. Neviděla nic než kotouče mlhy a poslouchala šumění větru. To čekání bylo nesnesitelné. Hlavou jí táhly všelijaké myšlenky. Co když lupiči mistra Evanse přemohli a něco udělali jejím dětem, jak kolonisty Francouzovy jeskyně nazývala.

	„Jdu za nimi,“ řekla.

	„Ne, prosím, ne. Důvěřujte mistru Evansovi.“

	„Jak to, že tam jsou tak dlouho? Asi se stalo něco strašného.“

	„Nechoďte tam,“ řekl Briant.

	„Ty nejsi můj guvernér, chlapče,“ ohradila se mírně.

	Spatřil v její ruce revolver. Držela ho pevně. V komorách se leskly náboje. Palec opírala o kohoutek, tak jak ji to naučil Doniphan.

	„Půjdu s vámi,“ řekl jí.

	„Musíš zůstat tady. Máš odpovědnost za malé,“ připomněla mu.

	Na Briantovi bylo vidět strašné váhání. Připadal si najednou zbytečný, marný. Uvědomil si, jak závidí Doniphanovi, že je tam venku. Doniphan se utká s lupiči, kdežto on musí zůstat doma.

	Z přítmí se vybatolil rozespalý Iverson, pěstičkami si žmoulal oči.

	„Co se stalo, Briante?“

	„Nic. Běž spát.“

	„Zůstaneš s námi? My se bojíme.“

	Briant se podíval na Kate. Usmála se a kývla.

	„Zůstanu.“

	Iverson si všiml, že Kate stojí s revolverem u dveří.

	„Slibuješ? Neoklameš nás?“

	„Briant nikdy nelže. Viď, Briante?“ řekla Kate.

	„Zůstanu s vámi,“ slíbil Briant. Iverson se usmál.

	„Máme tě rádi, Briante. Věříme ti.“

	Kate zamávala a vyběhla ven. Sychravý vítr se jí opřel do obličeje. Rozhlédla se kolem sebe. Nikoho neviděla. Pak spatřila stopy v trávě pokryté krůpějemi ranní rosy. Táhly se k řece. To byla odpověď na otázku, odkud půjde útok, proto se celá ta nebezpečná lest prováděla. Forbes s Pikem zavedli Evansovu skupinu do míst, odkud měl útok začít.

	Přikrčila se a opatrně se kradla kupředu. Občas se zastavila a naslouchala. Nic nenasvědčovalo, že se schyluje k boji, který s největší pravděpodobností rozhodne o osudu celé kolonie. Pevně svírala pažbu revolveru. Byla klidná. Myslela na malé děti, které nechala vzadu v jeskyni, i na vzrostlejší chlapce, které osud zahnal do úzkých a oni mu čelili s odvahou dospělých mužů. Myslela taky na pana Penfielda a jeho paní, ty vlídné lidi, které Walston nelítostně zavraždil. Když se zastavila a zavřela oči, opět spatřila vnitřním zrakem tu strašnou scénu, kdy Walston zvedal do výše zkrvavenou dýku, aby ubohé paní Penfieldové zasadil poslední smrtící ránu.

	Ne, ti lidé nemají právo na život, opakovala si v duchu.

	Mezitím se přiblížila k řece. Mlhou se odtud táhla vůně slané mořské vody. Příliv vrcholil, za krátkou dobu se proud obrátí a řeka poteče zpátky k moři. Ještě více zpomalila a přikrčila se. Najednou před sebou spatřila cosi temného. Mlha byla v těchto místech hustší, takže zprvu nemohla rozeznat, co to je. Po několika krocích uviděla, že je to Doniphan, který sedí s revolverem v ruce u nějaké ležící postavy. Lekla se. Napadlo ji, že je to některý z chlapců. Co se mu stalo, je zraněný? Ne, tu myšlenku zavrhla. Nebylo slyšet střelbu. Vzápětí si uvědomila, že vedle Doniphana leží svázaný Forbes, s pruhem látky přes ústa. Chlapci tedy Forbese zneškodnili. Copak se asi stalo s Pikem?

	Vtom si jí Doniphan všiml a mávl rukou, aby naznačil, že je všechno v pořádku. Ukazoval kamsi stranou, a když se tím směrem podívala, spatřila Evanse s Baxterem a Gordonem přikrčené na břehu Zélandu. Upřeně se na něco dívali. Baxter s Evansem drželi v rukou pušky, Gordon měl revolver. Opatrně se k nim blížila.

	Vtom po její pravé ruce něco zaharašilo. Ohlédla se a s hrůzou uviděla, co se stalo.

	Forbes jenom předstíral, že se smířil s osudem zajatce. Ve skutečnosti pilně pracoval na svých poutech. Uvolnil je a čekal. Využil toho, že Doniphan očima sledoval Kate a přestal dávat pozor. Vymrštil se, vytrhl Doniphanovi z pouzdra nůž a bodl ho. Tím nešťastného chlapce doslova ochromil a hned poté mu vyrval z ruky zbraň. Pak se rozhlédl. Viděl Kate, pak Baxtera s Gordonem a Evanse. Zamířil na lodního mistra a vystřelil.

	Gordon s Baxterem v první chvíli nepochopili, co se stalo a odkud padla rána. Byli zaměstnaní pozorováním lupičů, kteří nastupovali do loďky. Rozhlédli se a uviděli Kate s revolverem.

	Baxter už chtěl vykřiknout něco hanlivého, když k jeho úžasu Kate pozvedla zbraň a namířila ji kamsi stranou.

	Co to dělá?

	Sledoval směr, kterým mířila, a s úlekem spatřil, jak k nim přibíhá Forbes ozbrojený Doniphanovým revolverem.

	Kate namířila a pomalu stiskla spoušť. Forbes se skácel nazad jako podťatý.

	„Zatraceně!“ křikl Walston. „Střílejte, chlapi!“

	Žena měla obličej bílý jako křída. Stála na břehu a obracela se čelem k řece. Od jezera se zvedl ostrý vítr a jedním rázem rozptýlil mlhu. Kate uviděla čtyři muže v loďce. Rozhlíželi se, zbraně připravené ke střelbě. Hledali cíl…

	Pak spatřili Kate.

	„Zatraceně,“ řval Walston. „Já to říkal hned, zabte tu ženskou!“

	Hlavně pušek mužů v loďce se k ní začaly stáčet.

	Baxter s Gordonem strnuli. Evans se jim zhroutil k nohám. Baxter se rozběhl ke Kate, aby ji strhl k zemi. V nejbližší vteřině se ozve salva a ubohá žena přijde před jejich očima o život.

	„K zemi!“ zakřičel Gordon.

	Jenže Kate ani nenapadlo skrývat se před střelami. Chladnokrevně pozvedla zbraň a klidně, ránu za ranou, vyprazdňovala bubínek revolveru do chumlu lupičů stísněných v loďce. První to dostal Rock, po něm Cook. Brandt se pokusil zachránit skokem do vody, jenže střela ho zasáhla dřív, než to stačil udělat. Poté se před ústím mstitelky objevil Cop. Také on se účastnil na vraždě a musí pykat.

	Stiskla spoušť a strašlivý účet byl zaplacen.

	Nakonec obrátila zbraň proti Walstonovi. Právě zvedal pušku. Zdržel se tím, že si musel odvázat lano, které si obtočil kolem zápěstí. Propadl zmatku, udělal neopatrný krok a uklouzl. Sice vystřelil, jenže rána šla naštěstí mimo.

	Kateřina Readyová vystřelila popáté a Walston se skácel do vody. Chvíli hrabal kolem sebe rukama. Pak zmizel pod hladinou.

	Kate odhodila zbraň skoro štítivě. Podívala se na své ruce. Ano, těmato rukama vykonala pomstu. Do očí jí vstoupily slzy. Účet byl zaplacen, jenže ani smrt těch padouchů nevrátí život panu Penfieldovi a jeho paní, nevrátí ze záhrobí kapitána Turnera a kormidelníka van Dietena.

	Evans zasténal.

	Kate se vrátila k Doniphanovi. Byl v bezvědomí. Namočila si ruku do rosy a položila mu dlaň na čelo. Pak mu otírala spánky. Když se ohlédla, viděla, jak Baxter s Gordonem pomáhají Evansovi, aby si sedl.

	Doniphan otevřel oči. Když nad sebou spatřil její tvář, usmál se.

	Ten úsměv ji potěšil.

	„To bude dobré,“ řekla mu.

	„Kde jsou?“

	„Už se jich nemusíš bát.“

	„Pan Evans je zastřelil, viďte, Kate?“

	„Nemusíš se jich bát,“ opakovala.

	„Ještě že ho máme.“

	„Ano. Ještě že ho máme. Nemluv,“ řekla rychle, když viděla, že mu bolest přeběhla po tváři. Ohlédla se po Evansovi. Lekla se. Měl na skráni krvavý šrám.

	„Měl jsem z pekla štěstí, Kate,“ hlásil jí. „Kulka mě jen škrábla. Dost to pálí, ale to přejde.“

	„Zato s Doniphanem je to vážné,“ šeptla.
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	Nastala nová kapitola života kolonie Chairmanova ostrova.

	Dosud dělali všechno pro to, aby se připravili na zimu. Mělo to být třetí období mrazů na tomto nehostinném místě. Chtěli ho překonat ještě lépe než to předchozí. Už přesně věděli, co dělat a jak se připravit. Jenže teď se vše změnilo. Měli velmi reálnou naději, že se vrátí domů.

	V prvních okamžicích po vítězné bitvě ale mysleli na něco úplně jiného.

	Doniphan byl očividně těžce raněný. Utěšovali se pouze tím, že dýchal pravidelně.

	Kate se o něj pečlivě starala. „Nůž určitě nezasáhl plíce. To je nejdůležitější. Dává nám to naději.“

	Poslala chlapce k řece, aby tam natrhali olšové listy. Tahle přírodní léčba se běžně používá na americkém Západě. Listy se namočí, rozmačkají a slisují. Pak se použijí jako obklad, který zabraňuje hnisání rány.

	Další práce, která je čekala, byla velmi nepříjemná, dá se říci krutá. Museli pohřbít těla mrtvých lupičů. Loďku s pochmurným nákladem přetáhli přes řeku Zéland na druhou stranu a Evans spolu se staršími chlapci těla odnosil do jedné z lapacích jam. Tam pětici těl zasypali. Společný hrob neoznačili žádným křížem. Tito muži ztratili vše, co dělá člověka člověkem a nezasloužili si ani špetku úcty.

	Hledali Walstonovo a Pikeovo tělo. Péčí o Doniphana však ztratili hodně času, a když se dopoledne vrátili k řece, proud byl už velmi silný a těla zřejmě odnesl až do moře. Chlapci usoudili, že mají důležitější věci na práci než pátrání po tělech padouchů.

	Nebýt Doniphanova zranění, vládla by ve Francouzově jeskyni radost a všichni by se těšili domů. Důvěřovali však Kate, která je ujišťovala, že je Doniphan mimo nebezpečí života.

	Večer, když se už všichni uklidnili a také Doniphan pevně usnul, Evans, Gordon, Briant a Baxter probírali plán, co budou v následujících dnech podnikat, aby uspíšili návrat domů. Všechnu naději vkládali do desetimetrové šalupy, která pořád ležela na východním břehu Chairmanova ostrova.

	„Ve stavu, v jakém je, ji nedokážeme dopravit sem,“ uvažoval Evans. „Musíme ji opravit tam na východě, v přístavu Medvědí skály.“

	„Budeme se tedy muset rozdělit,“ řekl Gordon. „Někdo tu musí zůstat, aby se staral o malé a o Doniphana.“

	„Zůstane tady Kate,“ rozhodl Briant. „Taky Service, aby se staral o zvířata. Pomůže mu Garnett a Moko. Já s Baxterem a Gordonem pomůžeme panu Evansovi opravovat šalupu.“

	„Nejlíp uděláme, když se tam vypravíme v loďce. Poplujeme nadvakrát,“ řekl Evans. „Nejdřív poplujeme ve třech, já s Baxterem a Gordonem. Gordon se potom s loďkou vrátí a naložíte nářadí a materiál k opravě.“

	Když vše promysleli, usoudili, že je to plán rozumný a proveditelný. Dobře prohlédli loďku, aby se ubezpečili, že se s ní nic při přestřelce nestalo. Naštěstí byla naprosto v pořádku, takže mohli ráno 6. prosince zahájit přepravu přes jezero.

	Vanul příznivý vítr a jezero přepluli před půl dvanáctou. Pustili se pak po Východní řece a s pomocí odlivu se brzy ocitli u Medvědí skály. Zde počkali na příliv a poté se Gordon vracel pro Brianta a materiál.

	Lodní mistr se zatím věnoval prohlídce šalupy. Byla ve velmi špatném stavu.

	„Ta poslední bouřka jí neprospěla,“ hlásil, když prohlídku skončil. „To, co jsme si připravili a co přiveze Gordon s Briantem, bude stačit na první jednoduchou opravu. Na širé moře se s ní ale vypravit nemůžeme.“

	Baxter neskrýval zklamání.

	„Takže se domů nevrátíme,“ řekl smutně.

	„Nevěš hlavu. Ve skladišti u Francouzovy jeskyně je hodně dalších zbytků z Chrta. Myslím, že se mi podaří je vhodně použít. Ale musíme šalupu dopravit až tam, k jeskyni.“

	Druhý den přivezli Gordon s Briantem nástroje a materiál a práce mohly začít. Do večera následujícího dne se Evansovi s Baxterovou pomocí podařilo zazáplatovat díry v boku šalupy. S velkou námahou ji pak dovlekli k moři a s využitím síly vln ji spustili na vodu. Evans s napětím čekal, jestli opravená místa vydrží nápor vlnobití.

	„Kdyby prkna povolila, bylo by těžké zase ji vytáhnout na břeh,“ bručel.

	Naštěstí se ukázalo, že pracoval dobře a pečlivě a do lodi pronikalo jen malé množství vody.

	„Nejásejte,“ tlumil Evans radost pomocníků. „Stačila by jedna obyčejná bouřka a kocábka by se rozpadla na třísky. Musíme ji opravit pořádně.“

	Klidnou noc pak všichni strávili u zátoky, kde před časem nocoval Doniphan s kamarády při jejich vzpurné výpravě na východ. Jak vzdálené a malicherné jim teď připadaly všechny spory! Když Briant odjížděl od jeskyně, Doniphan už na tom byl lépe. Stačil s ním ještě i mluvit a měl radost, že je raněný v dobré náladě. Dokud se však rána nezacelí a Doniphan zase nezačne běhat, bude je tížit starost.

	Druhého dne na úsvitu Evans, Gordon, Baxter a Briant přivázali šalupu za loďku. Počkali na příliv a vypluli. Dokud je příliv hnal kupředu, cesta rychle ubíhala, potíže nastaly za odlivu. S velkou námahou se dostali do vod Rodinného jezera až v pět hodin odpoledne.

	„S tak chatrnou lodí bych se bál noční cesty,“ podotkl mistr Evans. „Raději tu přenocujeme. Navíc utichl vítr.“

	„To je tady na jezeře běžné,“ vysvětlil Evansovi Briant. „Myslím, že se ráno zase zvedne.“

	Utábořili se. Po večeři si lehli hlavami ke kmeni velikého dubu a tvrdě spali až do chvíle, kdy je lodní mistr probudil.

	„Vstávejte, lenoši! Čeká nás cesta přes jezero!“

	Vanul svěží severovýchodní vítr. Evans vztyčil plachtu a loďka se šalupou ve vleku zamířila k západu. Evans s nožem v ruce seděl na zádi. Kdyby opravený bok šalupy povolil, byl připravený vlečné lano přetnout. Tím by se však do hlubiny potopila naděje, že se v dohledné době kolonisté vrátí domů. Pobyt by se prodloužil a těžko odhadnout, na jak dlouhou dobu. Jistě na měsíce, možná na léta.

	To táhlo Evansovi hlavou, když sledoval, jak se pažení šalupy pomaličku blíží jezerní hladině. Neřekl nic, aby chlapce nepoplašil, ačkoli mu bylo jasné, že šalupa nabírá vodu.

	Byl to závod s časem. Dokážou jezero překonat dřív, než voda zaplní šalupu?

	Trochu se mu ulevilo, když konečně spatřili blížící se západní břeh, třebaže je od něho ještě dělila daleká cesta.

	S nadějí upínali zraky na vrcholek Aucklandské skály. V pět hodin odpoledne se dočkali: obě plavidla vplula do Zélandu a zakotvila v zátoce. Celá kolonie čekala na břehu. Jásot nebral konce.

	Briant vyskočil na břeh.

	„Jak se daří Doniphanovi?“ byla jeho první otázka.

	Ujistili ho, že dobře. Běžel do jeskyně, aby se přesvědčil na vlastní oči. Doniphan se usmál, když ho uviděl. Stiskli si ruce.

	„Kate se o mě dobře stará,“ řekl Briantovi. „Každé dvě hodiny mi vyměňuje obklad. Rána nehnisá. Za pár dní z toho budu venku.“

	„Spíš týdnů,“ opravil ho Briant. „Byla to hluboká rána. Mistr Evans měl pravdu, když pokládal Forbese za stejného padoucha, jako byli ti ostatní.“

	„Však to také Kate uznává. Mrzí ji, že mu někdy věřila. Ale na tom teď nezáleží. Hlavně aby se vám podařilo šalupu opravit.“

	Nemeškali a pod Evansovým vedením přistoupili k důkladné opravě.

	Nejdříve bylo třeba loď vytáhnout na břeh. Ke slovu se opět dostal rumpál z Chrta. Ale i přes tuto pomoc dostali všichni zabrat, než vytáhli na břeh loď dlouhou deset metrů a ve středu dva metry širokou. Pracovali s chutí, protože právě rozměry lodi byly příslibem, že v pořádku doplují k cíli. Vždyť jich bude i s Kate a Evansem dohromady sedmnáct.

	Ukázalo se, že Evans je zručný tesař. Oceňoval Baxterovu šikovnost a na nich dvou bylo nejvíc práce. Použili většinu zbytků z trupu Chrta. Vyměnili několik zlomených žeber, doplnili proražené pažení a nahradili rozbité příčky. Ostatní chlapci vařili borovou pryskyřici a připravovali ucpávky.

	„Prodloužíme přední kryt,“ rozhodl Evans. „Může se stát, že nastane špatné počasí a budeme mít kam schovat malé pasažéry.“

	„My sneseme všechno jako velcí!“ bránil se Costar.

	„Dobře, Costare,“ otočil se k němu Evans. „Až bude bouřka, ostatní zalezou a ty zůstaneš se mnou vzadu u kormidla, pěkně na větru a na dešti. Platí?“

	„Neplatí!“ křičel Costar.

	Evans pečlivě prohlédl zlomený stožár z Chrta. Byl přeražený v půli. Rozhodl ho zeslabit pomocí hoblíku. Poslouží jako hlavní stožár šalupy. Kate zatím stříhala a šila novou plachtu, přesně podle pokynů mistra Evanse.

	„Bude to bezpečná a pohodlná loď,“ pochvaloval si Evans. „Kdyby bylo špatné počasí, většina z nás se bude moci schovat na přídi.“

	„Jak daleko poplujeme?“

	To byla častá otázka za večerních porad ve Francouzově jeskyni. Atlas se skoro sám od sebe otevíral na dvojlistu s mapou jižního cípu kontinentu.

	„Čeká nás plavba úžinami a možná budeme muset doplout až do Punty Arenas,“ uvažoval Evans. „Hodně bude záležet na počasí a na směru větru. Rád bych se dostal do přístavu, ve kterém zastavují lodi směřující na Nový Zéland. Asi by nám moc nepomohlo přistát v nějakém malém rybářském kotvišti, kam se velké lodi nedostanou.“

	„Já bych byl vděčný i za malé kotviště,“ řekl Service a tvářil se tak, že se všichni dali do smíchu.

	„Copak se ti tu nelíbí?“ smál se mu Briant.

	„Až moc! Ale všeho moc škodí!“ odpověděl Service.

	Nastaly Vánoce a novoroční svátky. Kolonisté je oslavili radostí a přípitek se nesl v jednom jediném duchu: ať jsou to naše poslední Vánoce a poslední Nový rok na Chairmanově ostrově. Ty příští svátky ať už strávíme doma.

	Oslav se už mohl zúčastnit i Doniphan. Kate mu dovolila procházet se po hale a směl na krátkou dobu i ven. Čerstvý vzduch mu rychle vracel síly. Na jeho stavu hodně záleželo. Kamarádi se rozhodli zůstat na ostrově tak dlouho, dokud se Doniphan úplně neuzdraví a snese i plavbu, která se může protáhnout.

	Oprava šalupy se chýlila ke konci. Život v jeskyni šel obvyklou cestou, jenom do učení se nikomu moc nechtělo. Mysleli neustále na domov, na rodiče, těšili se na návrat a bylo těžké připoutat se ke knize.

	Nastaly zlaté časy pro Wilcoxe, Crosse a Webba a také pro Fana, který chlapce na jejich loveckých výpravách doprovázel. Den odjezdu se blížil, a proto už nebylo nutné tolik šetřit střelivem. Naopak, bylo třeba nalovit do zásoby maso, nasolit ho a vyudit, aby si vytvořili dostatečné zásoby na dalekou plavbu. A tak rány práskaly všude kolem jeskyně a Moko měl plné ruce práce se zpracováním úlovků. Jediný, kdo při tom trpěl, byl Doniphan, který by se byl lovů strašně rád zúčastnil. Zatím ale nebyl natolik silný, aby se mohl ke kamarádům připojit.

	Lodní mistr dokončil opravu v polovině ledna. Šalupu spustili s velkým jásotem na vodu a v posledních deseti dnech ji začali plnit nákladem. Baxter byl opět tak shánčlivý, jako když se na prámu stěhovali do Francouzovy jeskyně. Byl by nejraději naložil i rumpál.

	„K čemu nám bude rumpál?“ namítal lodní mistr.

	„To mi tenkrát všichni říkali taky,“ hájil se Baxter. „A jak nám prospěl při vypouštění draka a tahání šalupy z vody!“

	„Na lodi draka pouštět nebudeme.“

	„Co když znovu ztroskotáme?“ zeptal se Baxter.

	„Se mnou u kormidla? To se nemůže stát!“ ujišťoval ho mistr Evans.

	Baxter tedy prosadil aspoň to dělo, které tak dlouho střežilo vchod do Francouzovy jeskyně.

	„Bylo by mu to líto, kdybychom ho tu nechali,“ prohlásil Baxter. „Už tak je smutné, že nemohlo zasáhnout do boje proti lupičům!“

	„Tak se aspoň povozí,“ zavtipkoval Service.

	„Dejte na něj pozor,“ varoval Evans. „Je nabité.“

	„Měli bychom ho vybít,“ přemýšlel Briant.

	„To by asi bylo ještě nebezpečnější,“ řekl po krátkém přemýšlení Baxter. „Kdybychom do něho začali šťourat, mohlo by se něco stát.“

	[image: Image]

	„Baxter má pravdu,“ uznal Briant. „Když si ho nebudeme všímat, nikomu neublíží.“

	Umístili ho tedy na příď, aby nepřekáželo, a přikryli plachtou.

	Pod vedením Moka chlapci nanosili do šalupy zásoby potravin. Rozhodně nechtěli na ostrově nechat šatstvo a samozřejmě brali s sebou zbraně a střelivo, včetně zbraní ukořistěných od lupičů. Doplnili zásoby vody, a tím byly přípravy ukončeny.

	„Teď záleží na Doniphanovi,“ řekl Briant. „On musí říct, jestli je schopen cesty.“

	Doniphan se zotavil natolik, že už pomáhal s naloďováním a nosil lehčí předměty. Při procházkách ho doprovázel Fan.

	„Už jsem úplně zdravý,“ ujišťoval Doniphan kamarády.

	„Známe tě! I kdyby se ti měla hlava rozskočit bolestí, nedal bys na sobě nic znát,“ řekl Baxter pochybovačně.

	„Raději pár dní ještě počkáme,“ navrhl Briant.

	„Také si myslím, že by to bylo rozumné,“ přidala se k němu Kate.

	„Na lodi budu jenom sedět,“ naléhal Doniphan. „Nic mě nebude vysilovat.“

	„Bojím se, že to nebude pohodlné cestování,“ bručel Evans. „Spíš se přikláním ke Kate.“

	„Tak mě vyzkoušejte,“ řekl Doniphan.

	„Jak?“

	„Měli bychom se s ostrovem rozloučit. Zajdeme k hrobu Françoise Baudoina…“

	„Toho Francouze?“ popíchl Doniphana věčný vtipálek Service.

	„Vděčíme mu za hodně,“ odpověděl Doniphan vážně. „Pak bychom měli vystoupit na Aucklandskou skálu a vyvěsit tam vlajku.“

	„Žádnou nemáme… všechny nám rozerval vítr.“

	„Vyrobíme si jednu. Bude to vlajka naše, vlajka Chairmanova ostrova!“

	„Co na ní bude?“ zajímal se Briant.

	„Stisknuté ruce. Na znamení přátelství,“ navrhl Doniphan.

	Kolonisté přijali jeho nápad s jásotem.

	Výroba vlajky trvala celý následující den. Hlavní díl práce převzala Kate, ale nemohla si stěžovat na nedostatek pomocníků. Každý chtěl přispět alespoň jediným stehem! Večer bylo dílo hotové. Na vlajku mohli být kolonisté hrdí. Každý na ní nechal svůj díl práce, třebaže stehy vyšité Iversonem a Dolem musela Kate předělat, ale tajně, aby jim to nebylo líto.

	Nastal poslední večer v hale Francouzovy jeskyně. Když pojedli, a Moko si dal obzvlášť záležet, aby si pochutnali, vzal si Briant slovo.

	„Zítra uděláme poslední výpravu na tomto ostrově. Nikdo z nás se tu neocitl dobrovolně. Nás sem zanesla bouře a mistra Evanse a naši milou Kate sem zahnala lidská nenávist. Budeme šťastní, až odsud vyplujeme, a ještě šťastnější, až se vrátíme domů. Myslím si ale, že o jednom nemůžeme pochybovat. Nikdy na pobyt na tomhle ostrově nezapomeneme, nezapomeneme jeden na druhého, a ať se s námi v životě bude dít cokoli, budeme se v myšlenkách na Chairmanův ostrov vracet. Na vlajce máme symbol přátelství. Budeme moci bez nadsázky tvrdit, že ano, že jsme na Chairmanově ostrově našli poklad.“

	„Já bych tu raději našel pořádný poklad. Bednu se zlaťáky a diamanty,“ bručel Service.

	„Co bys s ním dělal?“

	„Koupil bych si Chairmanův ostrov, na jezeře bych se proháněl s jachtou a od rána do večera rybařil!“

	„A vezmeš mě s sebou, Servici?“ žadonil Iverson.

	„Proč o to prosíš? Vždyť ostrov je náš. Našli jsme si ho a zasloužili,“ smál se Briant.

	Když šli spát, připomněl Gordon, že by se měly postavit hlídky.

	„To není třeba,“ řekl Briant. „Nikdo ven nepůjde.“

	Noc uplynula bez příhod, a protože se nestavěly hlídky, všichni se pořádně vyspali, což bylo před dlouhou a jistě i namáhavou cestou velmi důležité.

	Ráno vstali později než obvykle. Ani tentokrát nechtěl Briant dělat kamarádům potíže. Na cestu se vypravili po vydatné snídani. Všichni byli veselí, plní radostného očekávání. Slavnostně vyvěsí vlajku a to bude jejich poslední práce na Chairmanově ostrově. Vrátí se a hned vyplují.

	Service se odebral ke stáji a vážným hlasem pravil:

	„Milí svěřenci, dovolte, abych vám oznámil, že vaše zajetí končí. Vrátíte se k volnému životu, i když si myslím, že ještě rádi budete vzpomínat na toho hodného Service, který vám třikrát denně nosil otepi sena ke žvýkání. Mějte se dobře…“

	Otevřel závoru a lamy a vikuně nečekaly na konec proslovu a vyrazily ven, div ho nepovalily. Zato se téměř váleli smíchy kluci, kteří jeho důstojné loučení sledovali zpovzdálí. Pohodil hlavou, přešel ke kurníku a sdělil opeřencům: „Jste banda nevděčná a s vámi se už loučit nebudu.“

	Otevřel a uhnul, aby nedal kamarádům další dávku důvodů ke smíchu.

	Chlapci jásali a utíkajícím a letícím kamarádům mávali na rozloučenou. Pak se vydali na cestu. K dobré náladě přispělo i slunce, které příjemně hřálo, a tak jim cesta rychle ubíhala za zpěvu veselých písniček. Malí si vykračovali vpředu, aby měli aspoň poslední den na ostrově pocit, že jsou v kolonii důležití. Fan pobíhal podél průvodu, oháňku vztyčenou, a vesele vyplazoval jazyk. Bez příhod vystoupali až na vrchol hory a vyvěšení vlajky oslavili trojnásobným „hurá“ a výstřely z pušek a revolverů. Nálada byla slavnostní a jen toho litovali, že s nimi není Moko. Zůstal v jeskyni a slíbil, že přichystá oběd, na který budou vzpomínat ještě raději než na včerejší večeři.

	Na zpáteční cestě zamířili k Baudoinovu hrobu. Cestou každý natrhal bohatou kytici, takže když k hrobu došli, mohli ho doslova zasypat květy.

	„Neměli jsme příležitost tě poznat,“ řekl Briant nad hrobem, „ale budeme na tebe myslet… příteli.“

	Po těch slovech se Kate neubránila slzám.

	Nastal čas k odchodu. Nespěchali, každý ještě chtěl chvilku postát. Najednou se Fan naježil, začal vrčet a pokrčil pravou přední tlapu.

	„Něco větří,“ poznamenal Doniphan a Briant sňal pušku z ramene. „Nechceš mi ji půjčit?“

	Doniphan pušku nenesl. Chtěli ho ušetřit zbytečné zátěže. On sám si nebyl sebou natolik jistý, aby naléhal.

	„Jistě,“ řekl Briant a podával mu zbraň.

	V tu chvíli se z křovin vymrštilo cosi, co nejdřív pokládali za divoké zvíře. Byl to Walston, který využil chvilky nepozornosti, srazil Brianta k zemi a kopnutím nabral psa do hrudníku a vyrazil mu dech. V pravé ruce držel dlouhý tesák. Napřáhl se, aby Fana zabil.

	Doniphan neztratil duchapřítomnost a skočil mu na záda. Pravou rukou se mu pokusil vyrvat nůž a levou se snažil ho chytit za krk.

	Zradilo ho vlastní tělo. Sice se mu podařilo dokonce zkroutit Walstonovi ruku dozadu a ohbím lokte mu silně stiskl krk, jenže pak se ho zmocnila nesnesitelná bolest, která ho plně ochromila. Walston vycítil, že stisk kolem hrdla ochabuje. Švihl levým loktem dozadu a zasáhl Doniphana do poraněného hrudníku. Chlapec vykřikl a skácel se v bezvědomí. Po Walstonovi sáhlo tucet paží. Jenže on se choval jako divoké zvíře obklopené honci. Bleskurychle se zorientoval, prosmekl se obklíčením, levou rukou chytil Iversona a nasadil mu čepel nože na krk.

	„Ještě krok a toho zmetka podříznu!“ zasyčel.

	Zastavili se.

	Iverson byl tak vyděšený, že se ani nerozplakal.

	„Pusťte to dítě, Walstone,“ řekla Kate.

	„Na tebe taky dojde, zmije zrádná. Spočítám ti to, buď klidná. Budeš litovat, že jsi zabila moje kamarády. Vyúčtuju ti to i s úroky. Udělala jsi zatracenou chybu, že jsi tu zbraň vzala do ruky. Však přijde ten čas, už brzy.“

	„To nevede k ničemu. Vzdejte to.“

	„Proč bych to měl dělat?“

	„Necháme vás odejít. Je to tak?“

	„Ano,“ řekl Evans. „Odjedeme a necháme vás tu s vaším svědomím.“

	„Zbláznili jste se? Odjedete a necháte mě tu? Ono to bude jinak,“ řekl Walston. „Odjedu já a nechám vás tu dál hnít. Nejspíš pochcípáte. Moc dobře jsem si všiml, že jste na loď odnesli všechny zásoby. To bylo opravdu hodně chytré. Zasloužili byste pochvalu od ředitele té vaší školy!“

	Zřejmě slídil kolem nich a poslouchal. Věděl, že jsou žáci Chairmanovy školy.

	„Nechovejte se tak hnusně. Jestli chcete rukojmí, vezměte si mě,“ řekla Kate.

	„Myslíte, že těm výrostkům na vás záleží?“ zeptal se padouch výsměšně.

	„Myslím, že ano.“

	„Myslím, že ne, a tady platí to, co si myslím já, a ne nějaká švadlena. Jdeme. A pamatujte si, jeden malý podraz z vaší strany, a zažijete krvavou lázeň. Ty, Evansi, seber zbraně. Půjdeš s nimi přede mnou a všichni se seřadí před tebe. Chci vás všechny vidět. Stačí, aby mi jeden z vás zmizel z očí, a říznu. Nezabiju toho zmetka hned, jen ho pro začátek říznu.“

	„Ne!“ zanaříkal Iverson. „Nechci umřít.“

	„Neboj se. Nic se ti nestane,“ konejšil ubožáka Briant.

	„To máš pravdu, kamaráde. Neublížím mu, když uděláte všechno přesně tak, jak vám řeknu. Jasný? Tak se dejte na pochod. Jdeme!“

	Doniphan se probral a chlapci mu pomohli vstát. Byl křídově bledý a všichni na něm viděli, jak strašně trpí. Průvod se začal řadit podle lupičových pokynů. Chápali, proč to tak Walston nařídil. Chtěl mít dospělé a větší chlapce na očích. Malí kluci ho nemohli ohrozit. Kdyby nechal jít vpředu velké, mohli by se pokusit o nějaký trik.

	„Zacouvej ke mně, Evansi,“ poručil Walston, když se seřadili. „Ještě dál. Tak je to dobře.“

	Nechal k sobě Evanse dojít a pak mu sáhl k opasku a vytáhl mu z pouzdra revolver.

	„Tak,“ řekl s uspokojením v hlase. „Kulka je rychlejší než čepel. Mám na mušce všechny ty vaše parchanty. Už můžeš jít,“ postrčil Iversona, div ho neporazil. Chlapeček se rozplakal. „Slyšíš ho, Evansi? To je rozumný kluk. Ví, že je to všechno špatně a že se karta obrátila. Můžeš se vsadit, že největší žízeň mám na tebe. Ty jsi zavinil, že tahle čarodějnice zabila moje kamarády. Odskáčete to oba, ale ty víc.“

	Bylo to neuvěřitelné, bylo to šílené, ale bylo tomu tak. Walston se vynořil jako nějaké divoké zvíře, ovšem byl nepoměrně horší než ten nejkrutější leopard. Ten zabíjí jen pro svoji obživu, je stvořen k životu šelmy a zabíjí beze zloby. Z Walstona však doslova čišelo šílenství. Byl opojený triumfem. Musel prchat, zachránil se jen zázrakem a teď je měl všechny v hrsti. Nic tomu padouchovi nemohlo udělat větší radost.

	Po hodině cesty došli na malou mýtinu. Tady Walston nařídil, aby zastavili.

	„Ty,“ ukázal na Brianta, „svážeš Evansovi ruce za zády. Chci si ho pojistit, aby se mu náhodou nevylíhly v hlavě nějaké nápady. Nesnaž se na mě něco sehrát. Legrace a hry skončily. Tohle není piknik, tohle není vycházka. Začínám si říkat, jestli bych někoho z těch malých parchantů neměl zabít hned, abyste pochopili, až kam chci jít.“

	„To nemusíte, Walstone,“ řekla Kate důstojně. „Ty děti vědí, že jste schopný všeho. Vyprávěla jsem jim o vás.“

	Briant musel poslechnout a opravdu udělal to, co mu Walston poručil. Svázal Evansovi ruce. Pokusil se udělat volný uzel, ovšem Walston ho bedlivě sledoval a křikem a nadávkami ho přiměl k pevnějšímu uzlu. Doniphan se zapotácel a Gordon s Garnettem ho museli zachytit.

	„Budeš zdržovat? Tak na to zapomeň. Zabiju tě a ani neceknu, zrovna tak, jak to udělala tahle bestie.“

	„Dostali, co zasloužili. I na vás dojde. Pusťte ty děti,“ řekla Kate.

	Walston surově nakopl svázaného Evanse.

	„Nebudu se s tebou bavit. Tak jdeme, hezky svižně.“

	Iverson polykal slzičky. Walston měl štěstí, že mu neviděl do tváře, jemu a ostatním maličkým.

	Najednou z těch čistých obličejů zmizel strach. Byly to děti, které přečkaly dva roky v pustině, a nejenže přispěly k tomu, že kolonie uhájila holé životy, ale dokázala si vytvořit takové podmínky, že zbyl čas na radost i na učení – což nebylo nic, co by malí dokázali docenit teď, ale budou za to vděční už brzy.

	Vrátili se na Sportovní louku v zcela jiné náladě, než v jaké ji opouštěli. Walston je měl v hrsti. Netajil se uspokojením.

	„Měl jsem dost času, abych si to všechno promyslel,“ chvástal se. „Takže vám povím, jak to s vámi bude, holoto. Nejsem takový nelida, jakého ze mě dělá tahle čarodějnice. Nechám vás žít. Ráno jsem viděl, že jste pustili svoje lamy. To byla chyba, jenže proti tomu nic nezmůžu.“

	Šklebil se jako čert.

	„Všechny potraviny máte na lodi. No, aspoň vám vytráví a hlad je nejlepší kuchař. Taky jste na loď dali všechno nářadí. Budete to mít těžké. Ty lamy vás možná naučily, jak se pást, trávy je tady všude kolem dost.“

	Odmlčel se. Nikdo ani nehlesl. Sledovaly ho oči planoucí nenávistí.

	Znejistěl.

	„Když jsem řekl, že vás nechám žít,“ pokračoval a vcelku zbytečně zvýšil hlas. Chtěl tím potlačit vlastní nejistotu. „Neřekl jsem plnou pravdu. Nechám vás žít, ale ne všechny. Tyhle dva pověsím,“ ukázal na Evanse a Katy. „Zradili mě a tahle zabila mé kamarády.“

	„Lituju jen toho, že jsem nezabila i tebe,“ řekla Kate.

	„To celkem snadno chápu,“ řekl a zachechtal se. „No vidíš, a teď se karta obrátila a já zabiju tebe. Ty tam,“ kývl na Brianta, „svaž ji.“

	„Nesvážu,“ řekl Briant.

	Walston na něho namířil revolver.

	„Svaž ji, nebo tě zabiju.“

	„Zab mě,“ řekl Briant klidně. Stál, ruce volně spuštěné podél těla.

	„Já ji taky vázat nebudu,“ řekl Gordon a postoupil vpřed.

	„Já také ne. A já zrovna tak,“ ozvalo se ze všech stran. Ozvali se Service i Wilcox, Webb i Cross, ozval se Garnett. Všichni velcí stáli před tím vrahem a dívali se mu do očí.

	Bylo vidět, že ztrácí nervy.

	„Zabiju tedy toho malého!“ namířil na Iversona.

	„Ani já se nebojím,“ řekl chlapec hrdě.

	„Jsi ošklivý a páchneš,“ ozval se tenkým hláskem Dole.

	„Vypadáš jako hastroš. Nebojím se tě,“ přidal se Jenkins.

	„Nebojíme se tě,“ řekl Jakub a držel za ruku o něco menšího Costara. „Jsi surový a hloupý. Kradeš.“

	Costar dodal: „Kdežto my jsme kolonisté Chairmanova ostrova.“

	„Jste tlupa usmrkaných hlupáků,“ vykřikl Walston.

	Šermoval před sebou zbraní. Nepohnuli se ani o půl kroku. Vystřelil. Půl metru od špiček Briantových bot vyletěla sprška hlíny.

	„Je to krysa zatlačená do kouta,“ řekla Kate. Měla o děti starost. Věděla, že ten člověk je na konci, že má nervy napjaté k prasknutí a že ho klid těch dětí včetně těch nejmenších dovádí k nepříčetnosti. Neznali ho tak, jako ho poznala ona. Nevěděli, že je schopen i nesmyslného masakru. Vždyť i manžele Penfieldovy zavraždil zcela zbytečně. Nemohli ho ničím ohrozit, byli to klidní, mírní lidé. Zabil je v záchvatu nepříčetného vzteku, který sám v sobě rozpoutal.

	„Co chceš, abych udělala?“

	„Vezmi tenhle provaz a udělej na konci smyčku. Nasaď ji Evansovi na krk.“

	„Dobrá,“ řekla Kate. Poslechla ho. Šla k provazu a udělala na něm smyčku. Doufala, že si nevšimne, jak se jí třesou ruce.

	Zaměstnávalo ho máchání revolverem, takže to neviděl.

	„Hotovo,“ řekla mu posměšně.

	„Hoď ten provaz přes větev.“

	„Co dál?“ řekla, když to udělala.

	„Teď udělej takovou smyčku na tamtom provaze, dej si ji na krk a taky ho přehoď přes větev.“

	„Nepřeháníš to trochu, Walstone?“

	„To ses měla ptát sama sebe, když jsi střílela do mých kamarádů, jako by to byl jateční dobytek,“ syčel Walston. „Jsi chytrá. Až moc. Chápeš to, co nevědí tihle mladí hlupáci. Víš, že jsem schopný to olovo opravdu nasypat i do tady toho skrčka,“ namířil na Jakuba.

	Ten se nepohnul. Walston nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Co jste to zatraceně za lidi?“ rozkřikl se, dočista vyvedený z míry.

	„Jsme kolonisté Chairmanova ostrova,“ řekl mu Briant.

	„Hlupáci. Jsou to hlupáci,“ opakoval si Walston. Přivázal volné konce provazu k sobě a spojil ho s lanem, které viselo ze šalupy. „Vy si myslíte, že jen tak mluvím do větru. Že nedokážu udělat to, co jsem si usmyslel. Ale já to dokážu.“

	„My víme, že bys to dokázal,“ vmetl mu Briant do tváře.

	Walston soptil vzteky. Měl pocit, že mu půda Sportovní louky doutná pod nohama. Chtěl být co nejdřív pryč. Mávl tedy rukou ozbrojenou revolverem, jako by chtěl odehnat hejno komárů. S lanem v ruce došel až na břeh, kde byla uvázaná šalupa. Přehodil lano přes okraj a sám vskočil dovnitř. Tam lano uvázal ke stěžni. Obratnými pohyby rozvázal uzle poutající šalupu k vysokému jilmu a bidlem šalupu odstrčil.

	Lano se napjalo a zatáhlo za provazy.

	Smyčky na hrdlech zajatců se napnuly.

	Na břehu stálo čtrnáct dětí. Všechny se dívaly na šalupu a na Walstona, který tam pobíhal s revolverem v ruce. Počkal, až se příď odvrátí od břehu, a hodil bidlo do vody. „Užívejte si tu podívanou!“ volal na ně.

	„Těšíme se na ni!“ odpověděl mu Briant.

	To Walstona zcela vyvedlo z míry. Pomyslel si zřejmě, že je to tlupa bláznů, se kterou není rozumná řeč, takže mávl rukou a přešel na záď, aby se tam chopil kormidla.

	Loď pomalu odplouvala od břehu. Lano přivázané ke stěžni napnulo oba provazy, přehozené přes větev.

	„To bude tanec!“ vykřikl Walston.

	Loď se obrátila přídí ke středu jezera. Walston vstal, aby přešel ke stěžni. Spustí plachtu a loď nabere rychlost. Udělal dva kroky.

	„Teď!“ vykřikl Briant.

	Vypadalo to, jako kdyby příď lodi ožila. Pohnula se přehozená plachta a Moko vystrčil svoji kučeravou hlavu. Vzápětí se ve slunci zaleskla hlaveň obnaženého děla. Walston strnul v úžasu.

	V následujícím okamžiku houkla dělová rána a smršť olova a železa smetla padoucha z jeho místa u kormidla.
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	Šalupa přeplula Rodinné jezero až pozdě večer. Jako opatrný námořník dal Evans stáhnout plachtu.

	„Mohli bychom Walstonovi poděkovat, že díky jemu strávíme na Chairmanově ostrově ještě jednu noc,“ řekl Briant.

	„Už se ti stýská?“ smál se Gordon.

	„Tobě ne?“

	Během cesty přes jezero si lámali hlavu, jak mohl být Walston tak hloupý, že si nevšiml Mokovy nepřítomnosti. Všichni chlapci, včetně těch nejmenších, postřehli, že Moko zmizel. Věřili mu, že zasáhne v pravou chvíli, a on jejich důvěru nezklamal. Proto byli všichni tak klidní. Věděli, že stačí zachovat klid a čekat, až se Mokovi naskytne vhodná chvíle.

	„Byl jsem neklidný, dokud jsme byli u Baudoinova hrobu,“ přiznal se Briant. „Po návratu na Sportovní louku to bylo jasné. Moko se neukázal. Čekal jsem, kdy se odněkud vynoří a s Walstonem zatočí.“

	„Já si toho také hned všiml,“ přidal se Doniphan. „Myslel jsem si, že se vplížil na šalupu a zmocnil se zbraní. Pak už jsem byl trochu nervózní a říkal jsem si, kde asi vězí a na co čeká. Kdyby popadl revolver, měl sto příležitostí toho padoucha střelit. Proč to neudělal?“

	„Když já celou tu dobu toužil vystřelit si z děla,“ přiznal se Moko. „Byl jsem schovaný pod plachtou a v klidu jsem si tam dělo otočil a namířil na záď. Ale že to byla pěkná rána, viďte?“ dodal a tvářil se jako měsíček.

	Snesla se tichá noc. Štěbetání dětských hlasů se ozývalo kolem ohně ještě hluboko po půlnoci. Komu by se chtělo spát, když ráno odjíždějí domů! Evans bděl celou noc a hlídal stav vody ve Východní řece. Odliv nastal ještě před úsvitem. Bylo snadné vzbudit spáče. Rázem byli všichni na nohou.

	„Stůjte, stůjte klidně, ať vás můžu spočítat!“ volal Briant. To by tak chybělo, aby tu někoho nechali! Přepočítal je pro jistotu třikrát. Napoprvé se lekl, protože mu vyšlo, že jich je čtrnáct.

	„Nepočítal jsi sebe,“ smál se mu Service.

	Východ slunce je zastihl už na řece. Ráno bylo chladné, ale den se příjemně oteplil, když vplouvali do zálivu Zklamání. Zamávali Medvědí skále, Evans vytáhl na stěžeň hlavní plachtu i přední rohatku a šalupa vyplula na širé moře. Za osm hodin minuli jižní cíp ostrova Tenquehuen a vydali se jižně od ostrova Clemente do úžiny mezi ostrovem Salas a Fitz Roy.

	Byla to poklidná, takřka vyhlídková plavba a Gordon nemohl do svého deníku zaznamenat nic mimořádného. Nemrzelo ho to, vždyť poslední stránky, které dopsal už na šalupě, byly věnovány až moc dramatickým událostem. Na pobřeží ostrova Humos obdivovali ohromná stáda lvounů a Doniphana to stálo velké přemáhání, aby nechal svoji kulovnici na pokoji.

	„Zásob masa máme dost,“ uklidňoval ho Briant.

	„Já si ale myslím, že pár výstřelů by urychlilo moje vyléčení,“ namítal Doniphan.

	Pak vpluli do úžiny na východní straně ostrova Humos a vydali se na sever, podél ostrovů Luz a Quemada. Tam mistr Evans stočil příď šalupy na východ a vydal se dlouhou úžinou k Puertu Aisén.

	„Toto už nejsou ostrovy,“ ukázal dětem skalnaté břehy. „To je pevnina.“

	Chvěl se mu při tom hlas.

	Ráno 13. února Service zvolal:

	„Vidím kouř!“

	„Nějací rybáři?“

	Evans se podíval dalekohledem.

	„Vypadá to jako kouř z parníku.“

	Briant bez váhání vyšplhal na stěžeň a vzápětí slyšeli jeho volání:

	„Loď! Loď na pravoboku!“

	Už ne kolonisté, teď už zase výletníci propukli v jásot.

	Brzy se parník objevil. Byla to veliká loď o devíti tisících tunách, která plula rychlostí dvanácti uzlů. Jmenovala se Grafton. Briant se jednou rukou držel stěžně a druhou zuřivě mával.

	Hlídka na palubě Graftonu si šalupy všimla. Kapitán dal zastavit stroje a o deset minut později šalupa přirazila k boku parníku.

	„Kdo jste?“ volal dolů první důstojník. Složení posádky šalupy bylo opravdu neobvyklé.

	„Jsme trosečníci z Chrta!“ zněla odpověď.

	„Cože?“

	Přes zábradlí se do šalupy snášely svazky lan a provazových žebříků. Evans pomohl vylézt Kate a starší chlapci strkali nahoru malé kluky. Na šalupu se pak spustili námořníci, aby ji chytili do háků a mohli ji vytáhnout do závěsu parníku. To už kapitán Tom Long přišel ověřit, co je pravda na té zvěsti, která se mu donesla na můstek.

	„Jste trosečníci z lodi Chrt, která před dvěma roky zmizela z aucklandského přístavu?“

	„Jsme to my,“ zaznělo jednohlasně s velkou hrdostí.

	„O ty děti jste se staral vy?“ obrátil se kapitán Long k Evansovi.

	„Ne. Postaraly se o sebe samy.“

	„A nám zachránily život,“ přidala se Kate.

	Kapitán užasle kroutil hlavou. Pak se zeptal:

	„A jak se to vlastně stalo, že jste zmizeli z přístavu?“

	Nastalo ticho a pak řekl Gordon:

	„Tak to je zajímavá otázka, pane kapitáne. My nemáme nejmenší tušení, jak se to stalo. Je to prostě záhada všech záhad.“

	Ukázalo se, že Grafton má namířeno do Austrálie. Kapitán Long se nabídl, že nalezence odveze na Nový Zéland. Je to pro jeho loď jen malá zajížďka. Přirozeně chlapce ani nenapadlo, že by takovou nabídku měli odmítnout.

	Cesta rychle uběhla. Grafton vplul do aucklandského přístavu v zátoce Hauraki 25. února. Jen několik dní chybělo do druhého výročí zmizení lodi Chrt. Novina se roznesla rychlostí blesku. Našly se děti z Chrta! Nábřeží se rychle plnilo kočáry přivážejícími rodiny dětí. Smích se mísil s pláčem, všude bylo slyšet výkřiky maminek:

	„A dával jsi na sebe pozor? Nechodil jsi ven bez čepice?“

	Radost neznala mezí. Doniphan coby nejvýřečnější žák musel uspořádat několik přednášek, ve kterých vylíčil jejich život na ostrově vzdáleném tři tisíce kilometrů od novozélandských břehů. Podrobný Deník Francouzovy jeskyně šel hned do tisku a v několika dnech se ho prodalo osm tisíc výtisků. Dostal se i do Spojených států a do Evropy a rozsáhlé výňatky otiskly všechny velké noviny světa. Katastrofa Chrta vešla ve známost a tisíce lidí si opakovaly jména Baxter, Briant, Doniphan a Gordon.

	Skvělého přijetí se dostalo i Evansovi a Kate. Aucklandští občané se složili a zakoupili loď, které dali jméno Chairman. Evans se stal majitelem i kapitánem lodi. Dárci měli jedinou podmínku, že jejím domovským přístavem bude Auckland.

	„Něco jiného by mě nenapadlo,“ řekl Evans, když mu to navrhli. Kate nabídly místo všechny rodiny zachráněných chlapců. Nakonec zůstala u Doniphana, kterému svou péčí zachránila život.

	Ve výroční den zmizení Chrta z přístavu uspořádal starosta města Aucklandu velkou hostinu, na kterou pozval zachráněné děti a jejich rodiny, samozřejmě také Evanse s Kate a všechny přední občany města s jejich ženami. Pronesl přípitek, v němž vysoce ocenil všechny dobré vlastnosti, které chlapci projevili v krajně nesnadné životní situaci. Pak oceněné oslovil:

	„Jistě se shodnu s většinou pozvaných, když vyslovím domněnku, že bychom vám rádi splnili nějaké přání. Něco, co by vám udělalo radost. Prožili jste těžkou zkoušku a zasloužíte si něco radostného. Prosím, řekněte, co byste si přáli?“

	Doniphan se rozhlédl po kamarádech a oni vytušili, co chce říct, a přikývli. Vstal tedy a jasným hlasem řekl:

	„Děkuji, pane starosto, rádi vaši nabídku využijeme. Myslím, že mám právo vyslovit naše přání za všechny. Když máme ty prázdniny a je tak hezké počasí… Velkou radost by nám udělala… vyhlídková cesta lodí podél novozélandských břehů, na kterou jsme měli vyplout před dvěma roky!“

	Z radostného volání a bouřlivých ovací usoudil, že vyslovené přání bude splněno.


Triumf statečnosti

	Jakkoli je to k nevíře, Dva roky prázdnin nepatřily za Vernova života k jeho úspěšným dílům. Román vyšel do roku 1904 v celkovém nákladu pouhých osmi tisíc výtisků a v žebříčku jsou nad ním i vysloveně slabé příběhy, jako je Los č. 9672 nebo Zelený paprsek, tedy knihy, které dnes sotvakdo zná. Kniha vyšla v roce 1888 poté, kdy se objevila na pokračování v Le Magasin d’Éducation et de Récréation. Patří do série robinzonád, tedy příběhů o ztroskotání, ve kterých si Verne doslova liboval. Nejúspěšnější jeho robinzonádou je bezesporu Tajuplný ostrov, zatímco Škola Robinsonů, která náš román předešla o sedm let, patří svým námětem i zpracováním k nejabsurdnějším fabulím, jež pero geniálního spisovatele pustilo na papír.

	Přes svůj dobový neúspěch je tento román obecně pokládán za Vernovo prvotřídní dílo a dnes patří k nejznámějším. Myšlenka „dvou let prázdnin“ je asi každému sympatická a to jistě přispělo k nehynoucí popularitě díla. Nicméně i román sám je vybudován s mistrnou bravurou zkušeného vypravěče. Vernovi vyčítali kritici už za jeho života jakousi papírovost figur. Tentokrát tomu tak není. Na Chairmanově ostrově nepanuje žádná selanka a napětí mezi Doniphanem a Francouzem Briantem tvoří osu příběhu. Drama vrcholí doslova masakrem. Zatímco padouši v Tajuplném ostrově byli v závěru postříleni kapitánem Nemem a jeho hygienickou a nehlučnou elektrickou puškou, zde se likvidace padouchů odehraje bez okolků před očima čtenáře, jaksi v přímém přenosu. Verne se obvykle takovému vyústění vyhýbal. Padouchy nelikviduje hrdina příběhu, nýbrž jejich vlastní špatnost podpořená náhodou. Náhodným výbuchem hyne pán Ocelového města a padouši provinilí na Matyáši Sandorfovi v originální verzi šlápnou na minu. Zato zde se dostanou přímo pod mušku a je jim vyvrtána díra do těla.

	Dramatické, až naturalistické finále však neznamená, že zde Verne slevil ze svých zásad. Hrdiny celého jeho díla jsou „ctihodní lidé na cestách“. Nejinak je tomu zde. Nejmladšímu z nedobrovolných cestovatelů je osm a nejstaršímu čtrnáct let. Jsou to lidé řádně plnící svoje povinnosti. Doniphan je hodně nabubřelý, ale neví, co je lenost nebo nedbalost. Děj se odvíjí na časové ploše dvou let. Za celou tu dobu téměř neuslyšíme zafňukání nebo slůvko stesku. Děti prožijí na Chairmanově ostrově dvoje Vánoce. Jsou při tom veselé a nemáme pocit, že by se jim stýskalo. V té souvislosti si vzpomeneme na konflikt, který měl Jules Verne se svým synem Michelem. Syn otce trápil, a když nic nepomáhalo, otec ho nechal vsadit na zaoceánskou loď jako plavčíka, za trest a na převýchovu. Doslova k zuřivosti ho ovšem přiměl Michelův dopis odněkud z dálné Tramtárie, v němž si syn stěžoval, že se mu stýská. Otec se chtěl takového ničemy zříct a jeho nakladatel, jemuž se svěřil, ho musel chlácholit…

	Nuže, ani jeden z malých trosečníků na Chairmanově ostrově nebyl stýskavý. Vernovu ruku poznáváme i v tom, jakou volnost zde ponechal náhodě. Loď plná dětí se dostala na širé moře proto, že ji v hloupém pokusu o žert odvázal mladší Briantův bratr Jakub. Když ale vyhledáme mapu aucklandského přístavu, brzy zjistíme, že to musela být náhoda ze všech náhod nejnáhodovatější, aby větry a proudy protáhly jachtu skrz spleť průlivů mezi ostrovy a navíc aby ji nikdo nezpozoroval. Loď musí nejdřív zamířit ostře vpravo, aby nezabloudila do Stanley Bay a pak si rozmyslet, kudy proplout kolem ostrovů Rangitoto zátokou Hauraki, anebo obvyklejší cestou mezi ostrovy Motutapu a Motuihe, jenže potom je v cestě veliký ostrov Waiheke se svým členitým pobřežím a následuje Great Barrier Island a pak snad by bylo možno bez překážek vyplout na volné moře. Je to asi takové, jako kdybyste nechali kočárek bez dozoru na nástupišti metra v Praze na stanici Můstek a on by ten kočárek sám od sebe dojel až k soše svatého Václava. V této souvislosti dlužno poznamenat, že by kapitán oné lodi musel být vsazen do želez za projev naprosté nezodpovědnosti, když připustil, aby se posádka odebrala do hostince a nechala plavidlo pod dozorem dvanáctiletého plavčíka. O trestu za nedbalost není ale v románu ani zmínka.

	Vernologové nechávají tuto hru náhod bez povšimnutí a jen nemnozí, konkrétně já, se podivují nad pozitivním vztahem k alkoholu, jenž v původním textu projevuje autor a jeho prostřednictvím i samy děti. Připomeňme jen, jak mohutné zásoby pálenky chlapci zachránili z vraku, a povšimněme si, že nikdo z nich nešel na výpravu do divočiny bez plné čutory…

	Zájem vernologů se upírá jiným směrem. Podle mínění mnohých si Verne vzal pro postavu Brianta vzor z Aristida Brianda, významného francouzského politika. Tento muž se narodil v roce 1862 v Nantes, byl to tedy Vernův rodák a zhruba stejně starý jako Vernův syn. Zachovala se zmínka z jednoho novinového rozhovoru s Briandem, v němž politik připouští, že „Verna samozřejmě znal“. Není známo, kde se setkali, avšak jedna linie spekulací si všímá lycea v Nantes. Tam chodil Michel Verne a žákem lycea byl i Aristide Briand. Uvažovalo se o tom, že si mohl spisovatel nadaného chlapce všimnout. Bohužel, fakta jsou jiná. Briand nastoupil do lycea 15. února 1878, a to už se Michel Verne plavil za trest na lodi Assomption, kam nastoupil 4. února. Mladíci se tedy nemohli potkat.

	Legendu zřejmě založil Briandův životopisce Alfred Aubert, který se odvolává na vzpomínku jistého pana Daniélou. Ten tvrdil, že Verne mladého Brianda osobně poznal a že ho zaujala jeho bystrost. Po Aubertovi smyšlenku opakovali i další autoři a významný vernolog Marcel Moré dokonce citoval údajný Vernův dopis, v němž autor měl napsat:

	Jsem teď v Nantes a vzal jsem na pár dní Brianda na výlet. Ten ho zklidní, vždyť zatím vůbec nepoznal naši početnou rodinu, která tak drží pohromadě.

	Jenže se ukázalo že jde o omyl, ve skutečnosti Jules Verne psal v dopise datovaném 16. června 1877 o svém synovi Michelovi. A mladý Briand nastoupil do lycea až v únoru následujícího roku. Mýtus o briandovské inspiraci vážně narušil Vernův synovec Maxime Gouillon-Verne, který ho odmítl v roce 1938 jako naprostou báchorku. Podle něho Verne neměl Nantes rád, neopouštěl Amiens a navíc nesnášel děti a nechtěl se s nimi stýkat. Tečka. Což nic nemění na tom, že se legenda houževnatě drží až po naše časy.

	*

	Ať už si Verne vzal inspiraci kdekoli, třebas ze slova „brilantní“, jak se domnívají někteří, soupeření Brianta s Doniphanem za moudré asistence Američana Gordona tvoří osu příběhu. Autor nedává čtenáři šanci, aby zaujal nestranné stanovisko, chtě nechtě musí fandit Francouzovi, a když se Doniphan na konci zlomí pod náporem Briantovy ušlechtilosti, dochází ke katarzi, mravnímu očištění, a příběh má i náležitý výchovný efekt. Dvouleté prázdniny fakticky žádnými prázdninami nebyly. Kolonisté Chairmanova ostrova je vyplnili především usilovnou prací. Kdyby ji nějaký zkušený normovač měl zhodnotit, patrně by došel k závěru, že výkon těchto dětí předpubescentního věku se dá srovnat snad jen s výkonem zkušených profesionálů a mistrů v oboru. I to je ovšem v mezích vernovské vypravěčské tradice.

	Verne ovšem nezapomněl ani na výchovu – chlapci vezli na své lodi malou naučnou knihovnu a hledali v ní poučení, aniž by zanedbali výuku malých dětí, které bylo třeba učit číst, psát a počítat. Spíš než dva roky prázdnin to tedy byla dvouletá škola v přírodě, škola jaksi samovyučující. K tomu by asi bylo možno poznamenat, že tahle samovyučující škola je ten nejfantastičtější vynález Julese Verna, který nebude realizován nikdy, do skonání věků.

	Sám Verne pevně věřil v zušlechťující efekt usilovné práce. Už v Tajuplném ostrově se kolonistům podařilo překonat počáteční nedůvěru kapitána Nema činorodou prací. Ztroskotání vede k mobilizaci podnikavosti a důvtipu a zvýšené úsilí má očistný efekt. Však také v předmluvě francouzského vydání se Verne na své předchůdce odkazuje. Cituje samozřejmě původního Robinsona Crusoea, zmíní Švýcarského Robinsona od Johanna Davida Wysse a připomíná i svoje vlastní robinzonády, k nimž přidá Patnáctiletého kapitána:

	Pokusil jsem se ukázat, co dokáže dětská statečnost a inteligence vůči nebezpečím a obtížím převyšujícím obvyklou odpovědnost dětského věku. Proto si myslím, že poučení plynoucí z této knihy může být ku prospěchu všem.

	K vrcholu dovedl Jules Verne tento koncept v románu Škola Robinsonů, vydaném poprvé v roce 1882. Na pustém ostrově tu ztroskotá jistý Godfrey Morgan, doprovázený svým vychovatelem profesorem Artelettem. Na pustém ostrově jsou vystaveni útokům divokých zvířat a domorodců, načež se ukáže, že samo ztroskotání bylo pouhým trikem, jelikož jejich loď Dream je jaksi „samoponorná“, a že zvířata jsou umělé mechanismy poháněné pružinou, tedy doslova na klíček, a domorodci jsou najatí statisté. To vše za účelem mravního zušlechtění Godfreyho Morgana. V následujícím románu Dva roky prázdnin se Verne nevzdal přesvědčení, že tváří v tvář divočině se člověk stává „novým, lepším“, a připravil žáčkům Chairmanovy školy dvouletý výchovný cyklus. Tento román je poslední takto řešený příběh robinzonského typu. Po Vernově smrti vyšly ještě dvě robinzonády, silně přepracované Michelem Vernem podle otcových zápisků. Jsou do té míry pozměněné, že jejich autorství je sporné, nicméně vycházely pod jménem Julese Verna a do sběratelských cyklů bezpochyby patří.

	První se jmenuje Trampoty páně Thompsonovy a popisuje se v něm řetězec útrap klientů velmi pochybné cestovní kanceláře, jež dovede výpravu až k finálnímu ztroskotání. Je to román zábavný, dalo by se říct humoristický, zcela určitě bez výchovného přesahu Dvou roků prázdnin. Poslední román robinzonského typu se jmenuje Trosečníci z lodi Jonathan. Je to sociálně-politická studie v kontextu Vernova díla ojedinělá. Sice tu jde také o ztroskotání, avšak na pustý břeh nejsou vrženi lidé nepřipravení, natož pak děti. Jde o kolonisty, vybavené k osídlení jihoamerické pustiny. Přistáli, pravda, nedobrovolně. Rozhodnou se realizovat svůj kolonizační projekt tam, kde jim to určil osud. Velmi rychle tu dochází k sociálnímu rozvrstvení, z něho vyplyne napětí a dojde ke konfliktům, které jsou vyřešeny způsobem, k němuž u nás radí Roman Joch z Liberálního institutu: vzbouřená chátra je pokosena dobře mířenou palbou opakovacích pušek. Ukazuje se tu, že útrapy nemohou jen zušlechťovat a že na pracovním úsilí se nemusí účastnit každý stejnou měrou. Mezi lidmi jsou i chytráci a dobrodruzi a političtí demagogové a nakonec, ať se nám to líbí, nebo nelíbí, občas přijde chvíle, kdy se uplatní silná ruka.

	*

	Román Dva roky prázdnin v této podobě je převyprávěný, upravený v souladu s konceptem edice Jules Verne – Knihovna pro 21. století. Vychází jako osmý svazek a zásahů a vstupů zde možná bylo doposud nejméně. V předchozích svazcích bylo často nutné posilovat nebo dokonce nově budovat dějovou linii. Raný Jules Verne někdy osnoval své příběhy, jak mu to vytýkal jeho nakladatel Jean-Pierre Hetzel, jako když se korálky navlékají na nit: jsou vedle sebe, avšak nemají pražádnou vnitřní spojitost. Dva roky prázdnin jsou dílem zkušeného autora a příběh je tu jasný a silný. Kromě pnutí mezi Briantem a Doniphanem tu sledujeme linii malého Jakuba, trýzněného špatným svědomím, neboť on to byl, kdo loď odvázal. I na této epizodě je krásně vykresleno Vernovo přesvědčení, že práce, a zejména obětování očišťuje. Jakub nasadí život, aby napravil, co provedl, a jeho kamarádi mu nic nevyčítají, když se konečně dozvědí pravdu.

	Malého posunu se dočkal plavčík Moko. Verne byl tradicionalista a velmi dbal na sociální rozřazení. V jeho pojetí Moko naprosto nestál na stejné úrovni ani s maličkým Costarem, natož pak s Briantem nebo Doniphanem. Byl to pouhý plavčík, námezdná síla a černoch k tomu, takže zůstával v kuchyni a občas ho pustili k nějaké podřadné práci. Takové pojetí je mi poněkud protivné, a proto jsem Moka mnohem víc zařadil do party. Koneckonců námořní profesionál tam byl on jako jediný. Největší problém jsem ale měl se závěrem díla. O střeleckých dovednostech malých kolonistů netřeba pochybovat, a zvláště pak Doniphan v střelbě vynikal. Vidím ale velký rozdíl mezi střelbou na zvířata za účelem obstarání obživy a střelbou na lidi, ať je to kdo je to. Odporný úkol likvidace pirátů jsem nakonec svěřil Kate, která spolu s Evansem přežila vzpouru a následné ztroskotání Severnu. Piráty mohl samozřejmě postřílet sám Evans. Jenže tím by podtrhl katarzi příběhu: dva roky by se chlapci pinožili na ostrově, ale když došlo na lámání chleba, musel přijít dospělý mořský vlk Evans a dobře mířenou palbou je vytáhnout z bryndy. Proto jsem zbraň vtiskl do ruky ženě, která se o děti mateřsky starala, avšak pěstovala v sobě nenávist k vrahům rodiny Penfieldovy, k lidem, připraveným pobít i celé dětské společenství. Dětem jsem nevzal jejich statečnost, ale nepřipustil jsem, aby měly na rukou lidskou krev.

	Vyskytly se i drobné problémy věcného charakteru. Loď mladých kolonistů se v originále jmenuje Sloughi. V burianovském vydání název lodi přeložil Zdeněk Hobzík prostě jako Racek. Takto rázně vyřešil nesnáz s překladem. Sloughi je totiž druh chrta, původem snad ze severní Afriky. Arabové si tohoto druhu váží, o čemž svědčí přísloví „Aada machi Kelb, aada Sloughi“ – To není pes, to je sloughi. Není to však chrt v tom smyslu, jak ho známe z našich končin, takže ani překlad Chrt není dokonalý. Byl jsem v pokušení nazvat loď Sloughi, neboť v české kynologické literatuře se název „sloughi“ používá. Nicméně generace českých čtenářů prožívaly ztroskotání lodi Chrt, a proto jsem se přichýlil k tradičnímu označení.

	*

	Také v tomto románu udržuje Verne pověrečnou představu, že masožravci jsou bytosti posedlé démonickou nenávistí k člověku. Číhají na něho, a jakmile je to jen trochu možné, zaútočí, tudíž šelmy je třeba vybíjet při každém vhodném setkání. Zápas s jaguárem se tedy dostal ve ztvárnění Zdeňka Buriana na obálku původního vydání. Scéna je důležitá, zůstala i v mém převyprávění, tak aspoň v doslovu si povzdechnu, že jde o pověru pramenící z neznalosti. Kdo ví, zdali Verne viděl někdy v životě jaguára v zoologické zahradě. V přírodě dozajista nikoli, ani kdyby se vypravil tam, kde jaguáří žijí. Jaguár sám by se o to postaral, aby ho Verne nespatřil. Ostatně, Verne byl v zajetí i jiných podivných představ. Tak například v románu učí Kate děti pít surový kaučuk a vyrábí z něho sýr, který je kvalitnější než sýr vyrobený z mléka. Ze stromu jménem vnadivec skutečně teče bílá míza a lze ji s jistým sebezapřením vypít, avšak kvůli její kaučukové podstatě jsem odmítl přistoupit na Vernovu tezi, že se z toho dá udělat „sýr výtečné chuti“.

	*

	Ilustrace Zdeňka Buriana k tomuto románu pocházejí z jeho nejlepší éry. Sběratelé „vilímkovských verneovek“ pátrají po dvou variantách burianovského vydání, jednak je to klasická zlatá ražba na červených deskách plus barevný přebal, jednak tzv. vánoční vydání s barevným obrázkem nalepeným na deskách, obé z let 1936 a 1938. Burian byl mistr techniky zvané kvaš, tedy malby tuší na karton. Jeho barevné kreace zpravidla nebyly tolik působivé. Barevná obálka Dvou roků prázdnin je svou dynamikou zcela mimořádná. Také v tomto vydání Vernova románu vycházejí Burianovy ilustrace ve vrcholné kvalitě, v jaké nevyšly nikdy za Burianova života. Tehdy se používalo černobílého tisku na nažloutlém podkladu, šlo o takzvaný duplex, kdežto zde jsou ilustrace reprodukovány čtyřbarevné, takže se můžeme těšit ze všech odstínů Mistrovy tušomalby. V této souvislosti je třeba poděkovat vydavateli za mimořádnou péči věnovanou vydání nejen této knihy, ale celého cyklu Jules Verne – Knihovna pro 21. století, tedy za péči daleko přesahující běžnou vydavatelskou praxi. Je ovšem třeba poděkovat i majitelům práv za vstřícnost a fyzickým majitelům některých ilustrací za zapůjčení. Také díky jim může mladá generace milovníků knih poznat práci Mistra Buriana v úplnosti.
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